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Dans la nouvelle édition des ConversUions de Bellenger que 
nous offrons au public, nous ayons fait tous nos efforts pour 
rendre cet ouvrage de plus en plus digne du succès dont il jouit 
depuis un demi-siècle. Nous nous sommes efforcés de donner 
partout au langage, tant en français qu'en anglais, ce qui lui 
manquait de correction et de pureté. Ce soin a nécessité de notre 
part de nombreuses modifications. Du reste, nous nous sommes 
imposé le devoir de ne rien changer au plan général de l'ouvrage, 
devenu aujourd'hui classique. Mais tout en lui conservant le 
caractère qui lui a valu sa popularité, nous croyons avoir aug- 
menté ses titres à l'approbation du public. Nous avons modifié 
les dialogues dans le but de les mettre au niveau de l'état actuel 
de la société. Nous avons multiplié partout les phrases les 
plus usuelles, et pour ainsi dire, les plus nécessaires. Enfin, 
nous avons ajouté de nombreux dialogues sur le voyage, les 
chemins de fer, les bateaux à vapeur, les voitures de louage, 
les omnibus, etc., etc. Les lettres qui se trouvent à la fin du 
livre ont été corrigées avec un soin particulier, et sont accom- 
pagnées de modèles de différentes formules pour le commence- 
ment et la fin des lettres. Ensuite vient une liste des principales 
monnaies des différentes nations. Nous croyons n'avoir rien 
négligé pour rendre ce livre vraiment utile à la fois au voya- 
geur et à l'étudiant. 

Dans les diverses améliorations que nous avons apportées à 
ce livre, nous avons profité plus d'une fois des excellents con- 
seils de notre ami M. Spiers, auteur du Manuel des termes du 
Commerce, de plusieurs autres ouvrages destinés à l'étude de la 
langue anglaise, et entre autres d'un Dictionnaire 1 rédigé sur 
un plan absolument nouveau ; travail consciencieux, adopté par 
le Conseil de l'Instruction publique pour l'usage des collèges 
et auquel nous sommes redevables de quelques-unes des choses 
les plus précieuses dont nous ayons pu enrichir ce petit volume. 

1 Dictionnaire anglais-français et français-anglais, ches Baudry, 12, rue 
Bonaparte, Paria. 
(M) 



In the new edition of Bellenger's Conversations which we 
now offer to the public, we have spared no pains -to render the 
work more and more deserving of the success it has enjoyed 
for half a century. We have endeavored throughout to give 
to the phraseology, both in English and French, what was want- 
ing in correctness and purity, and have in consequence been 
obliged to make numerous alterations. We have taken care, 
however, to preserve inviolate the general plan of the work, 
now become classic ; but without taking from it the character 
to which it owes its pjjmlarity, we natter ourselves that we 
have increased its claims to public esteem. The dialogues 
have been rendered conformable to the present state of society 
the most ordinary, and as it were most necessary phrases have 
been every wflere augmented in number, and many new dia 
logues have been added on travelling, on railways, on steam 
vessels, on public coaches, omnibuses, etc. The letters at the 
end have been corrected with great care, and models subjoined 
of the forms usually employed in beginning and ending letters 
followed by a list of the principal coins of different nations 
We natter ourselves that we have neglected nothing that may 
render the work useful at once to the traveller and to the stu- 
dent. 

For many of the improvements made in the course of the 
work, we have availed ourselves of the excellent advice of our 
friend Professor Spiers, author of the Manual of Commercial 
Terms, of numerous other works for the study of the English 
language, and above all, of a Dictionary 1 most conscientiously 
composed on an 3ntirely new plan, which has been adopted by 
the University of France for the use of colleges ; we are in- 
debted to it for some of the most important matter with which 
we have been enabled to enrich this little volume. 

'English and French and French and fcnfclltfv Tta&w^rs^a&^O^ 
rue Bonaparte, Paris. 
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/ VOOÀBÏÏLAIBE. 


VOOABULABY. 


Donnez-moi 


Give me 


m. Du pain. 


Some bread. 


f. De la viande. 


Some meat. 


m. Du vin. 


Some wine. 


f. De la bière. 


Some beer. 


m. Du fruit. 


Some fruit. 


f. Des pommes. 


Some apples. 


u Une poire. 


A pear. 


" Une pêche. 


A peach. 


" Des cerises. 


Some cherries. 


" Des prunes. 


Some plums. 


m. Du raisin. 


Some grapes. 


f. Des amandes. 


Some almonds. 


" Des framboises. 


Some raspberries. 


u Des mûres. 


Some mulberries. 


" Une orange. 


An orange. 


" Des fraises. 


Some strawberries. 


m. Un abricot. 


An apricot. 


f. Une figue. 


A fig. 


u Des noix. 


Some walnuts. 


u Des noisettes. 


Some nuts. 


" Des groseilles. 


Some currants. 


" De? groseilles à maque- 


Some goo&fc\œrc\sfc. 


reau. 
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f. Une châtaigne, 

m. Un citron, 

f. Des nèfles, 

m. Du bœuf. 

44 Du mouton. 

44 Du veau. 

44 Du jambon. 

44 Du rôti. 

44 Du bouilli. 



A chestnut. 
A lemon. 
Some medlars. 
Some beef. 
Some mutton. 
Some veal. 
Some ham. 
Some roast meat. 
Some boiled beef. 



Le verbe AVOIR oonjugué aveo 
les noma ci-dessus. 

J'ai du pain. 

Tu as de la viande. 

H a du vin. 

Nous avons de la bière. 

Vous avez du fruit. 

Ils ont des pommes. 

J'avais une poire. 
Tu avais une pêche. 
Il avait des cerises. 
Nous avions des prunes. 
Vous aviez du raisin. 
Es avaient des amandes. 

J'eus des framboises. 
Tu eus des mûres. 
Elle eut une orange. 
Nous eûmes des fraises. 
Vous eûtes un abricot. 
Us eurent des figues. 

J'aurai des noix. 

Tu auras des noisettes. 

Mon frère aura ies groseilles. 



The verb TO HAVE conjugated 
with the above nouns. 

I have some bread. 
Thou hast some meat. 
He has some wine. 
We have some beer. 
You have some fruit. 
They have some apples. 

I had a pear. 
Thou hadst a peach. 
He had some cherries. 
We had some plums. 
Tou had some grapes. 
They had some almonds. 

I had some raspberries. 
Thou hadst some mulberries. 
She had an orange. 
We had some strawberries. 
You had an apricot. 
They had some figs. 

I shall have some walnuts. 
Thou wilt have some nuts. 
My brother will have some 
cxrr&nta. 



LE VEfiLBB AVOIR. 
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Nous aurons des châtaignes. We shall haye some chest- 
nuts. 

Vous aurez un citron. You will have a lemon. 

Mes sœurs auront des nèfles. My sisters will have some 

medlars. 



J'aurais du bœuf. 
Tu aurais du mouton. 

Mon ami aurait du veau. 

Nous aurions du jambon. 
Vous auriez du rôti. 

Us auraient du bouilli. 



I should hare some beef. 
Thou wouldst have some 

mutton. 
My friend would have some 

veal. . 
We would have some ham. 
You would have some roast 

meat. 
They would have some boiled 

beef. 



i-VOOABULAIBE. 

Apportez-moi 
m. Du pâté. 
*' Du beurre. 
14 Du fromage. 
44 Des œufs. 
" Du lait. 
44 Du café. 
44 Du thé. 
f. De la crème, 
m. Un gâteau. 
f. De la salade. 
m. Du sel. 
44 Du poivre. 
44 Du vinaigre. 
f. De Phuile. 
44 De la moutarde, 
m. Du sucre. 
£ Dea épicéa. 



VOOÀBULABY. 



Bring me 
Some meat pie. 
Some butter. 
Some cheese. 
Some eggs. 
Some milk. 
Some coffee. 
Some tea. 
Some cream. 
A cake. 
Some salad. 
Some salt. 
Some pepper. 
Some vinegar. 
Some oil. 
Some mustard. 
Some rogue. 
Borne gpta&%. 
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Qu'il ait du pâté. 
Ayons du beurre. 
Ayez du fromage. 
Qu'ils aient des œufs. 
Que les enfants aient du lait. 

Que j'aie du café. 

Que tu aies du thé. 

Que son cousin ait de la 

crème. 
Que nous ayons un gâteau. 
Que tous ayez de la salade. 

Qu'ils aient du sel. 

Que j'eusse du poivre. 

Que tu eusses du vinaigre. 

Qu'il eût de l'huile. 

Que nous eussions de la 

moutarde. 
Que vous eussiez du sucre. 

Qu'ils eussent des épices. 



Let him have some meat pie. 
Let us have some butter. 
Have some cheese. 
Let them have some eggs. 
Let the children have some 
milk. 

That I may have coffee. 
That thou mayest have tea. 
That his cousin may have 

some cream. 
That we may have a cake. 
That you may have some 

salad. 
That they may have some 

salt 

That I might have some 

pepper. 
That thou mightest have 

some vinegar. 
That he might have some oil. 
That we might have some 

mustard. 
That you might have some 

sugar. 
That they might have spices. 



j VOCABULAIRE, 
m. Un couteau, 
f. Une fourchette. 
41 Une cuiller, 
m. Un verre, 
f. Une serviette. 
" Une nappe. 
" Une assiette, 
m. Un plat. 



VOCABULARY. 
A knife. 
A fork. 
A spoon. v 
A glass. 
A napkin. 
A table-cloth. 
A plate. 
A dish. 



LB VERBE AVOIR. 



IT 



m. Un bol. 
f. Une bouteille, 
m. De Tor. 
44 De l'argent. 
44 Du fer. 
44 De Tacier. 
44 Du cuivre. 
44 Du cuivre jaune. 
44 Du plomb. 
m. De rétain. 
44 Du fer-blanc. 
44 Du papier, 
f. Des plumes, 
m. Un canif. 
44 Un livre, 
f. De V encre. 
44 Une maison. 
44 Une chambre, 
m. Un château. 
44 Un jardin, 
f. Une muraille. 
44 Des fleurs, 
m. Des arbres. 



.A basin. 

A bottle. 

Some gold. 

Some silver. 

Some iron. 

Some steel. 

Some copper. 

Some brass. 

Some lead. 

Some pewter. 

Tin. 

Paper. 

Some pens. 

A penknife. 

A book. 

Some ink. 

A house. 

A room. 

A castle, a villa, a seat. 

A garden. 

A wall. 

Some flowers. 

Some trees. 



Le verbe AVOIR oonjugne avec 
interrogation, 

Ai-je un couteau ? 
As-tu une fourchette ? 
A-t-il une cuiller ? 
Avons-nous des verres ? 
Avez- vous des serviettes ? 
Ont-ils une nappe ? 

Avais-je une assiette ? 
Avais-tu un plat ? 
Avait-il on bol ? 



The verl) TO HAVE oonjngated 
interrogatively. 

Have I a knife ? 
Hast thou a fork ? 
Has he a spoon ? 
Have we any glasses ? 
Have you any napkins ? 
Have they a table -cloth ? 

Had I a plate \ 
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Avions-nous tine bouteille ? 
Aviez-vous de Tor ? 
Avaient-ils de l'argent ? 

Eus-jedufer? 
Eus-tu de Tacier ? 
Eut-il du cuivre ? 
Eûmes-nous de l'airain ? 
Eûtes-vous du plomb ? 
Eurent-ils de retain ? 

Aurai-je du papier? 
Auras-tu des plumes ? 
Votre ami aura-t-il son canifP 

Aurons-nous des livres ? 
Aurez-vous de l'encre ? 
Vos sœurs auront-elles une 
maison ? 

Aurais-je une chambre ? 
Aurais-tu un château ? 
Aurait-elle un jardin ? 
Aurions-nous une muraille ? 
Auriez-vous des fleurs ? 

Auraient-ils des arbres ? 



Had we a bottle ? 
Had you any gold F 
Had they any silver ? 

Had I any iron? 
Hadst thou any steel ? 
Had he any copper ? 
Had we any brass ? 
Had you any lead ? 
Had they any pewter ? 

Shall I have any paper ? 
Shalt thou have pens ? 
Will your friend have his 

penknife ? 
Shall we have any books ? 
Shall you have any ink ? 
Will your sisters have a 

house? 

Should I have a room ? 
Shouldst thou have a seat ? 
Would she have a garden ? 
Should we have a wall ? 
Should you have any flow- 
ers? 
Would they have any trees ? 



■} VOCABULAIRE. 

m. Un habit. 

" Un gilet. 

f. Une veste, 
m. Des bas. 

" Des souliers. 

41 Un chapeau. 
£ Une chemise. 
m. JOu linge. 



VOCABULARY. 
A coat. 
A waistcoat. 
A jacket 
Stockings. 
Shoes. 
A hat. 

A shirt, a ti&miM. 
LVnen. 



IS VERBE AVOIB. 
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f. De la toile. 


Cloth, linen. 


44 De la dentelle. 


Lace. 


m. Un mouchoir. 


A handkerchief* 


f. Des boucles. 


Buckles. 


m. Des gants. 


Gloves. 


m. Un peigne. 


A comb. 


f. Une montre. 


A watch. 


44 Une tabatière. 


A snuff-box. 


44 Des bottes. 


Boots. 


" Une table. 


A table. 


44 Une chaise. 


A chair. 


m. Un châle. 


A shawl. 


" Un fauteuil. 


An arm-chair. 


f. Une voiture. 


A coach. 


m. Unlit. 


Abed. 


44 Du velours. 


Velvet. 


44 Du drap. 


Cloth. 


f. Une épée. 


A sword. 


m. Un sabre. 


A broadsword. 


f. Une épingle. 


A pin. 


m. Un bonnet. 


A cap. 


f. Une bourse. 


A purse. 


44 Des lunettes. 


Spectacles. 


m. Un rasoir. 


A razor. 


Le verbe A VOIE conjngne aveo 


The veil) TO HAVE conjugated 


négation. 


negatively. 



Je n'ai point d'habit. 
Tu n'as pas de gilet. 
Il n'a point de bas. 
Nous n'avons pas de sou- 
liers. 
Vous n'avez pas de chapeau. 
Ils n'ont pas de chemise. 
Elles n'ont pas de chemises. 



I have no coat. 
Thou hast no waistcoat. 
He has no stockings. 
We have no shoes. 

You have no hat. 
They have no fcb&rt»» 
They nsrefc no <2h£fsta*». 
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Je n'avais pas de linge. 

Tu n'avais pas de toile. m 

Elle n'avait point de den- 
telle. 

Nous n'avions point de mou- 
choirs. 

Vous n'aviez point de bou- 
cles. 

Ils n'avaient pas de gants. 

Je n'eus pas de peigne. 

Tu n'eus pas de montre. 

Il n'eut point de tabatière. 

Nous n'eûmes point de bot- 
tes. 

Vous n'eûtes pas de table. 

Ils n'eurent pas de chaises. 

Elles n'eurent point de 
châles. 

Je n'aurai pas de fauteuil 

Tu n'auras pas de voiture. 

Il n'aura pas de lit. 

Nous n'aurons pas de ve- 
lours. 

Vous n'aurez pas de drap. 

Ils n'auront pas d'épée. 

«Te n'aurais pas de sabre. 

Tu n'aurais pas d'épingle. 
Elle n'aurait pas de bonnet. 
Nous n'aurions pas de bour- 



I had no linen. 
Thou hadst no cloth. 
She had no lace. 

We had no handkerchiefs. 

You have no buckles. 

They had no gloves. 

I had no comb. 
Thou hadst no watch. 
He had no snuff-box. 
We had not any boots. 

You had no table. 
They had not any chairs. 
They had no shawls. 

I shall have no arm-chair. 
Thou wilt not have a coach, 
He will have no bed. 
We shall have no velvet. 

You will not have any cloth, 
They will have no sword. 

I should have no broad 

sword. 
Thou wouldst have no pin. 
She would have no cap. 
We should have no purse. 



Vous n'auriez pas de lu- You would have no spec 

nettes. tacles. 

Ua n 'auraient pas de r isoirs. They would have no razors 



IJB TXKBB AVOIR. 
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i TOQÂBÏÏLÂISE 


VOOABULAET. 


f. Une robe. 


A gown. 


" Une jupe. 


A petticoat. 


m. Un tablier. 


An apron. 


f. De la laine. 


Some worsted. 


u De la soie. 


Silk. 


m. Du coton. 


Cotton. 


" Du fil. 


Thread. 


f. Une aiguille. 


A needle. 


m. Un dé. 


A thimble. 


" Des ciseaux. 


Scissors. 


" Du ruban. 


Some ribbon. 


f. De la mousseline. 


Muslin. 



Que je n'aie pas de robe. 
Que tu n'aies pas de jupe. 

Qu'elle n'ait pas de tablier. 
Que nous n'ayons pas de 

laine. 
Que vous n'ayez pas de soie. 
Qu'elles n'aient pas de ce 

ton. 

Que je n'eusse pas de fil. 
Que tu n'eusses pas d'ai- 
guille. 
Qu'elle n'eût pas de dé. 

Que nous n'eussions pas de 

ciseaux. 
Que vous n'eussiez pas de 

ruban. 
Qu'elles n'eussent pas de 

mousseline. 



That I may have no gown. 

That thou mayest have no 
petticoat. 

That she may have no apron. 

That we may have no wors- 
ted. 

Thatjpu may have no silk. 

Thatyoitmay have no cot- 
ton. :j 

That I might have no thread. 

That thou mightest have no 
needle. 

That she might have no 
thimble. 

That we might have no scis- 
sors. 

That you might have no 
ribbon. 

That they might have no 
muslin. 
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MODEBN CONVERSATIONS. 



(• VOCABULAIRE. 

m. Un cheval. 

44 Un chien. 

44 Un singe. 

44 Un chat, 

f. Une jument. 

44 Une vache. 

44 Une chèvre, 

m. Un salon, 

f. Une récompense, 

m. Du plaisir, 

f. De la reconnaissance. 

44 Une fièvre. 

44 De la poudre, 

m. Beau temps, 

f. De la pluie, 

m. Un tapis. 

4i Un bateau, 

f. Une chanson, 

m. Un concert, 

f. Une maladie, 
m. Un oiseau. 

44 De l'appétit. 

44 Le courage. 

44 Du chagrin. 

44 Le malheur, 

f. La hardiesse, 

m. Des parents. 

44 Le bonheur. 

44 Un ami. 

44 Un ennemi. 



VOCABULARY. 

A horse. 

A dog. 

An ape, a monkey. 

A cat. 

A mare. 

A cow. 

A goat. 

A parlor. 

A reward. 

Pleasure. 

Gratitude. 

A fever. 

Some powder. 

Fine weather. 

Some rain. 

A carpet. 

A boat. 

A song. 

A concert. 

An illness. 

A bird. 

An appetite. 

The courage. 

Grief. 

The misfortune. 

The boldness. 

Relations. 

The happiness. 

A friend. 

An enemy. 



US VERBE AVOIB. 
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Le verbe AVOIB conjugue aveo 
négation et interrogation. 

N'ai-je pas un cheval ? 
N'as-tu pas un chien ? 
N'a-t-il pas un singe ? 
N'avons-nous pas un chat ? 
N'avez-vous pas une ju- 
ment? 
N'ont-ils pas des vaches ? 

N'avais-je pas une chèvre ? 

N'avais-tu pas un salon ? 

N'avait-il pas un tapis ? 

N'avions-nous pas une chan- 
son? 

N'aviez-vous pas un ba- 
teau? 

N'avaient-ils pas un con- 
cert? 

N'eus-je pas une maladie ? 

N'eus-tu pas un oiseau ? 

N'eut-il pas d'appétit? 

N'eûmes-nous pas de ré- 
compense ? 

N'eûtes-vous pas du plaisir ? 

N'eurent ils pas de recon- 
naissance ? 

N'aurai-je pas une fièvre ? 
N'auras-tu pas de la poudre ? 
N'aura-t-il pas beau temps ? 

N'aurons-nous pas de pluie ? 
N'aurez-vous pas le cou- 
rage? 
N'awront-ilap&a de chagrin ? 



The verb TO HAVE oonjngated 
both negatively and interroga- 
tively! 

Have I not a horse ? 
Hast thou not a dog ? 
Has he not a monkey ? 
Have we not a cat ? 
Have you not a mare ? 

Have they not some cows ? 

Had I not a goat ? 
Hadst thou not a parlor ? 
Had he not a carpet ? 
Had we not a song ? 

Had you not a boat ? 

Had they not a concert ? 

Had I not an illness ? 
Hadst thou not a bird ? 
Had he no appetite ? 
Had we no reward ? 

Had you no pleasure ? 
Had they no gratitude ? 

Shall I not have a fever ? 
Shalt thou have no powder ? 
Will he not have fine wea- 
ther? 
Shall we not have rain ? 
Shall you not have the ccwx- 

WW Wia^f \a.^ Tifc çg«l\ 
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MODEBN CONVEBSATION& 



N'aurais-je pas le malheur ? Should I not have the mi 

fortune ? 
N'aurais-tu pas la hardiesse? Shouldst thou not hare t! 

boldness ? 
N'aurait-il pas des parents ? Would he not have i 

lations ? 
N'aurions-nous pas le bon- Should we not have £ 

heur ? happiness ? 

N'auriez-vous pas un ami ? Should you not have 

friend? 
N'auraient-ils pas des enne- Would they not have soi 
mis ? enemies ? 



YOOABTTLAIEB. 


VOOÀBULABY. 


Bien aise. 


Very glad. 


Paresseux, euse. 


Idle. 


Curieux, euse. 


Inquisitive. 


Généreux, euse. 


Generous. 


Adroit, e. 


Dexterous. 


Heureux, euse. 


Happy. 


Malheureux, euse. 


Unhappy. 


Occupé, e. 


Busy. 


Fatigué, e. 


Tired. 


Couché, e. 


In bed, lying down. 


Fermé, e. 


Shut 


Pauvre. 


Poor. 


Obéissant, e. 


Obedient. 


Fâché, e. 


Sorry, angry. 


Surpris, e. 


Surprised. 


Tranquille. 


Quiet. 


^Blessé, e. 


Wounded. 


Avide. 


Greedy. 


Prêt, e. 


Ready. 


Savant, e. 


Learned. 


Bossu, e. 


Hump-backed. 





LE VERBE ETRE. 


Joyeux, euse. 


Glad, merry. 


Riche. 


Rich. 


Faible. 


Weak. 


Téméraire. 


Rash. 


Imprudent, e. 


Imprudent. 


Inutile. 


Useless. 


Barbare. 


Barbarous. 


Coupable. 


Guilty. 


Méchant, e. 


Wicked. 
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Le verbe ETRE oonjugue avec 
lee adjeottfs qui preoèdeat. 

Je suis bien aise. 

Tu es paresseux, euse. 

Elle est curieuse. 

B est généreux. 

B est adroit. 

Nous sommes heureux, heu- 
reuses. 

Vous êtes malheureux, mal- 
heureuses. 

. Ils sont occupés. 

J'étais fatigué, e. 
Tu étais couché, e. 

Sa fenêtre était fermée. 
Nous étions pauvres. 
Vous étiez obéissants. 
Ils étaient fâchés. 

Je fus surpris, e. 
Tu fus tranquille. 
Son cheval fût blessé. 
Us forent avides. 



The verb TO BE conjugated with* 
the preceding adjectives. 

I am very glad. 
Thou art idle. 
She is inquisitive. 
He is generous. 
He is dexterous. 
We are happy. 

You are unhappy. 

They are busy. 

I was tired. 

Thou wast in bed, lying^ 

down. 
His window was shut. 
We were poor. 
You were obedient. 
They were sorry, angry. 

I was surprised. 
Thou wast quiet. 
His horse was wounded. 
They were greedy. 
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MODERN CONVERSATIONS. 



Je serai prêt, e. 


I shall be ready. 


Tu seras savant, e. 


Thou wilt be learned. 


Il sera bossu. 


He will be hump-bads 


Nous serons joyeux. 


We shall be merry. 


Vous serez riches. 


You will be rich. 


Ils seront faibles. 


They will be weak. 


Je serais téméraire. 


I should be rash. 


Tu serais imprudent, e. 


Thou wouldst be impr 


Cela serait inutile. 


That would be useless 


Nous serions barbares. 


We should be barbare 


Vous seriez coupables. 


You would be guilty. 


Ils seraient méchants. 


They would be wicke 


VOCABULAIRE. 


VOCABULARY. 


Probe. 


Honest. 


Poli, e. 


Polite. 


Juste. 


Just. 


Sage. 


Wise. 


Fidèle. 


Faithful. 


Fort, e. 


Strong. 


Innocent, e. 


Innocent. 


Muet, te. 


Dumb. 


Habile. 


Skilful. 


Apprivoisé, e. 


Tame. 


Grand, e. 


Tall. 


Petit, e. 


Short, small. 


Égal, e. 


Equal. 


Hardi, e. 


Bold. 


Orgueilleux, euse. 


Proud. 


Aveugle, e. 


Blind. 


Jeune. 


Young. 


Sois probe. 


Be honest. 


Qu'il soit poli. 


Let him be polite. 


Soyons justes. 


Let us be just. 


Soyez sages. 


Be wise. 


Qu'ils soient fidèles. 


Let \,\ifcm\><i fcàX\Mu 



IE VERBE ETRE. 
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Que je sois fort, e. 
Que tu sois innocent, e. 

Qu'elle soit muette. 
Que nous soyons habiles. 
Que vous soyez hardis, har- 
dies. 
Qu'elles soient orgueilleuses. 

Que je fusse aveugle. 
Que tu fusses jeune. 

Que son oiseau fut appri- 
voisé. 

Que nous fussions plus 
grands, grandes. 

Que vous fussiez plus petits, 
petites. 

Qu'ils fussent égaux. 



That I may be strong. 
That thou mayest be inno- 
cent. 
That she may be dumb. 
That we may be skilful. 
That you may be bold. 

That they may be proud. 

That I might be blind. 
That thou mightest be 

young. 
That his bird might be tame. 

That we might be taller. 

That you might be shorter. 

That they might be equal. 



^VOCABULAIRE. 


VOCABULARY. 


Sourd, e. 


Deaf. 


Diligent, e. 


Diligent. 


Bleu, e. 


Blue. 


Gai, e. 


Merry. 


Triste. 


Dull 


Studieux, euse. 


Studious. 


Discret, ète. 


Discreet. 


Ingrat, e. 


Ungrateful. 


Honteux, euse. 


Ashamed. 


Malade. 


111. 


Mouillé, e. 


Wet. 


Étonné, e. 


Astonished. 


Digne. 


"Worthy. 


Illustre. 


ITL\XB\xvo\\a. 


Entêté, e. 


Ob&Vn&to. 
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MODERN CONTZBSATION8. 



Modeste. 


Modest. 


Excusable. 


Excusable. 


Prodigue. 


Lavish. 


Estropié, e. 


Lame. 


Heureux, euse. 


Lucky. 


Hein, e. 


Full. 


Impoli, e. 


Unpolite, impolite. 


Franc, franche. 


Frank. 


!Étroit, e. 


Narrow. 


Content, e. 


Satisfied, pleased. 


Mécontent, e. 


Displeased. 


Large. 


Wide. 


Aimable. 


Amiable. 


Ridicule. 


Ridiculous. 


Pesant, e. 


Heavy. 



Le verbe ÊT&E oanjugae aveo 
négation et interrogation. 

Je ne suis pas sourd. 
Es-tu diligent ? 
Votre habit n'est-il pas bleu ? 
Nous ne sommes pas gais. 
N'êtes-vous pas tristes ? 
Ils ne sont pas très-modestes. 
N'étais-je pas excusable ? 
N'étais-tu pas prodigue ? 
Était-il estropié ? 
Nous n'étions pas heureux, 
^ heureuses. 

Étiez-vous studieux, studi- 
euses ? 
N'étaient-ils pas discrets ? 
Fus-je ingrat ? 
Ne fus-tu pas honteux, hon- 
teuse? 
H ne fat pas malade. 



The verb TO BE conjugated b 
negatively and interrogative! 

I am not deaf. 
Art thou diligent ? 
Is not your coat blue ? 
We are not merry. 
Are you not dull ? 
They are not very modes 
Was I not excusable ? 
Wast thou not lavish ? 
Was he lame ? 
We were not lucky. 

Were you studious ? 

Were they not discreet ? 
Was I ungrateful ? 
Wast thou not ashamed 

He-wasuotïïY. 



VERBES. 
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Noos ne fûmes pas mouillés. 
Fûtes-vous étonnés ? 
Ne furent-ils pas dignes ? 

Serai-je illustre ? 

Ne seras-tu pas entêté ? 

La bouteille ne sera pas 
pleine. 

Nous ne serons pas si im- 
polis. 

Serez-vous francs ? 

Les manches ne seront-elles 
pas trop étroites ? 

Je ne serais pas content. 

Serais-tu mécontent ? 

La chambre ne serait-elle 

pas assez large ? 
Serions-nous aimables ? 
Ne seriez-vous pas ridicules ? 

Ne seraient-ils pas trop pe- 
sants? 



We were not wet. 
Were you astonished ? 
Were they not worthy ? 

Shall I be illustrious. 
Shalt thou not be obstinate ? 
The bottle will not be full. 

We shall not be so impolite. 

Shall you be frank ? 
Will not the sleeves be too 
narrow? 

I should not be satisfied, 
pleased. 

Shouldst thou be dissatisfied, 
displeased ? 

Would not the room be wide 
enough ? 

Should we be amiable? 

Should you not be ridicu- 
lous? 

Would they not be too 
heavy ? 



10 VOCABULAIRE. 
Aimer. 
Abandonner. 
Aboyer. 
Achever. 
Acheter. 
Appeler. 
Apporter. 
Allumer. 
Arracher. 
Arroser. 



. VOCABULARY. 
To love, to like. 
To forsake. 
To bark. 
To finish. 
To buy. 
To call. 
To bring. 
To light. 

To TOteT, 
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MODERN CONVERSATIONS. 



Attacher. 

Apprêter. 

Assurer. 

Avouer. 

Baptiser. 

Balayer. 

Blâmer. 

Blesser. 

Boucher. 

Boutonner. 

Brasser. 

Broder. 

Broyer. 

Brûler. 



To tie. 

To dress, to get ready. 

To assure. 

To confess. 

To christen. 

To sweep. 

To blame^ 

To hurt. 

To stop. 

To button up. 

To brew. 

To embroider. 

To grind, to bruise. 

To burn. 



Conjugaison des verbes preoédente. 

J'aime le fruit. 

Tu abandonnes tes amis. 

Le chien n'aboie pas. 

Nous achevons notre ou- 
vrage. 

N'achetez-vous pas du pois- 
son? 

Appellent-ils ? 

J'apportais le diner. 

Tu allumais la chandelle. 

N'arrachait-il pas les fleurs ? 

3ft>us arrosions le jardin. 

lï'attachiez-vous pas une 

corde? 
Hb apprêtaient le dîner. 



The above verbs oonjagatec 

I like fruit. 

Thou forsakest thy frier 
The dog does not bark. 
We are finishing our wo 

Do you not buy fish ? 

Do they call? 

I was bringing (in) the c 

ner. 
Thou wast lighting the c 

die. 
Was he not plucking 

flowers ? 
We were watering the | 

den. 
Were you not tying a strii 

They weïe dreaamg the c 
net. 



YERBE8. 
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J'assurai votre ûêre. 

Tu avouas ta faute. 

Il ne baptisa pas l'enfant. 

Nous balayâmes la cuisine. 
Ne blamâtes-vous pas sa 

conduite ? 
Ne se blessèrent-ils pas ? 

Je boucherai le trou. 

Ne boutonneras-tu pas ta 

veste? 
Il brassera de la bière. 
Nous broierons les drogues. 
Broderez-vous votre robe ? 

Ne biûleront-ils pas tout le 
bois?^ 



I assured your brother. 

Thou confessedst thy fault. 

He did not christen the 
child. 

We swept the kitchen. 

Did you not blame his con- 
duct? 

Did they not hurt them- 
selves ? 

I will stop the hole. 

Wilt thou not button up thy 

jacket ? 
He will brew some beer. 
We will bruise the drugs. 
Shall you embroider your 

gown? 
Will they not burn all the 

wood? 



'» VOCABULAIRE. 


VOOABÏÏLABY. 


Brosser. 


To brush. 


Brider. 


To bridle. 


Briser. 


To break. 


Cacher. 


To hide. 


Casser. 


To break. 


Changer. 


To change. 


Charger. 


To load. 


Chauffer. 


To warm. 


Cacheter. 


To seal. 


Chercher. 


To look for. 


Châtier. 


To chastise. 


Commencer. 


To begin. 


Chanter. 


To sing. 


Couper. 


ToctiL 


Déchirer. 


ToVax. 



MODERN CONVERSATIONS. 



Déshonorer. 

Deviner. 

Se dépêcher. 

Déjeuner. 

Écouter. 

Emprunter. 

Éternuer. 

Je brosserais mon habit. 
Tu briderais ton cheval. 

Il briserait la porte. 

Nous cacherions notre ar- 
gent. 

Vous casseriez le verre. 

Us changeraient de loge- 
ment. 

Qu'il charge la charrette. 

Chauffons les draps. 

Cachetez votre lettre. 

Qu'ils cherchent une maison. 

Que je châtie les coupables. 

Que tu commences ton 

thème. 
Qu'elle chante une chanson. 
Que nous coupions la viande. 
Que vous ne déchiriez pas 

votre habit. 
Qu'ils ne déshonorent pas 

leur famille. 

Que je devinasse l'énigme. 
Que tu te dépêchasses. 
Qu 'U ne déjeunât pas. 



To disgrace. 
To guess. 
To make haste. 
To breakfast. 
To listen to. 
To borrow. 
To sneeze. 

I should brush my coat 
Thou wouldst bridle thy 

horse. 
He would break the door. 
We should hide our money. 

You would break the glass. 
They would change their 

lodgings. 
Let him load the cart. 
Let us warm the sheets. 
Seal your letter. 
Let them look for a house. 

That I may chastise the 

guilty. 
That thou mayest begin thy 

exercise. 
That she may sing a song. 
That we may cut the meat. 
That you may not tear your 

coat. 
That they may not disgrace 

their family. 

That I might guess the rid- 
dle. 

That thou mightest make 
haste. 

That he might not breakfast 



VERBES. 
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Que nous ne P écoutassions That we might not listen to 

pas. him. 

Que vous n'empruntassiez That you might not borrow 

pas d'argent money. 

Qu'ils n' étemuassent point. That they might not sneeze. 



» UOOABULAIXE. 


VOCABULARY. 


Étudier. 


To study. 


Frapper. 


To strike. 


Frire. 


To fry. 


Frotter; 


To rub. 


Gâter, abîmer. 


To spoil. 


Habiller. 


To dress. 


Jeter. 


To throw away. 


Inviter. 


To invite. 


Imprimer. 


To print. 


Labourer. 


To plough. 


Laver. 


To wash. 


Manger. 


To eat 


Mêler. 


To mix. 


Meubler. 


To furnish. 


Nager. 


To swim. 


Nettoyer. 


To clean. 


Oter. 


To take off. 


Oublier. 


To forget. 


Payer. 


To pay. 


Prêter. 


To lend. 


Prier. 


To pray. 


Parler. 


To speak. 


Quitter. 


To leave. 


Récompenser. 


To reward. 


Remercier. 


To thank. 


Secouer. 


To shake off 


Saler. 


To salt. 


Tuer. 


ToAqïïl. 


Voler. 


To Tob. 
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MODERN COKVEBSÀTIONS. 



J'ai étudié ma leçon. 

N'as-tu point frappé le chien? 

À-t-elle fiât le poisson ? 

Nous ayons frotté les chaises. 

Nous n'ayons pas gâté cet 
enfant 

N'avez»vous point abîmé 
votre habit? 

Ils n'ont pas habillé les en- 
fants. 

J'avais jeté les restes. 

N'avais-tu pas invité mon 
cousin? 

Avait-il imprimé son ou- 
vrage? 

Nous avions labouré le 
champ. 

Vous n'aviez pas lavé vos 
mains. 

N'avaient-ils pas mangé le 
fruit? 

Quand j'eus mêlé les dro- 
gues. 

Quand il eut meublé sa mai- 
son. 

Quand nous eûmes nagé. 

Us n'eurent pas nettoyé les 
tableaux. 

Quand j'aurai ôté mon habit 

N'auras-tu pas oublié ta lé- 
sion/ 



I have studied my lesson. 
Hast thou not struck the dog? 
Has she fried the fish ? 
We have rubbed the chairs. 
We have not spoiled that 

child. 
Have you not spoiled your 

coat? 
They have not dressed the 

children. 

I had thrown the remains 

away. 
Hadst thou not invited my 

cousin? 
Had he printed his work ? 

We had ploughed the field. 

You had not washed your 

hands. 
Had they not eaten the fruit ? 

When I had mixed the 

drags. 
When he had furnished his 

house. 
When we had swum. 
They had not cleaned thl 

paintings. 

When I (shall) have taky 

off my coat 
Shalt thou not have fori 

ten thy lesson ? • 



VERBES. 
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Il aura payé une guinée. 
Quand nous aurons prêté 
l'argent. 

J'aurais prié Dieu. 

Ntaurait-il pas parlé fran- 
çais? 

Aurions-nous quitté la mai- 
son? 

N'auraient-ils pas récom- 
pensé les diligents ? 

Que nous ayons remercié 
Dieu. 

Qu'ils eussent secoué la 
poussière. 

La viande est salée. 

Son frère a été tué. 

Nous aurions été volés. 



He wiT have paid one guinea. 
When we (shall) have lent 
the money. 

I should have prayed to God. 

Would he not have spoken 
Frencn ? 

Should we have left the 
house ? 

Would they not have re- 
warded the diligent ? 

That we may have thanked 
God. 

That they might have shaken 
off the dust. 

The meat is salted. 

His brother has been killed. 

We should have been rob- 
bed. 



/JVOOABULAIRE. 


VOCABULARY. 


Abolir. 


To abolish. 


Accomplir. 


To fulfil. 


Adoucir. 


To make milder. 


Anaiblir. 


To weaken. 


Agir. 


To act. 


Applaudir. 


To praise. 


Avertir. 


To warn. 


Bâtir. 


To build. 


Démolir. 


To demolish. 


Blanchir. 


To wash. 


Choisir. 


To choose. 


Désobéir. 


To disobey. 


Éblouir. 


To dazzle. 


Emplir. 


To fill. 


Embellir. 


TO eYùh€ÛH&u 


'Enfouir. 


To "bury. 
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MODERN CONVERSATIONS. 



Enrichir. 

Étourdir. 

Finir. 

Fleurir. 

Frémir. 

Quérir. 

Jouir de. 

Maigrir. 

Mûrir. 

Noircir. 

Nourrir. 

Pâlir. 

Pourrir. 

Punir. 

Raccourcir. 

Rafraîchir. 

Remplir. 

Réussir. 

Saisir. 

Ternir. 

Trahir. 

Vieillir. 



To enrich. 
To stun. 
To finish. 
To blossom. 
To shudder. 
To cure. 
To enjoy. 
To grow thin. 
To grow ripe. 
To blacken. 
To feed. 
To turn pale. 
To rot 
To punish. 
To shorten. 
To refresh. 
TofilL 
To succeed. 
To seize. 
To tarnish. 
To betray. 
To grow old. 



es des verbes preoédentB. The above verbs exemp 

The law has been abo 
I will fulfil my promi 
The rain will make tt 

ther milder. 
This illness weakens n 

much. 
He has acted prudent 
He is praised by ever 

Warn your brother oi 
He waa \n&$s^\Âs^ 



La loi a été abolie. 
J'accomplirai ma promesse. 
La pluie adoucira le temps. 

Cette maladie m'affaiblit 

beaucoup. 
Il a agi prudemment. 
Il est applaudi de tout le 

monde. 
Avertissez-en votre frère. 
H bâtissait sa maison. 



VERBE& 
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Je démolissais la mienne. 

Votre linge est-il blanchi ? 

Choisissez une de ces pom- 
mes. 

Ne me désobéissez pas. 

Le soleil m' éblouit. 

Vous n'avez pas empli le pot. 

Votre maison est bien em- 
bellie. 

Il a enfoui son argent. 

Cette affaire vous aurait en- 
richi. 

Vous m'étourdissez. 

Quand aurez-vous fini votre 
thème? 

Voyez comme les arbres 
fleurissent ! 

Vous me faites frémir. 

Les médecins ne le guériront 
jamais. 

Ne jouissait-il pas de son 
bien? 

Votre père est bien maigri. 

Que je noircisse mes souliers. 

Comment nourrissez-vous 

vos lapins ? 
Il pâlit à la vue du fusil. 

Ce fruit commence à pourrir. 
Ne le puniriez-vous pas 

aussi? 
N'avez-vous point raccourci 

la planche ? 



I was demolish mg mine. 
Is your linen washed ? 
Choose one of these apples. 

Do not disobey me. 

The sun dazzles me. 

You have not filled the pot 

Your house is greatly em- 
bellished. 

He has buried his money. 

This affair would have en- 
riched you. 

You stun me. 

When shall you have finish- 
ed your exercise ? 

See how the trees blossom. 

You make me shudder. 

The doctors will never cure 
him. 

Did he not enjoy his for- 
tune ? 

Your father has grown very 
thin. 

That I may blacken my 
shoes. 

How do you feed your rab- 
bits? 

He turned pale at the sight 
of the gun. 

This fruit begins to rot. 

Would you not punish him 
likewise ? 

Have you not shortened the 
board! 



38 



MODERN CONVERSATIONS. 



Nous noua rafraîchîmes dans 

le bois. 
Pourquoi ne remplissez-vous 

pas les verres ? 
Saisissons l'occasion. 
La fumée ne ternira-t-eUe 

pas ces tableaux ? 
Il vous aurait trahi. 
Sa mère vieillit beaucoup. 



We refreshed ourselves in 

the wood. . 
Why do you not fill the 

glasses? 
Let us seize the opportunity. 
Will not the smoke tarnish 

these pictures? 
He would have betrayed you. 
His mother grows very old. 



f /VOCABULAIRE. 


VOCABULARY. 


Apercevoir. 


To discover, to perceive. 


Entendre. 


To understand, to hear. 


Traduire. 


To translate. 


Peindre. 


To paint. 


Devoir. 


To owe. 


Descendre. 


To come down. 


Reluire. 


To glitter. ' 


Recevoir. 


To receive. 


Attendre. 


To wait for. 


Détruire. 


To destroy. 


Atteindre. 


To overtake. 


Vendre. 


To sell. 


Répondre. 


To answer. 


Cuire. 


To bake. 


Craindre. 


To fear. 


Réduire. 


To reduce. 


Plaindre. 


To pity. 


Concevoir. 


To conceive. 


Peindre. 


To pretend. 


Repeindre. 


To paint again. 


Pendre. 


To cleave. 


Joindre. 


To join. 



YBBBE8. 
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Exemples des verbes oi-dessns. 
J'aperçois un vaisseau. 
Il n'entend pas le français. 

Je ne vous entendais pas. 
Ne traduisez-vous pas des 

fables ? 
Vos sœurs peignent très-bien. 

Je devais de l'argent à votre 

père. 
Ne descendiez- vous pas ? 
L'or et l'argent reluisaient 

partout. 

Je reçus une lettre samedi 
dernier. • 

Attendit-il la réponse ? 

Nous détruisîmes toutes les 
fortifications. 

N'atteignîtes-vous pas la voi- 
ture? 

Us n'aperçurent rien. 

Vendrai-je mon cheval ? 
D ne vous répondra pas. 
Ne cuirez-vous pas demain ? 

Ne craindront-ils pas leur 
maître ? 

Je n'attendrais personne. 

fi les réduirait bientôt 
Pourquoi plaindrions-nous 

son sort? 
Ils ne concevraient jamais 

cela. 



The alow verbs exemplified* 

I discover a ship. 

He does not understand 

French. 
I did not hear you. 
Do you not translate fables ? 

Your sisters paint very well. 

I owed some money to your 

father. 
Were you not coming down ? 
Gold and silver glittered 

every where. 

I received a letter last Satur- 
day. 

Did he wait for an answer ? 

We destroyed all the fortifi- 
cations. 

Did you not overtake the 
coach ? 

They perceived nothing. 

Shall I sell my horse ? 

He will not answer you. 

Shall you not bake to-mor- 
row? 

Will they not fear their mas- 
ter? 

I should not wait for any- 
body. 
He would soon reduce them. 
Why should we pity his fate ? 
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Feignons de ne pas les en- 
tendre. 
Traduisez cela en anglais. 
Attendez yotre frère. 
Recevez cet argent pour moi. 

Que je lui doive des remer- 
ciements. 

Qu'il fende l'arbre. 

Que nous détruisions leurs 
ouvrages. 

Qu'ils ne craignent pas Dieu. 

Que je ne reçusse pas ses 
lettres. 

Qu'il ne Tendît pas ses che- 
vaux. 

Que nous traduisissions du 
français. 

Que vous joignissiez l'armée. 

Qu'ils descendissent pour 

déjeuner. 
Avez-vous reçu vos livres ? 

N'avez-vous pas traduit vo- 
tre fable ? 

Pourquoi ne m'avez-vous 
pas répondu ? 

Avez-vous repeint votre 
chambre ? 



Let us pretend not to hear 

them. 
Translate that into English. 
"Wait for your brother. 
Receive that money for me. 

That I may owe him thanks. 

That he may cleave the tree. 
That we may destroy their 

works. 
That they may not fear God. 

That I might not receive his 

letters. 
That he might not sell his 

horses. 
That we might translate 

someFrench. 
That you might join the 

army. 
That they might come down 

to breakfast 
Have you received your 

books ? 
Have you not translated 

your fable ? 
"Why have you not answer- 
ed me? 
Have you painted your room 

again ? 



/NOMBRES CARDINAUX. 


CARDINAL NUMBERS. 


Un. 


One. 


Deux. 


Two. 


Trois. 


Three. 


Quatre. 


Fout. 



NOMBRES CARDINAUX. 
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Five. 




Six. 




Seven. 




Eight. 


', 


Nine. 




Ten. 


!, 


Eleven. 


:e. 


Twelve. 


se. 


Thirteen. 


orze. 


Fourteen. 


ze. 


Fifteen. 


., 


Sixteen. 


jept. 


Seventeen. 


îuit 


Eighteen. 


aeufl 


Nineteen. 


t. 


Twenty. 


tetun. 


Twenty-one. 


t-deux. 


Twenty-two. 


t-trois. 


Twenty-three. 


t-quatre. 


Twenty-four. 


t-cinq. 


Twenty-five. 


t-six. 


Twenty-six. 


t-sept. 


Twenty-seven, 


t-huit. 


Twenty-eight. 


t-neuf. 


Twenty-nine. 


te. 


Thirty. 


te et un. 


Thirty-one. 


te-deux, etc. 


Thirty-two, etc, 


ante. 


Forty. 


liante. 


Fifty. 


ante. 


Sixty. 


mte-dix. 


Seventy. 


ante et onze. 


Seventy-one. 


ante-douze. 


Seventy-two. 


Te-vingts. 


Eighty. 


œ-vwgt-djx 


Ninety. 
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Quatre-vingt-onze. 


Ninety-one. 


Quatre-vingt-douze. 


Ninety-two. 


Cent. 


A hundred. 


Gent un. 


A hundred and one. 


Gent deux, etc. 


A hundred and two, e1 


Deux cents. 


Two hundred. 


Trois cents, etc. 


Three hundred, etc. 


Mille. 


A thousand. 


Deux mille, etc. 


Two thousand, etc. 


Dix mille. 


Ten thousand. 


Cent mille. 


A hundred thousand. 


Un million. 


A million, one million. 


/GHOMBBES OBDQTAUX. 


OBDIHAL OTHBEB 


Premier. 


First. 


Second. 


Second. 


Troisième. 


Third. 


Quatrième. 


Fourth. 


Cinquième. 


Fifth. 


Sixième. 


Sixth. 


Septième. 


Seventh. 


Huitième. 


Eighth. 


Neuvième. 


Ninth. 


Dixième. 


Tenth. 


Onzième. 


Eleventh. 


Douzième. 


Twelfth. 


Treizième. 


Thirteenth. 


Quatorzième. 


Fourteenth. 


Quinzième. 


Fifteenth. 


Seizième. 


Sixteenth. 


Dix-septième. 


Seventeenth. 


Dix-huitième. 


Eighteenth. 


Dix-neuvième. 


Nineteenth. 


Vingtième. 


Twentieth. 


T ingt-miième. 


Twcnty-tet, 



NOMBRES. -i 


Vingt-deuxième. 


Twenty-seccnd. 


Vingt-troisième. 


Twenty-third. 


Vingt-quatrième, etc. 


Twenty-fourth, etc 


Trentième. 


Thirtieth. 


Quarantième. 


Fortieth. 


Cinquantième. 


Fiftieth. 


Soixantième. 


Sixtieth. 


Soixante-dixième. 


Seventieth. 


Quatre-vingtième. 


Eightieth. 


Quatre-vingt-dixième. 


Ninetieth. 


Centième. 


Hundredth. 


Cent-unième. 


Hundred and first. 


Cent-deuxième, etc. 


Hundred and second, etc 


Deux-centième, etc. 


Two hundredth, etc 


Millième, etc. 


Thousandth, etc. 


Millionième. 


Millionth. 


/ 7 FBAOTIOHS. 


FBAOTIOHS. 


Moitié. 


Half. 


Tiers. 


Third. 


Quart. 


Quarter, fourth. 


Cinquième. 


Fifth. 


Sixième, etc. 


Sixth, etc. 


/ ÀOMBBES MULTIPLES. 


MULTIPLE HUMBEES. 


Double. 


Double, twofold. 


Triple. 


Treble, threefold. 


Quadruple. 


Fourfold. 


Quintuple. 


Fivefold. 


Sextuple. 


Sixfold. 


Septuple. 


Sevenfold. 


Huit fois. 


Eightfold. 


Neuf fois. 


Ninefold. 


Décuple. 


Tefiio\&. 


Onze fois, etc. 


a EtorcDl<àsl l «fcfc* 
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Vingtuple. 
Centuple. 
Une fois. 
Deux fois. 
Trois fois. 
Quatre fois, etc. 

H a vécu quatre-vingt-quinze 
ans. 

Elle est âgée de vingt-cinq 
ans. 

L'armée se compose de qua- 
tre-vingt-dix mille six 
cents hommes. 

Deux mille cinq cent trente- 
quatre hommes ont été 
tués dans cet engagement. 

Cent hommes furent faits 

prisonniers. 
H y a dans ce village mille 

sept cents âmes. 

H y a mille cinq maisons 
dans notre paroisse. 

Ce monument fut élevé il y 
a mille vingt-cinq ans. 

La maison a duré cent six 
ans. 

Votre lettre est datée du 
vingt-deux avril mil huit 
cent quarante-trois. 

Notre oncle arrivera le treize 
da mois prochain. 



Twentyfold. 

Hundredfold. 

Once. 

Twice. 

Thrice, three times. 

Four times, etc 

He has lived ninety-five 

years. 
She is five and twenty years 

old. 
The army consists of ninety 

thousand six hundred 

men. 
Two thousand five hundred 

and thirty-four men were 

killed in that engage 

ment. 
A hundred men were take a 

prisoners. 
There are in that village one 

thousand seven hundred 

souls. 
There are one thousand and 

five houses in our parish. 
This monument was erected 

one thousand and twenty- 

flye years ago. 
The house has lasted a hun- 
dred and six years. 
Your letter is dated April 

the twenty-second, one 

thousand eight hundred 

and forty-three. 
Our uncle will arrive on the 

iToirteenfo of naxt month. 



LES SAISONS. — LES MOIS. 
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Ce château fût construit sous 
le règne de Georges IIL 

La longueur de cette rue est 
double de celle de l'autre^ 

J'ai fait deux fois le tour de 
la ville à cheval. 

Un tremblement de terre a 
détruit la moitié de la ville. 

Ce théâtre a été incendié 
trois fois. 

Si vous cultivez votre terre 
sa valeur s 1 élèvera au cen- 
tuple. 



That seat was built in the 
reign of George the Third. 

The length of this street is 
double that of the other. 

I rode twice round the town. 

An earthquake has destroyed 

half the town. 
That theatre has been burnt 

three times. 
If you cultivate your ground 

its value will increase a 

hundredfold. 



7 LES SAISOHS. 


TEE8EAS0HS. 


Le printemps. 


Spring. 


L'été. 


Summer. 


L'automne. 


Autumn. 


L'hiver, 


Winter. 


2PLES HOIS. 


THE MOUTHS. 


Janvier. 


January. 


Février. 


February. 


Mars. 


March. 


AvriL 


April. 


Mai. 


May. 


Juin. 


June. 


Juillet. 


July. 


Août. 


August. 


Septembre. 


September. 


Octobre. 


October. 


Novembre. 


November. 


Décembre. 


December. 
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"ULES JOÏÏS8 DE LA BEMAIHE. 
Dimanche. 
Lundi. 
Mardi. 
Mercredi 
Jeudi. 
Vendredi 
Samedi 



THE DATS OF THE W 

Sunday. 

Monday. 

'Tuesday. 

Wednesday. 

Thursday. 

Friday. 

Saturday. 



V V FÊTES. 
Le jour de l'an. 
Le jour des rois. 
Les jours gras. 
Mercredi des cendres. 
Vendredi saint. 
Pâques. 
Pentecôte. 
La Saint-Jean. 
La Toussaint. 
Noël. 

Un mois. 

Quinze jours, une quinzaine. 

Huit jours, une semaine. 

Aujourd'hui. 

Hier. 

Avant-hier. 

Demain. 

Après-demain. 

Je passerai Tété en Italie. 

H reviendra à Paris l'hiver 

prochain. 
Je n'ai pas vu notre ami de- 
ptd8 le printemps dernier. 



HOLIDAYS. 
New Year's day. 
Twelfth Night. 
Shrovetide. 
Ash Wednesday. 
Good Friday. 
Easter. 
Whitsuntide. 
Midsummer's day. 
All Saints' day. 
Ohristma8. 

A month. 

A fortnight. 

A week. 

To-day. 

Yesterday. 

The day before yesteri 

To-morrow. 

The day after to-morr( 

I shall spend the sumo 

Italy. 
He will return to Paris 

winter. 
I have not seen our i 

since last, wptm^. 



fStes. 
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r onsei un automne 
>e cette année, 
iée sera ouvert le 
i mars. 

endrons vous voir 
[uinze jours. 
l une lettre de mon 
avant-hier. 

iu me voir il y avait 
oit jours. 

ons été chez vous H 
demain huit jours, 
endrai sa visite de 
î en huit. 

ire annuelle s'ou- 
> jeudi en quinze, 
écrirai mercredi si 
puis pas aller vota 
mdredi. 

le plaisir de vous 
mdi ou mardi de la 
e prochaine, 
-e d'armes viendra 
3 lundis et jeudis. 

aain Noël. 

que je donne beau- 
'étrennes. 

Le viendra me voir 

de l'an. 

pportera des étren- 

is amuserons bien 



We have had a very fine 
autumn this year. 

The museum will be open 
on the fifteenth of March. 

We shall come and see you 
in a fortnight. 

I received a letter from my 
cousin the day before yes- 
terday. 

He came to see me a week 
ago yesterday. 

We went to your house a 

» week ago to-morrow. 

I shall return his visit to- 
morrow week. 

Our annual fair will open on 
Thursday fortnight. 

I will write to you on Wed- 
nesday if I can't go and 
see you on Friday. 

I shall have the pleasure of 
seeing you next week on 
Monday or Tuesday. 

The fencing-master will 
come every Monday and 
Thursday. 

To-morrow is Christmas- 
day. 

I shall be obliged to give 
away a great many Christ- 
mas-boxes. 

My uncle will come and see 
me on New Year's day. 

He will bring us some New 
Yeuftéfta. 

"We alaaSl eaVrj ^^^ 
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le jour des rois. 

Vous aurez des crêpes mardi 
gras. 

Nous ayons eu quelques 
jours de vacances à Pâ- 
ques. 

J'irai à la campagne à la 
Pentecôte. 

Je vous écrirai la veille de 
mon départ. 

Il est venu chez moi le len- 
demain de son arrivée. 

Mon tuteur arrivera la se- 
maine prochaine. 

J'aurai des nouvelles de mon 
père flffn» la quinzaine. 

Dans huit jours j'aurai fini 
la lecture de ce livre. 



very much on Twelfth 
Night 

You will have pancakes on 
Shrove Tuesday. 

We had a few days' holi- 
day at Easter. 

I shall go into the country 

at Whitsuntide. 
I shall write to you the day 

before I leave. 
He came to my house the 

day after his arrival. 
My guardian will arrive next 

week. 
I shall hear Irom my father 

in the course of the next 

fortnight. 
In a week's tome I shall have 

finished reading this book. 



PREMIÈRE PARTIE. 

FIRST PART. 

PHRASES ELEMENTAIRES. ELEMENTARY PHRASES. 

BEHOONTBE. MEETING. 

Bonjour, monsieur. Good morning, Sir. 

Monsieur, je vous souhaite Sir, good morning to you. 

le bonjour. 

J'ai l'honneur de vous sou- I have the honour to wish 

haiter le bon jour. you a good day. 

Comment vous portez-vous How do you do to-day ? 

aujourd'hui ? 

J'espère que vous êtes en I hope you are in good health. 

bonne santé. —I hope I see you well. 

Je me porte fort bien. I am very well. 

Très-bien, Dieu merci. Very well, thank God. 

Comment se porte monsieur How is your father ? 

votre père ? 

H se porte très-bien, mon- He is very well, Sir. 

sieur. 

Comment se porte toute la How are all the family ? 

famille? 

Comment se porte-t-on chez How are they all at home ? 

vous? 

Et comment se porte ma- And how is your mother i 

dame votre mère ? 

Ma mère se porte un peu My mother is rather better 

mieux aujourd'hui. to-day. 

Elle se porte beaucoup She is much better. 

mieux. 

Me se porte assez bien. Bas la mtoj n*«&* 

4 W 
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Elle se porte passablement 
bien. 

Elle ce porte comme cela. 

Elle se porte tout doucement. 

Elle ne se porte pas très- 
bien. — Elle ne se porte pas 
trop bien. 

Elle ne se porte pas bien. 



Elle est indisposée. 

Elle est malade. 

Elle est bien malade. 

Elle est dangereusement 
malade. 

Elle se porte très-mal. 

Elle est bien mal. 

Elle est très-bas. 

Elle s'en va. 

Elle est mourante. — Elle se 
meurt. 

Qu'a-t-elle ?— Qu'est-ce qu'- 
elle a? 

Elle a pris froid. 

Elle est enrhumée. 

Elle a un gros rhume. — Elle 
est fort enrhumée. 

Elle a la fièvre. 

J'en suis bien fâché. 

Depuis quand est-elle ma- 
lade? 

Depuis quand est-elle indis- 
posée ? 

Je ne savais pas qu'elle fût 
malade. 
Quel est sm malt 



She is tolerably well. 

She is middling. 

She is but indifferently well. 

She is not very well. — She 

is not over well. — She is 

rather unwell. 
She is not well. — She is 

poorly. — She is rather 

poorly. 
She is indisposed. 
She is ill. 
She is very ill. 
She is dangerously ill. 

She is extremely ill. 
She is very ill indeed. 
She is very low. 
She is going. 
She is dying. 

What ails her ?— What is the 

matter with her ? 
She has taken cold. 
She has a cold. 
She has a violent cold. 

She is feverish. 

I am very sorry to hear it 

How long has she been ill t 

How long has she been q 

well* 
I did not know that she w 

ill. 
What ia net c&BiptafofcT 



DÉPART. 
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Quelle est sa maladie ? 
Prend-elle quelque chose ? 

Voit-elle quelqu'un ? 

Le médecin vient la voir tous 
les jours. 

J'espère que cela ne sera 
rien. 

Il faut espérer que cela 
n'aura pas de suites. 

Nous l'espérons. 

Le médecin assure que cela 
ne sera rien. 

Tant mieux. 

J'en suis bien aise. 

Mademoiselle votre sœur est- 
elle toujours malade ? 

Est-elle encore indisposée ? 

Elle n'est pas encore entière- 
ment guérie. 

Mais elle se porte beaucoup 
mieux. 

J'en suis bien charmé. 



What is her illness ? 

Does she take anything for 

it? 
Does any one attend her ? 
The doctor attends her every 

day. 
I hope it will be nothing. 

It is to be hoped that it will 
have no bad consequence. 

We hope so. 

The doctor says that it will 
not be of any consequence. 

So much the better. 

I am very glad of it. 

Is your sister still unwell ? 

Is she still indisposed ? 
She is not quite well yet. 

But she is a great deal better. 

I am very happy to hear it 



DÉPAET. 

Il faut que je m'en aille. 
U faut que je vous quitte. 
U faut nous quitter.— Il faut 

nous séparer. 
Il faut que je prenne congé 

de vous. 
Je vais prendre congé de 

vous, 
Jusqu'à l'honneur de vous 

revoir. 



PAKOTGh 

I must go. 

I must leave you. 

We must part.— We must 

leave each other. 
I must take my leave of you. 

I am going to take my leave 
of you. 

seeing, ^jotol fc^pSEu 
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Jusqu'au plaisir de vous re- 
voir. 
Au plaisir. 
Tout à vous. 

Adieu. 

Jusqu'au rev >ir. 

Sans adieu. — Je ne vous dis 
pas adieu. 

Votre serviteur. — Votre ser- 
vante. 

Votre très-humble serviteur. 

Je suis le vôtre. 
^ Je suis bien votre serviteur. 

Bonjour. 

Vous portez-vous bien ? 

Je vous souhaite le bonjour. 

Bonsoir. — Bonne nuit. 

Je vous souhaite le bonsoir. 

La bonne nuit. 

Je vous souhaite une bonne 
nuit. 

Saluez monsieur votre ferre 
de ma part. 

Faites mes amitiés à made- 
moiselle votre sœur. 

Présentez mon respect à 
madame votre mère. 

Présentez mes devoirs à 
madame votre tante. 

Ne m'oubliez pas auprès de 
madame. 

Dites bien des choses pour 
moi à madame votre nièce. 

Faites mes compliments chez 
vous. 
Jen f y manquerai pas. 



Till I have the pleasure of 

seeing you again. 
Good bye. 
I am yours, with all my 

heart. 
Farewell. — Adieu. 
Till I see you again. 
To our next meeting. 

Your servant. 

Your very humble servant 

I am yours. 

I am your servant. 

Good morning. 

Are you well ? 

I wish you good morning. 

Good evening. —Good night 

I wish you good evening. 

Good night. 

I wish you good night. 

My compliments to your 

brother. 
Give my regards to your 

sister. 
Present my respect to your 

mother. 
Present my duty to your 

aunt. 
Give my kind regards to 

your lady. 
Remember me most kindly- 

to your niece. 
Present my compliments to* 

aU&t.'home. ! 

I wïïl, I mW uo\. taSL 



DEMANDER ET REMERCIER. 
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DEMAHDBR ET BEMEBOIER. 

Avec votre pennission. 

Voulez-vous bien me per- 
mettre de....? 

Je vous prie. — De grâce. 

Faites-moi le plaisir de. ... 

Oserais-je vous prier de. ...? 

Voulez-vous avoir la bonté 
de....? 

Voulez-vous bien avoir la 
bonté de....? 

Voudriez-vous bien avoir la 
bonté de....? 

J'ai une grâce à vous de- 
mander. 

J'aurais une prière à vous 
faire. 

J'ai une prière à vous faire. 

Puis-je vous demander une 
grâce ? 

Faites-moi un plaisir. 

Accordez-moi cette faveur. 

Voulez-vous me faire un 
plaisir ? 

Voulez-vous me rendre un 
service? 

Vous Douvez me rendre un 
granefr service. 

Vous pourriez me rendre un 
très-grand service. 

Je vous suis bien obligé. 

Je vous suis infiniment ob- 
ligé. 

Je vous suis bien redevable. 



Asxnra aed thaekieg. 

By your leave. 

Will you give me leave 

to....? 
Pray. 

Do me the favor to.... 
Might I trouble you to....? 
Will you have the goodness 

to....? 
Will you be so kind as to. ... ? 

Would you be kind enough 

to....? 
I have a favor to beg of 

you. 
I would ask a favor of you. 

I have a favor to beg of 

you. 
May I beg a favor of you ? 

Do me a favor. 
Grant me that favor. 
Will you do me a favor ? 

Will you render me a ser- 
vice? 

You can render me a great 
service. 

You could render me a very 
great service. 

I am much obliged to you. 

I am very much obliged ta 
yoxL. 

I am grca&3 \aA€cfcsA \» 
yo\x. 
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Je vous suis extrêmement 
redevable. 

Je vous remercie infiniment. 
— Je vous remercie très- 
humblement. 

En vous remerciant 

Merci (vulg.). 

Je vous serai bien obligé. 

Cela ne vaut pas la peine 

d'en parler. 
Vous me rendrez un grand 

service. 
Vous plaisantez. 
Je vous donne bien de la 

peine. 
Je vous donne trop de peine. 
Vous prenez bien de la peine. 

Vous vous donnez bien de la 
peine. 

Je suis fâché de vous don- 
ner tant de peine. 

Je suis honteux de la peine 
que je vous donne. 

La peine n'est rien. 

H'en parlez pas, je vous 
prie. 

Ne parlez pas de cela. 

Vous avez bien de la bonté. 

Vous êtes bien honnête, 
monsieur. 



I am extremely indebted to 
you. 

I thank you most kindly — 
I thank you most respect- 
fully. 

I thank you. 

Thank you. 

I shall be much obliged to 
you. 

It is not worth mentioning. 

You will do me a great ser- 
vice. 
You jest. 
I give you much trouble. 

I give you too much trouble. 
You take a great deal of 

trouble. 
You give yourself a great 

deal of trouble. 
I am sorry to trouble you so 

much. 
I am ashamed of the trouble 

I give you. 
No trouble at all. 
I beg you will not mention 

it. 
Don't mention that. 
You are very kind. 
You are very polite, sir. 



AFFIRMER JET NIER. 
Je rais vous dire. 
Je vous assure que. ... 



AITIRMING AND DENTING. 
I'll tell you 'wYi&t. 
I assure you ti*&t.*~ . 



AFFIRMEE ET NIES. 
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Je tous promets que. ... 
Je vous le garantis. 
Je puis vous en assurer. 
C'est ce que je puis vous 

assurer. 
C'est ce que je puis tous 

dire. 
Comptez sur ce que je tous 

dis. 
Je tous jure que. ... 
Je dis que oui. 
Je dis que non. 
Je soutiens que. ... 
Je gage que oui. 
Je gage que non. 
Je le suppose. — Je suppose 

que oui. 
Je suppose que non. 
Je ne le suppose pas. 
J'imagine que oui. 
J'imagine que non. 
Vous pouTez bien penser 

que.... 
Vous pensez bien que.... 
Le pensez-Tons ? 
Je le pense. 
f l Je le pense aussi. 
Je ne le pense pas. 
Il faut que tous sachiez. ... 
H est bon de tous dire. ... 
J'ai quelque idée que. ... 
Je suis tenté de croire.... 
Je présume que oui. 
Que Toulez-Tous dire ? 
Je ne sais ce que tous tou- 
lezdire. 



I promise you that. ... 
I warrant it. 
That I can assure you. 
This is what I can assure 

you. 
This is what I can tell you. 

Rely upon what I tell you. 

I'll swear that.... 

I say it is. — I say yes. 

I say it is not. — I say not. 

I maintain that.... 

I wager it is. 

I wager it is not. 

I suppose so. 

I suppose not. 

I don't suppose it is so. 

I fancy so. 

I fancy not. 

You may suppose that. ... 

You really belieTe that.... 
Do you think so ? 
I think so. 
I think so too. 
I do not think so. 
You must know. ... 
I must tell you. ... 
I haTe a notion that. ... 
I am inclined to think. ... 
I dare say it is so. 
What do Tournerai 
I don?t \qmn? ^tas& T 8 * 
mean. 
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Est-il certain que....? 

Est-il vrai que....? 

Oui, cela est vrai. — Cela est 

certain. 
Cela n'est que trop vrai. 
C'est un fait. 
C'est un fait certain. 
Êtes-yous sûr de ce que vous 

dites? 
Croiriez-vous bien que....? 
Je le croirais bien. 
Le croyez-vous ? 
Je le crois. 
Je le crois aussi. 
Je le crois bien. 
Je n'en crois rien. 

Je n'en crois pas un mot 
Je crois que oui. 
Je crois que non. 
Je n'en doute pas. 
En êtes-vous bien sûr ? 
rf'en suis sûr. 
J'en suis certain. 
Rien de plus certain. 
Rien n'est plus certain. 
Je vous en réponds. 

Je ne le crois pas. 

J'ai peine à le croire. 

Je vous crois. 

Vous pouvez me croire. 

C'est fort douteux. 

Cela ne pent pas être vrai. 
27 jo 'en est rien. 
Voua voua trompez. 



Is it certain that.-.? 

Is it true that.—? 

Yes, it is true— it is cert 

It is but too true. 
It is a fact 
It is a certain fact. 
Are you sure of what 

say? 
Would you believe that. 
I could believe it 
Do you believe it ? 
I believe it. 
I believe so too. 
That I believe. 
I do not believe any tl 

of it. 
I don't believe a word o: 
I think so. 
I think not 
I make no doubt of it. 
Are you quite sure of it 
lam sure of it 
I am certain of it. 
Nothing more certain. 
Nothing is more certain. 
I answer for it — I will i 

rant it 
I do not believe it. 
I can hardly believe it 
I believe you. 
You may believe me. 
It is very doubtful. 
It cannot be true. 
It is no suck \tosa%, - 
You arc v&te&sit» t 



EXPRESSIONS DE SUBFRISE. 
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C'est une histoire. 

C'est une histoire faite à 

plaisir. 
Je vous donne ma parole 

que... 
Je vous proteste que.... 
Sur mon honneur. 
Sur ma parole d'honneur. 
Ma parole d' honnête homme. 
Je vous donne ma parole 

d'honneur. 



It is a story. 

It is an invention. 

I give you my woid that. ... 

I protest that. ... 

Upon my honor. 

Upon my word of honor. 

My word as an honest man. 

I give you my word of honor. 



EXPRE8SI0HS BE SURPRISE. 

Quoi! 

Bon !— Vraiment ! 

En vérité ! 

Oui-da ! 

Non! 

Se peut-il !— Est-il possible ! 

— Serait-il possible ! 
Est-il bien possible ! 
Qui l'aurait cru? 

Je ne l'aurais jamais soup- 
çonné. 

Comment cela se peut-il ? 

Comment cela se peut-il 
faire? 

Cela est impossible. 

Impossible ! 

Ce n'est pas possible. 

Cela ne se peut pas. 

Je ne comprends pas com- 
ment. ... 

J'en suis surpris. 

J'en suîb bien étonné. 



EXPRESSION OF SURPRISE. 

What! 

Good !— You don't say so. 

Indeed ! 

Is it!— Is it so! 

No! 

Is it possible ! 

Is it really possible ! 

Who would have believed 
it? 

I should never have suspect- 
ed it. 

How can that be ? 

How is that possible ? 

That is impossible. 

Impossible ! 

It is not possible. 

That cannot be. 

I cannot think how. ... 

I am saTVttafeài *VtX, 

1 am. qjaàXft ^\otûs&r& ^x % -fc»* 
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Cela me surprend. 

Vous me surprenez. 

Vous m'étonnez. 

Je ne m'en serais pas douté. 

Voilà qui me surprend. 

Cela m'étonne beaucoup. 

Je m'en étonne. 

Ceci est bien étonnant. 

C'est inconcevable. 

C'est une chose inconceva- 
ble. 

C'est incroyable. 

Cela est inouï. 

C'est une chose inouïe. 

Cela est bien étrange ! 

Voici une chose étrange ! 

Voilà une affaire bien 
étrange! 

LÀ PROBABILITE 
Cela est probable. 
Cela est vraisemblable. 
Cela est assez vraisemblable. 
Cela n'est pas improbable. 

Cela n'est point du tout im- 
probable. 
Cela est très-probable. 
Cela est plus que probable. 
Rien n'est plus probable. 
Il n'y a rien d'impossible. 

Cela n'est pas impossible. 
Je n'y vois rien d'impossible. 
Cela est Êrès-possible. 
Cela se peut 



That surprises me. 

You surprise me. 

You astonish me. 

I should not have thought it. 

That surprises me. 

That quite astonishes me. 

I wonder at it. 

This is quite astonishing. 

It is inconceivable. 

It is a thing not to be con- 
ceived o£ 

It is incredible 

It is unheard of. 

It is a thing unheard of. 

That is very strange ! 

This is something strange ! 

That is a strange sort of a 
business! 

PROBABILITY. 
It is probable. 
It is likely. 
It is likely enough. 
It is not improbable. — It U 

not unlikely. 
It is not at all unlikely. 

It is very probable. 
It is more than probable. 
Nothing is more probable. 
There is nothing impossible 

in it 
It is not impossible. 
I see nothing impossible in it 
It is very possible. 
It may \» ao. 



L AFFLICTION. 



59 



Cela se pourrait bien.— Cela 

pourrai^ bien être. 
Je n'en suis pas étonné. 
Je n'en suis pas surpris. 
Cela ne m'étonne pas. 
Cela ne me surprend pas. 
Cela n'est pas étonnant. 
Cela n'est pas surprenant. 
H n'y a rien d'étonnant. — Il 

n'y a rien de surprenant. 
On devait s'y attendre. 
Vous ne m' étonnez pas. 
Vous ne me surprenez pas. 
Je ne m'en étonne pas. 
Je n'en serais pas étonné. 
Cela ne me surprendrait pas. 
Cela est naturel. 
Naturellement. 
Cela est tout simple. 
Cela va sans dire. 

Cela s'entend. 



It might be so. 

I am not astonished at it. 
I am not surprised at it. 
That does not astonish me. 
That does not surprise me. 
It is not astonishing. 
It is not surprising. 
There is nothing surprising 

in it. 
It was to be expected. 
You do not astonish me. 
You do not surprise me. 
I do not wonder at it. 
I should not wonder at it. 
It would not surprise me. 
It is natural. 
Of course. 
No wonder. 
Of course.— It is of course.— 

It is a matter of course. 
That is understood. 



UAFFLICTIOff. 
J'en suis fâché. 
J'en suis bien fâché. 
J'en suis bien mortifié. 
J'en suis on ne peut plus 

lâché. 
J'en suis on ne peut plus 

mortifié. 
J'en suis inconsolable. 
Cela me désespère. 
J'en suis désolé. — J'en suis 

désespéré.— J'en suis au 

désespoir. 



SOBBOW. 
I am sorry for it. 
I am very sorry for it. 
I am quite vexed at it. 
I am extremely sorry for it. 

I feel extremely mortified at 

it. 
I am quite inconsolable at it 
It makes me quite unhappy. 
I am quite vexed about it», — 

It vexea ma Xtc^ckA «l- 

piessioii. 
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Quel dommage I 
C'est bien dommage 1 
C'est grand dommage 1 
Cela est bien fâcheux. 
Cela est bien triste. 
Cela est bien contrariant. 
Cela est bien désagréable. 
Cela est bien piquant. 
Cela est bien dur. 
Cela est bien cruel. 
Cela fait trembler. 
Cela est bien malheureux. 

C'est un grand malheur. 
Cela est terrible. 
Cela est épouvantable. 
Cela fait dresser les cheveux 
sur la tête. 



What a pity ! 

It is a great pity 

It is a very great pity I 

It is a sad thing. 

It is a melancholy case. 

It is quite vexing. 

That is very disagreeable. 

It is very provoking. 

It is very hard. 

It is a cruel case. 

It is shocking. 

That is very unlucky, that 

is very unfortunate. 
It is a great misfortune. 
It is terrible. 
It is dreadful. 
It makes one's hair stand on 

end. 



LE REPROCHE. 
Fi !— Fi done ! 
N'avez-vous pas honte? 
N'êtes-vous pas honteux ? 

Vous devriez être honteux. 
Vous me faites honte. 
Quelle honte ! 
C'est honteux. 

C'est une chose honteuse. 
Cela est bien mal. 
Que cela est vilain. 
Cela est bien méchant. 
C'est abominable. 
Comment pouvez-vous être 
si méchant ? 



BLAME. 

Fie ! —For shame I 

Are you not ashamed ? 

Are you not ashamed of 
yourself? 

Tou ought to be ashamed. 

I am ashamed of you. 

What a shame 1 

It is a shame.— It is shame- 
ful 

It is a shameful thing. 

It is very bad. — It is too bad. 

How naughty it is ! 

That is very wicked. 

It is abominable. 

How can you be so naughty ? 



LE REPROCHE. 
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Comment ayez-vous pu faire 

cela? 
Comment avez- vous fait 

cela? 
Voua êtes bien méchant. 
Pourquoi avez-vous fait cela ? 
C'est très-mal de votre part. 

Cela est bien mal à vous. 
C'est être bien méchant. 
H faut être bien méchant. 
Vous êtes bien à blâmer. 
Vous avez bien tort. 
Comment osez-vous faire 

cela ? 
Vous mettez ma patience à 

bout. 
La patience m'échappe. 
Je ne suis pas content de 

vous. 
Je suis bien mécontent de 

vous. 
Je ne serai pas content. 
Je serai bien mécontent. 
Tenez-vous tranquille. 
Finissez. 

Finissez, vous dis-je. 
Ne pouvez-vous pas vous 

tenir tranquille ? 
Xe pouvez-vous pas vous 

tenir en repos ? 
Je vous préviens que.... 
Je vous avertis que. ... 
Je vous en avertis. 
Je ne veux pas cela. 
Je ne souffrira! pas cela. 



How could you do so ? 

How came you to do so ? 

You are very bad. 
What did you do so for ? 
It is very bad of you, it is* 

very wrong of you. 
That is very bad of you. 
This is very bad. 
One must be very naughty. 
You are very much to blame. 
You are very wrong. 
How dare you do so ? 

I have no patience with you. 

My patience is tired out. 
I am not satisfied with you,. 

I am not pleased with you. 
I am quite dissatisfied withi 

you. 
I shall be dissatisfied. 
I shall be very angry. 
Be quiet. 
Have done. 
Have done, I say. 
Can't you be still ? 

Can't you be quiet ? 

I tell you beforehand that .~ 
I tell you that.... 
Mind what I say. 
I won't, hatffc \fo»SL 
I won? t axxSet \\k»X. 
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Je le veux. 

Je le veux absolument. 

Prenez garde pour une autre " 

fois. 
Je parle sérieusement. 
Ne le faites plus. 
N'y retombez pas davantage. 
Point d'impertinence. 
Silence. 
Paix. 

Taisez-vous. 
Voulez-vous vous taire ? 
Point de raisonnements. 
Ne répliquez pas. 
Retirez-vous de devant mes 

yeux. 

LA COLÈRE. 

Je suis bien en colère. 
Je ne suis pas de bonne hu- 
meur. 
Je suis de mauvaise humeur. 

Je suis d'une humeur af- 
freuse. 

Je suis d'une humeur qui ne 
se conçoit pas. 

Je suis piqué. 

Je suis bien piqué. 

Je suis piqué jusqu'au vif. 

Je suis piqué au dernier 
point. 

Je suis outré. 

Je suis hors des gonds. 



I will have it. 
I insist upon it 
Mind for another time. 

I am in earnest. 

Don't do so any more. 

You must not do so any more. 

Don't be impertinent. 

Silence. 

Hold your peace. 

Hold your tongue. 

Will you hold your tongue ? 

No answers. 

Do not reply. 

Get out of my sight. 



ANGER. 
I am very angry. 
I am not in a good humour. 

I am in a bad humour, I am 

out of humour. 
I am in a dreadful humour, 

I am very cross. 
I am quite out of humour. 

I am hurt. 

I am quite hurt. 

I am stung to the quick. 

I am quite stung. 



I am quite provoked.- 
quite exasperated. 
I am wihinged. 



-I am 
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Vous me voyez d'une colère Tou see me quite in a pas- 
inconcevable, sion. 

Je suis d'une colère épou- I am in a terrible passion, 
vantable. 

J'en suis furieux. It makes me quite mad. 

Je ne me possède pas de I cannot contain myself for 

colère. anger. 

LA JOIE. JOT. 

Je suis bien aise.— Je suis I am glad.— I am very glad. 

bien content 

Je suis charmé. — Je suis en- I am very happy. — I am 

chanté. — Je suis ravi. delighted. — In raptures. 

Je suis bien enchanté. — Je I am extremely happy. 

suis bien charmé. 

J'en suis fort aise. I am very glad of it. 

J'en suis enchanté. — J'en I am extremely glad of it 

suis bien charmé. 

J'en ai bien de la joie. It gives me great joy. 

J'en ressens la plus grande It makes me very happy to 

satisfaction. hear it. 

J'en ai une joie infinie. It gives me a great deal of 

joy. 

Cela me fait le plus grand It gives me the greatest 

plaisir. pleasure. 

Que je suis heureux 1 How happy I am I 

J'en suis au comble de la I am overjoyed at it. 

joie. 

Je vous félicite. I give you joy. — I wish you 

joy. 

Je vous félicite de tout mon I give you joy with all my 

cœur. heart. 

Je vous en félicite bien sin- I sincerely give you joy. 

cerement 

Je vous fais mon compli* I (iongratvi\a\& ^flOu 

ment 
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Je tous en fais mon compli- I congratulate you on it. 

ment. 

Voulez-vou3 bien recevoir Will you give me leave to 

mon compliment ? congratulate you ? 



CONSULTATION. 

Que faire ? 

Quel parti prendre ? 

Quel parti prendrons-nous ? 

Quel parti avons-nous à 

prendre ? 
Que ferons-nous ? 
Qu'avons-nous à faire ? 
Que devons-nous faire ? 
Que nous reste-t-il à faire ? 

Voyons. 

H faut nous résoudre à quel- 
que chose. 
Il faut prendre un parti. 
Je suis bien embarrassé. 
Je ne sais que faire. 

Je suis très-embarrassé. 

Je suis dans un grand em- 
barras. 

.Nous voilà dans un grand 
embarras. 

Nous sommes dans un cas 
bien embarrassant. 

Cela est bien embarrassant. 

Je suis d'avis.... 

Ne croyez-vous pas... ? 

Si j'étais vous. 

SI j'étais à votre plare. 
Je voua conseille... 



CONSULTING. 

What is to be done ? 
What course is to be taken ? 
What course shall we take J 
What course are we to take ? 

What shall we do ? 

What have we to do ? 

What are we to do ? 

What remains for us to do 
now? 

Let us see. 

We must resolve upon some- 
thing. 

We must take some course. 

I am quite puzzled. 

I don't know what to do. — I 
am at a loss what to do. 

I am quite at a loss. 

I am in great embarrass- 
ment. 

We are in a great perplexity. 

We are in a very perplexing 

case. 
This is very embarrassing. 
I think..., it is my opinion... 
Don't you think... ? 
If I were you. 
If I were in your place. 



CONSULTATION. 
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Je tous conseillerais... 
Mon avis est que... 
Si tous m'en croyez. 
Je pense à une chose. 
Il me vient une idée. 

J'ai pensé à une chose. 

Il m'est venu une pensée. 
Il m'est venu une idée. 
Laissez-moi faire. 

Faisons une chose. 
J'ai changé d'avis. 
Je me suis ravisé. 
Faisons autrement. 
Faisons autre chose. 
Prenons-nous y autrement. 

Que dites-vous de cela ? 
Qu'en dites-vous ? 
Qu'en pensez-vouz ? 
Je pense comme vous. 
C'est très-hien pensé. 
C'est très-hien imaginé. 
Voilà une bonne pensée. 
Voilà une excellente idée. 
Je suis de votre avis. 
Faisons cela. 
Faisons-le. 
C'est le meilleur parti. 
J'aimerais mieux... 
Il vaut mieux- 
Ne vaudrait-il pas mieux. ... ? 
C'est le mieux que nous 
puissions faire. 



I should advise you... 
I am of opinion that... 
If you take my advice. 
I am thinking of one thing. 
An idea strikes me, a 

thought strikes me. 
I have been thinking of one 

thing. 
A thought has struck me. 
An idea has struck me. 
Let me alone for that, leave 

that to me. 
Let us do one thing. 
I have altered my opinion. 
I have altered my mind. 
Let us do otherwise. 
Let us do something else. 
Let us go another way to 

work. 
What do you say to that t 
What do you say about it ? 
What do you think of it ? 
I think as you do. 
It is very well thought. 
It is very well imagined. 
That is a good thought. 
That is a very good idea. 
I am of your opinion. 
Let us do that. 
Let us do so. 
It is the best way. 
I would rather.... 
It is better... 

Would it not be better... ? 
It is the tart. Vtira& ^r^ «ass^ 

do. 
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C'est ce que nous ayons de 

mieux à faire. 
C'est la seule chose qui nous 

reste à faire. 
C'est le seul parti que nous 

ayons à prendre. 

BOIRE ET MANGER, 
Avez-vous faim ? 
L'appétit me vient. 

J'ai bon appétit. 

J'ai faim. 

J'ai bien faim. 

Je mangerais bien un mor- 
ceau. 

Mangez quelque chose. 

Que mangerez-vous ? 

Que voulez-vous manger ? 

Que désirez-vous manger ? 

Je mangerai la première 
chose venue. 

Vous ne mangez pas. 

Vous ne mangez rien. 

Je vous demande pardon, je 
mange très-bien. 

J'ai très-bien mangé. 

J'ai dîné d'un bon appétU. 

Mangez encore un morceau. 
Je ne prendrai plus rien. 

Avez-vous soif? 
N' avez-vous pas soif? 
J'ai soif. 
J'&i bien soif. 



It is the beBt thing we can 

do. 
It is the only thing we have 

to do. 
That is the only course we 

can take. 

EATING AND DRINKING. 

Are you hungry ? 

I am getting an appetite, I 
begin to feel hungry. 

I have a good appetite. 

I am hungry. 

I am very hungry. 

I could eat a bit of some- 
thing. 

Eat something. 

What will you eat ? 

What should you like to eat ? 

What do you wish to eat ? 

I will eat any thing. 

You don't eat. 

You don't eat any thing. 

I beg your pardon, I eat 

very well. 
I have done very well, I 

have eaten heartily. 
I have dined with a good 

appetite. 
Eat another piece. 
I cannot take any thing 

more. 
Are you dry ? (Vulg.) 
Are you not thirsty ? 
I am thirsty. 



NOUVELLES. 
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Je suis fort altéré. 

Je meurs de soif. 

Buvons, 

Que voulez-vous boire ? 

Donnez-moi à boire. 

Prenez un verre de vin. 

Voulez- vous prendre un 

verre de vin ? 
Je boirais bien un verre de 

porter. 
Prenez un verre de bière. 
Buvez encore un verre de 

vin. 
Monsieur, je bois à votre 

santé. 
J'ai l'honneur de boire à 

votre santé. 

NOUVELLES. 

Y a-t-il des nouvelles au- 
jourd'hui? 

Y a-t-il quelque chose de 
nouveau ? 

Savez-vous quelque chose 

de nouveau ? 
Savez-vous des nouvelles ? 
Que dit-on de bon ? 
Que dit-on de nouveau ? 
Quelles nouvelles nous ap- 

prendrez-vous? 
Àvez-vous quelque chose à 

nous apprendre ? 
N'avez-vous entendu parler 

de rien ? 
Que dit-on dans la ville ? 
Que dit-on de votre côté ? 



I am very dry. 

I am dying with thirst. 

Let us drink. 

What will you drink ? 

Give me something to drink. 

Take a glass of wine. 

Will you take a glass of 

wine? 
I could drink a glass of 

porter. 
Take a glass of beer. 
Drink another glass of wine. 

Sir, your very good health. 

I drink your good health. 

NEWS. 
Is there any news to-day ? 

Is there anything new ? 

Do you know anything new ? 

Do you know any news ? 
What is the best news? 
What news is there ? 
What news can you tell us ? 

Have you anything to tell 
us? 

Have you not heard of any- 
thing? 

What is the talk about town? 

What is t\\fc Tksra* V&. i<3v» 
quarter'* 
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Je ne sais rien de nouveau. 
Il n'y a rien de nouveau. 
Il n'y a point de nouvelles. 
Je ne sais point de nouvelles. 
Je n'ai entendu parler de 

rien. 
On ne parle de rien. 

Il y a de bonnes nouvelles. 

Les nouvelles sont bonnes. 

Il y a de mauvaises nou- 
velles. 

Les nouvelles sont bien mau- 
vaises. 

Voilà une bonne nouvelle. 

Voilà une triste nouvelle. 

J'ai entendu dire que... 

Je n'ai pas entendu parler 
de cela. 

Avez-vous lu les journaux ? 

Que disent les journaux ? 

Je n'ai lu aucun journal 
aujourd'hui. 

Avez-vous vu cela dans 
quelque journal ? 

Cela n'est mentionné que 
dans une lettre particu- 
lière. 

Dit-on qui a reçu cette let- 
tre? 

Oui ; on nomme la personne. 
C'est M. A * * * *. 

On doute beaucoup de cette 
nouvelle. 

Cette nouvelle demande con- 
ûrmztion. 



I know nothing new. 

There is nothing new. 

There is no news. 

I know no news. 

I have not heard of any- 
thing. 

There is no talk of any- 
thing. 

There is good news. 

The news is good. 

There is bad news. 

The news is very bad. 

This is very good news. 
This is very bad news. 
I have heard that... 
I have not heard speak of 

that 
Did you read the papers ? 
What do the papers say ? 
I have read no paper to-day. 

Did you see that in any 

paper ? 
It is only mentioned in a 

private letter. 

Do they say who received 
that letter? 

Yes ; they name the person. 
It is Mr A » » » *. 

They doubt this news very 
much. 

This news needs confirma- 
tion. 



NOUVELLES. 
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De qui tenez-vous cette nou- 
velle K 

Gomment le savez- vous ? 

Je tiens cette nouvelle de 
bonne part. 

Je tiens cette nouvelle de 
bonne main. 

Je l'ai de la première source. 

Je vous nomme mon auteur. 

Cette nouvelle ne s'est pas 
confirmée. 

Ce bruit s'est trouvé faux. 

On ne parle plus de cette 
nouvelle. 

Parle-t-on toujours de guer- 
re* 

Croit-on que nous ayons la 
» paix ? 

Ce n'est pas probable. 

Avez-vous reçu des nou- 
velles de votre frère ? 

Y a-t-il longtemps que vous 
n'avez reçu des nouvelles 
de votre ami ? 

Combien y a-t-il qu'il ne 
vous a écrit ? 

D y a deux mois que je n'ai 
reçu de ses nouvelles. 

D y a trois semaines qu'il 
n'a écrit 

F'attends une lettre de jour 
en jour. 



Whence bave you bad this 
news? 

How do you know that ? 

I have had that news from 
good authority. 

I have had that news from 
good hands. 

I have had it from the first 
hands. 

I give you my author. 

That- news has not been 
confirmed. 

That report has proved false. 

This news is no longer talk- 
ed of. 

Do they still talk of war ? 

Do they think we shall have 

peace? 
It is not likely.. 
Have you heard from your 

brother ? 
Did you hear lately from 

your friend ? 

How long is it since he wrote 

to you ? 
I have not heard from him 

these two months. 
He has not written for three 

weeks, he has not written 

these three wetks. 
I expect a lettei from him 

every day. 
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ALLER ET VETOL 
Où allez- vous ? 
Où allez- vous par là? — Où 

allez- vous comme cela ? 
Je vais à la maison. -y-Je m'en 

vais chez nous. 
J'allais chez vous. — Je m'en 

allais chez vous. 
D'où venez-vous ? 
Je viens de chez mon frère. 
Je viens de l'église. 
Je sors de l'école. 
Voulez-vous venir avec moi ? 
Où voulez-vous aller ? 
Nous irons nous promener. 
Nous irons faire un tour. 
Je le veux bien. — Volontiers. 

Par où irons-nous ? — De quel 
côté irons-nous ? 

Nous irons du côté que vous 
voudrez. — Nous irons par 
où vous voudrez. 

Allons au parc. 

Prenons votre frère en pas- 
sant. 

Comme vous voudrez. — 
Gomme il vous plaira. 

M. B*** est-il à la maison ? 

H vient de sortir. 

Il est sorti. 

Il n'est pas à la maison. 

Pouvez-vous nous dire où il 
est «110? 

Je ne saurais vous le dire 
exactement 



CKOTG àSJ) OOMDTÔ. 
Where are you g oing ? 
Where are you going this 

way? 
I am going home. 

I was going to your house. 

Whence do you come ? 
I come from my brother's. 
I come from church. 
I have just left the school 
Will you come with me ? 
Where do you wish to go ? 
We will go for a walk. 
We will go and take a walk. 
With all my heart.— Will- 
ingly. 
Which way shall we go ? 

We will go which way you 
please. 

Let us go to the park. 

Let us take your brother in 

our way. 
As you please. 

Is Mr. B*** at home? 

He is just gone out. 

He is gone out. 

He is not at home. 

Can you tell us where he il 

gone? 
I cannot tell you exactly. 
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Je crois qu'il est allé voir sa I think he is gone to see his 

sœur. sister. 

Savez-vous quand il revien- Do you know when he will 

dra ? return ? 

Non : il n'a rien dit en s'en No : he said nothing when 

allant. he went out. 

En ce cas-là, nous irons sans In that case, we must go 

lui without him. 



FAIRE DES QUESTIONS ET 
RÉPONDRE. 

Approchez, j'ai quelque 
chose à vous dire. 

J'ai un petit mot à vous dire. 

Écoutez. 

Écoutez-moi. 

J'ai envie de vous parler. 

Qu'y a-t-il pour votre ser- 
vice ?— Qu'est-ce qu'il y 
a pour votre service ? 

C'est à vous que je parle. 

Ce n'est pas à vous que je 
parle. 

Que dites-vous ?— Qu'est-ce 
que vous dites ? 

Qu'avez-vous dit ? 

Je ne dis rien. 

Je n'ai rien dit. 

Je ne parle pas. 

Entendez-vous ? 

M'entendez-vous ? 

Entendez-vous ce que je dis ? 
— Me comprenez-vous ? 

Je ne vous ai pas entendu, 

f compris. 

Écoutez-moi. 

Vous ne m'éçoutez pas. 



ASKING QUESTIONS AND 

ANSWERING. 

Here, I have something to 

tell you. 
I have a word to tell you. 
Hark ye. 
Hear me. 

I wish to speak with you. 
What is it ?— What is your 

pleasure ? 

I speak to you. 

I don't speak to you. — I am 

not speaking to you. 
What do you say ?— What 

is it you say ? , 

What did you say ? 
I say nothing. 
I said nothing. 
I don't speak. 
Do you hear ? 
Do you hear me ? 
Do you hear what I say ?— 

Do you understand me ? 
t did not hear you, under. 

stand you. 
Listen, to ma. 
You do tlo\.\v&\#&Ao \ûsu 
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M'entendez-vous mainte- Do you hear me now ? 

nant? 
Je tous entends fort bien. 
Comprenez-vous ce que je 

dis? 
Voulez-vous bien répéter ? 



Voulez-vous avoir la bonté 

de répéter ? 
Je vous entends bien. 
Pourquoi ne me répondez- 
vous pas ? 
Pourquoi ne répondez-vous 

pas? 
Ne parlez-vous pas français ? 
Bien peu, monsieur. 
Je 1' entends un peu, mais je 

ne le parle pas. 
Parlez plus haut 
Ne parlez pas si haut. 
Ne faites point tant de bruit. 
Taisez-vous. 
Ne m'avez-vous pas dit 

que. ... ? 
Qui vous a dit cela?— Qui 

est-ce qui vous a dit cela ? 
On me Ta dit. 
Quelqu'un me Ta dit 
Je l'ai entendu dire. 
Que voulez-vous dire ? 
Que voulez-vous dire par là ? 
Qu'est-ce que cela veut dire ? 
A quoi cela est-il bon ? — A 

quoi cela sert-il ? 
Qa'est-ce que cela ?— Qu'est- 
er que c'est cela? 



I hear you very well. 

Do you understand what I 
say? 

Will you be so kind as to re- 
peat? 

Will you have the goodness 
to repeat ? 

I understand you well. 

Why don't you answer me ? 

Why don't you answer ? 

Don't you speak French ? 

Very little, Sir. 

I understand it a little, but I 

cannot speak it. 
Speak louder. 
Do not speak so loud. 
Don't make so much noise. 
Hold your tongue. 
Did you not tell me that. ... I 

Who told you so ? 

I have been told so. 
Somebody told me so. 
I heard it 

What do you mean ? 
What do you mean by that ? 
What is the meaning of that ? 
What is that good for?— 

What is the use of it? 
What is that? 



L'AGE. 
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Comment appelez-vous cela ? 

Comment cela s'appelle-t-il ? 

On appelle cela. ... 

Cela s'appelle.... 

C'est ce qu'on nomme. ... 

Puis-je vous demander ? 

Oserais-je vous demander ? 

Peut-on vous demander? 

Oserais-je vous prier de....? 

Que désirez - vous ? — Que 
souhaitez-vous ? 

Connaissez- vous M. A*** ? 

Je le connais de vue. 

Je le connais de nom. 

Savez-vous que....? 

Je ne savais pas. 

Je n'en sais rien. 

Je n'en sais pas un mot. 

Pas que je sache. 

Je n'ai point entendu par- 
ler de cela. 

Je n'en ai pas entendu par- 
ler. 

L'AGE, 

Quel âge avez-vous ? 

Quel âge a monsieur votre 
frère? 

J'ai douze ans. 

J ai dix ans et demi. 

J'ai bientôt quinze ans. 
J'aurai seize ans le mois pro- 
chain. 
J'ai eu treize ans la semaine 



What do you call that ? 

What's the name of that ? 

It is called. ... 

That is called.... 

This is what is called. ... 

May I ask you ? 

Shall I make bold to asls 

you? 
May one ask you ? 
Shall I trouble you to. ...? 
What do you wish to have ? 

Do you know Mr. A*** ? 
I know him by sight. 
I know him by name. 
Do you know that. ... ? 
I did not know. 
I know nothing of it. 
I don't know a word of it. 
Not that I know of. 
I have not heard of that. 

I have not heard of it. 

AGE. 
What is your 'age ? 
How old is your brother ? 

I am twelve years old. 

I am ten years and a half 

old. 
I am nearly fifteen. 
I shall be sixteennext month» 

I was Urixta^ta&^regfc» 
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J'aurai vingt ans à Noël pro- 
chain. 

Vous ne paraissez pas si âgé. 

Vous paraissez plus âgé. 

Je vous croyais plus âgé. 

Je ne tous croyais pas si 
âgé. 

Quel âge peut avoir votre 
oncle? 

Il pent avoir soixante ans. 

Il a à peu près soixante ans. 

Il a plus de cinquante ans. 

C'est un homme de cin- 
quante et quelques années. 

C'est un homme de soixante 
ans. 

Il a soixante et quelques 
années. 

C'est un homme d'une soi- 
xantaine d'années. 

D peut avoir une soixantaine 
d'années. 

Il a plus de quatre-vingts 
ans. 

Il a au moins soixante et 
dix ans. 

C'est un grand âge. 

Est-il si âgé que cela ? 

A-t-ilcet âge-là? 

Il commence à vieillir. 

Il commence à tirer sur 
l'âge. 

Il se casse à vue d'œil. 



I shall be twenty next 
Christmas. 

You do not look so old. 

You look older. 

I thought you were older. 

I did not think you were so 
old. 

How old may your uncle 
be? 

He may be sixty years old. 

He is about sixty. 

He is more than fifty ; he is 
upwards of fifty. 

He is a man of fifty and up- 
wards. 

He is a man of sixty. 

He is sixty years old and 

upwards. 
He is about sixty years of 

age. 
He may be sixty years or 

thereabouts. 
He is above eighty years 

old. 
He is at least seventy years 

old. 
It is a great age. 
Is he so old ? 
Is he of that age? 
He begins to grow old. f 
He begins to get in yeais. 



He breaks very fast. 



l'heure. 
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L'HEUKB. 
Quelle heure est-il ? 
Quelle heure est-il bien ? 
Dites-moi, Je tous prie, 

quelle heure il est ? 
Pouyez-vous me dire l'heure 

qu'il est? 
Il est une heure. 
Il est une heure passée. 
Il est une heure sonnée. 
Il est une heure et un quart. 
Il est une heure et demie. 

Il est deux heures moins un 

quart. 
Il est deux heures moins dix 

minutes. 
Il n'est pas encore deux 

heures. 
Midi n'est pas sonné. 
Il n'est que midi. 
U est midi. 

Il est minuit. 

Il est près de trois heures. — 
Il ya être trois heures. 

H est trois heures juste. 

Trois heures vont sonner. 

Vous allez entendre sonner 
trois heures. 

Il est trois heures dix mi- 
nutes. 

Quatre heures Tiennent de 
sonner. 

H est quatre heures passées. 



THEHPUB. 
What o'clock is it? 
What o'clock may it be ? 
Pray tell me what o'clock 

it is? 
Can you tell me what o'clock 

it is? 
It is one o'clock. 
It is past one. 
It has struck one. 
It is a quarter past one. 
It is half an hour past one, 

or half past one. 
It wants a quarter to two ; 

it is a quarter to two. 
It wants ten minutes to two ; 

it is ten minutes to two. 
It is not yet two. 

It has not struck twelve. 
It is but twelTe o'clock. 
It is twelTe o'clock (in the 

day). — It is noon. 
It is twelTe o'clock (in the 

night). — It is midnight. 
It is almost three. — It is 

nearly three. 
It is upon the stroke of three. 
It is going to strike three. 
You will hear the clock 

strike three. 
It is ten minutes after three. 

It has just struck four. 

It is past îout. 
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Il est quatre heures vingt 

minâtes. 
L'horloge va sonner. 
Voilà F horloge qui sonne. 
Il n'est pas tard. 
Il est bien tard. 
Il est plus tard que je ne 

pensais. 
Je ne croyais pas qu'il fut si 

tard. 

LE TEMPS. 
Quel temps fait-il ? 
Quelle sorte de temps fait-il ? 
Il fût mauvais temps. 
Il fait un temps couvert 
H fait un temps bien sombre. 
Le temps est gris. 
Il fait un temps affreux. 
H fait un temps abominable. 
Il fait beau temps. 
Il fait un temps charmant. 
Il fait un temps superbe. 
Nous aurons une belle jour- 
née. 
Il fait de la rosée. 
Il fait du brouillard. 
Il fait un temps pluvieux. 
Le temps est à la pluie. 
Le ciel est pris de tous côtés. 
Le ciel se brouille. 
Le ciel se couvre. 
Le ciel se rembrunit. 
Le ciel se noircit. 
Le soleil commence à se 
montrer. 
Le soleil se montre. 



It is twenty minutes past 

four. 
The clock is going to e trike. 
The clock strikes. 
It is not late. 
It is very late. 
It is later than I thought. 

I did not think it vas so 
late. 

TEE WEÀTHEK. 
How is the weather ? 
What sort of weather is it ? 
It is bad weather. 
It is cloudy. 
It is very dull. 
The weather is cloudy. 
It is dreadful weather. 
It is shocking bad weather. 
It is fine weather. 
It is charming weather. 
It is beautiful weather. 
We shall have a fine day. 

It is dewy. 

It is foggy. 

It is rainy weather. 

It threatens to rain. 

The sky is overcast 

The sky lowers. 

The sky gets very cloudy. 

The sky becomes very dark. 

The sky becomes very black. 

The sun begins to break out. 

The boh\seb&& ouV 
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Le temps se rassure—se met 

an beau — se remet 
Le temps commence à se 

remettre — à se rassurer. 
Le temps a Pair de youloir 

se mettre au beau. 
H a Pair de vouloir feire 

beau temps. 
Le temps est remis. 
Il fait bien chaud. 
II fait une chaleur étouffante. 
Il fait bien doux. 
Il fait froid. 

Il fait terriblement froid. 
Il fait un froid excessif, 
Il fait un temps froid et 

humide. 
Il fait très-lourd. 
H pleut.— Il tombe de la 

pluie. 
II pleatybien fort 
Il pleut à yerse. 
La pluie tombe à yerse. 
H tombe de la pluie à yerse. 
Il a plu.— Il est tombé de la 

pluie. 
D va pleuvoir. 
Je sens des gouttes de pluie. 
Il tombe des gouttes de 

pluie. 
Il grêle.— H tombe de la 

grêle. 
Il neige. — H tombe de la 

neige. 
Il a neigé.— Il est Umbé de 

la neige. 



The weather settles. 

The weather begins to settle. 

The weather seems as if it 

would settle. 
It looks as if it would bs 

fine weather. 
The weather is settled. 
It is very warm. 
It is sultry hot 
It is very mild. 
It is cold. 
It is terribly cold. 
It is excessively cold. 
It is raw weather. 

It is very close. 

It rains.— It is raining. 

It rains very fast 

It pours.— It showers. 

It is pouring. 

It rains as fast as it can pour. 

It has rained.— It has been 
raining. 

It is going to rain. 

I feel some drops of rain. 

There are some drops fall- 
ing. 

It hails.— It is hailing. 

It snows.— It is snowing. 

It has snoTFr^.-A\.\»&\«Kû. 
Bnovnng. 
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Il neige à gros flocons» 

Il gèle. 

Da gelé. 

H a gelé à glace. 

Il gèle à pierre fendre. 

D a gelé blanc. — Il gèle 
blanc. 

Il fait du verglas. 

Il bruine. 

Le temps s'adoucit 

Le temps commence à s'a- 
doucir. 

H dégèle.— Voici le dégel 

H fait bien du vent 

Il fait grand vent 

Il ne fait pas d'air. 

D fait des éclairs. 

Il a fait des éclairs tonte la 

nuit 
Il tonne. 

Le tonnerre gronde. 
J'entends le tonnerre. 
Le tonnerre est tombé. — La 

foudre est tombée. 
Il a tonné toute la journée. 

Le temps est à .'orage. 
Nous aurons de l'orage. 
Le ciel commence à s'éclair- 

cir. 
Le temps pourra se remettre. 
Le temps est bien inconstant. 

La tempe est bien variable. 



It snows in great flakes. 

It freezes. 

It has frozen. 

It froze very hard, there is 

ice. 
It freezes extremely hard. 
It is a white frost— It rimes. 

It is a glazed frost 
It drizzles. 
It is getting milder. 
It begins to get milder. 

It thaws.— The frost is bro- 
ken. 
It is very windy. 
The wind is very high. 
There is no air stirring. 
It lightens. 
It has lightened all night 

It thunders. 

The thunder roars. 

I hear the thunder. 

The thunderbolt has fallen. 

It has thundered all day 

long. 
The weather is stormy. 
We shall have a storm. 
The sky begins to clear up. 

The weather may hold up. 
The weather is very un- 
settled. 
The vreartXret \v*cry change- 
ante. 



LB TEMPS. 



79 



Il fait bien de la crotte. 
Il fait bien de la poussière. 
Il fait bien glissant. 
Il fait bien mauvais à mar- 

cher. 
Ilfiritjour. 
H fait sombre. 
Il fait nuit. 
Il fait une belle nuit. 
Il fait une nuit obscure. 
E fait clair de lune. 
Croyez-vous qu'il fasse beau 

temps? 
Je ne crois pas qu'il pleuve. 
Je pense qu'il pleuvra. 
H menace de pleuvoir. 
J'ai peur qu'il ne pleuve. 
J'ai peur que nous n'ayons 

de la pluie. 
Je le crains. 
J'en ai peur. 



It is very dirty. 
It is very dusty. 
It is very slippery. 
It is very bad walking. 

It is daylight. 

It is dark. 

It is night. 

It is a fine night. 

It is a dark night. 

It is moonlight. 

Do you think it will be fine 

weather? 
I do not think it will rain. 
I think it will rain. 
It threatens to rain.' 
I am afraid it will rain. 
I am afraid we shall have 

some rain. 
I fear so. 
I am afraid we shall. 



DEUXIÈME PABTIE. 
SECOND PART. 



DIALOGUES fACILIS. 

LA SAWTATIOH. 
Bon jour, Monsieur. 
Je tous souhaite le bon jour. 
Gomment vous portez-vous 

ce matin? 
L'étal de votre santé ? 
Gomment va la santé ? 
Votre santé est-elle bonne ? 
Votre santé est-elle toujours 

bonne? 
Assez bonne, et la vôtre ? 

Vous portez-vous bien ? 
Fort bien, et vous-même ? 

Gomment vous êtes- vous 
porté depuis que je n'ai eu 
le plaisir de vous voir ? 

J'espère que vous êtes en 
bonne santé. 

J'espère que je vous trouve 
en bonne santé. 

Vous avez bonne mine. 

Je me porte à merveille. 

Le mieux du monde. 

Et vous, comment cela va-t- 
ilf 
Assez bien, Dieu merci. 

(80) 



1ASY DIALOGUES. 

SALUTATIOH. 
Good morning, Sir. 
I wish you a good mornin 
How do you do this mornin 

How is it with your healtl 
How is your health ? 
Do I see you in health ? 
Do you continue in go< 

health? 
Pretty good, and how 

yours? 
Do I see you well ? 
Very well, and how do y 

do? 
How have you been sine* 

had the pleasure of seel 

you? 
I hope I see you well. 

I hope I find you in go- 
health. 
You are looking well. 
I am perfectly welL 
As well as can be. 
And how is it with you ? 

"Pretty mï^YL» \fosc& QaA, 
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A mon ordinaire. 
J'en suis bien aise. 
Je suis ravi de tous voir en 
bonne santé. 

LA VISITE. 

On frappe. 

Quelqu'un frappe. 

Quelqu'un sonne. 

Allez voir qui c'est. 

Allez ouvrir la porte. 

C'est madame B***. 

Je vous souhaite le bon jour. 

Je suis bien aise de vous voir. 

Je suis charmé de vous voir. 

Il y a un siècle que je ne 
vous ai vu. 

C'est nouveauté que de vous 
voir. 

Vous devenez rare comme 
les beaux jours. 

Asseyez-vous, je vous prie. 

Faites-moi le plaisir de vous 
asseoir. 

Ne voulez-vous pas vous 
asseoir? 

Donnez-vous la peine de 
vous asseoir. 

Donnez une chaise à ma- 
dame ***. 

Apportez un siège à ma- 
dame ***. 

Voulez-vous rester à dîner 
avec nous ? 

Je ne peux pas rester. 

Je ne suis entrée que pour 
savor comment vous vous 
portiez. 



As usual. 
I am glad of it 
I am very happy to see you 
well. 

VISIT. 
There is a knock. 
Somebody knocks. 
Some one rings. 
Go and see who it is. 
Go and open the door. 
It is Mrs. B***. 
Good morning to you. 
I am very glad to see you. 
I am very happy to see you. 
I have not seen you this age. 

It is a novelty to see you. 

You are quite a stranger. 

Pray be seated. 
Do, pray, sit down. 

Won't you sit down ? 

Please to sit down. 

Give a chair to Mrs. ***. 

Fetch a seat for Mrs. ***. 

Will you stay and take din- 
ner with us ? 

I cannot stay. 

I only cam* \a Wtasra \ss«* 
you old, 

6 
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Il faut que je m'en aille. 
Vous êtes bien pressée. 
„ Pourquoi êtes-Tons si pres- 
sée? 
J'ai bien des choses à faire. 

Vous pouvez bien rester en- 
core un moment. 

J'ai à aller en différents en- 
droits, j'ai beaucoup de 
courses à faire. 

Je resterai plus longtemps 
une autre fois. 

Je vous remercie de votre 
visite. 

J'espère que je vous reverrai 
bientôt. 

LE DÉJEUNER. 

Avez-vous déjeuné ? 

Pas encore. 

Vous arrivez à propos. 

Vous déjeunerez avec nous. 

Le déjeuner est prêt 

Venez déjeuner. 

Prenez- vous dn thé ou du 

café? 
Aimeriez-vous mieux dn 

chocolat ? 
Je préfère le café. 
Que vous offrirai-je ? 
Voici des petits painr et des 

rôties. 
Lequel aimez-vous le mieux ? 
Je prendrai un petit pain. 
Je pîéfère une rôtie. 



I must go. 

You are in great haste. 

Why are you in such a hurry ! 

I have a great many things 

to do. 
Surely you can stay a little 

longer. 
I have many places to call at. 



I will stay longer another 

time. 
I thank you for your visit. 

I hope I shall see you soon 
again. 

BREAKFAST. 

Have you breakfasted ? 

Not yet. 

You come just in time. 

You will breakfast with us. 

Breakfast is ready. 

Come to breakfast. 

Do you drink tea, or coffee ? 

Would you prefer chocolate ? 

I prefer coffee. 

What shall I offer you ? 

Here are rolls and toast 

Which do you like best ? 
I shall take a roll. 



AVANT LE DINER. 
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Comment trouvez-vous le 
café? 

J'espère que le café est à 
votre goût. 

Le café est-il assez fort ? 

Il est excellent. 

Prenez encore du sucre. 

Est-il assez sucré ? 

S'il ne Test pas assez, dites- 
le moi sans cérémonie. 

S'il ne l'est pas assez, ne 

faites pas de façons. 
Aimez-vous le lait ? 
Vous n'ayez pas assez de 

lait 
Permettez-moi de tous en 

verser encore. 
Faites comme si vous étiez 

chez vous. 

AYAHT LE DÎNEE, 

A quelle heure dînons-nous 
aujourd'hui ? 

Nous devons diner à quatre 
heures. 

Nous ne dînerons pas avant 
cinq heures. 

Aurons-nous quelqu'un à 
dîner aujourd'hui ? 

Attendez-vous du monde ? 

J'attends M. B***. 

J'attends presque M. et mad- 
ame A***. 

M. D*** a promis de venir, 
si le temps le permet 



f How do you like the coffee ? 

I hope your coffee is agree- 
able to your taste. 
Is the coffee strong enough ? 
It is excellent. 
Take more sugar. 
Is it sweet enough ? 
If it is not, I beg you will 



If it is not, don't make any 

ceremony. 
Are you fond of milk? 
You have not milk enough. 

Allow me to pour you out 

some more. 
Make yourself at home. 

BEPOEE DOUTER. 

What time do we dine to- 
day? 
We are to dine at four 

o'clock. 
We shall not dine before 

five. 
Shall we have anybody to 

dine to-day ? 
Do you expect company ? 
I expect Mr. B»**. 
I rather expect Mr. and Mrs. 

A***. 
Mr. D*** has promised to 

come, M Wife ^«titast ^est» 

mit. 
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Avez-vous donné des ordres 

pour le dîner? 
Qu'avez-vous commandé 

pour le diner? 
Qu'avons-nous pour notre 

dîner? 
Qu'est-ce que nous aurons 

pour notre dîner ? 
Ayez-vous envoyé acheter 

du poisson ? 
Aurons-nous du poisson ? 
Je n'ai pas pu avoir de pois- 
son. 
D n'y avait pas un poisson 

au marché. 
D n'est pas arrivé de pois- 
son aujourd'hui. 
J'ai peur que nous n'ayons 

un assez mauvais dîner. 
Il faudra faire comme nous 

pourrons. 

LE DÎffER. 
Que vous servirai-je ? 
Voulez-vous un peu de 

soupe? 
Prendrez-vous de la soupe ? 
Je vous remercie. Je vous 

demanderai un peu de 

bœuf. 
Il a si bonne mine. 
Quel morceau aimez-vous le 

mieux? 
De quel côté le couperai-je ? 
Du premier côté venu. 
Le rouiez- vous bien cuit ou 
pen cuit t 



Have you given orders foi 
dinner ? 

What did you order foi 
dinner? 

What have we for our din- 
ner? 

What shall we have foi 
dinner? 

Did you send for any fish ? 

Shall we have any fish ? 
I could not get any fish. 

There was not a fish in the 

market. 
No fish came to-day. 

I fear we shall have an in- 
different dinner. 

We must do as well as we 
can. 

DIN5ES. 

What shall I help you to ? 

Will you take a little soup ? 

Will you take some soup ? 
I thank you. I will trouble 
you for a little beef. 

It looks so very nice. 
What part do you like best Î 

Which way shall I cut it ? 
Any way. 

Will you have it well done, 
ot màet-tonfe^ 



TABLE. 
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Bien cuit, s'il vous plaît. 
Pas trop cuit, s'il vous plaît. 

Je l'aime un peu cuit. 
Je ne l'aime pas trop cuit. 
J'aime qu'il ne soit pas trop 

cuit 
Vous ai-je servi selon votre 

goût? 
Vous ai-je servi le morceau 

que vous aimez le mieux ? 
J'espère que ce morceau est 

à votre goût. 
H est excellent. 
Maintenant, je vais vous en- 
voyer un morceau de ce 

pâté. 
Je prendrai de préférence un 

morceau de ce pouding. 
Goûtez de l'un et de l'autre. 
Prenez plutôt un morceau 

de l'un et de l'autre. 

A TABLE. 
Messieurs, vous avez des 

plats devant vous. 
Servez-vous. 
Prenez sans façon ce que 

vous aimez le mieux. 
Que vous servirai-je ? 
Que voulez-vous ? 
Voulez-vous un peu de ce 
. rôti ? 
Prendréz-vous du rôti ? 

Vous servirai-je un morceau 
de cet aloyau ? 



Well done, if you please. 
Bather under-done if you 



I like it rather well done. 
I do not like it overdone. 
I like it rather under-done. 

Did I help you to your lik- 
ing? 
Did I help you to the part 

you like best ? . 
I hope this piece is to your 

liking. 
It is excellent. 
Now I am going to send 

you a piece of this meat 

pie. 
I would rather take a piece 

of that pudding. 
Try them both. 
You had better take some of 

both. 

AT TABLE. 
Gentlemen, you have dishes 

near you. 
Help yourselves. 
Take without ceremony what 

you like best 
What shall I help you to ? 
What will you have ? 
Will you take a little of this 

roast beef? 
Will you take some roast 

beef? 
Shall I help vom to *\\\\» <& 

this *\i\o\&A 
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Aimez-vous le rissolé ? 

Aimez-vous le gras ? 

Voulez-vous du gras ? 

Je ne me soucie pas beau- 
coup du gras. 

Donnez-moi du maigre, s'il 
vous plaît 

Un peu de Pun et de l'autre. 

Voici un morceau qui, je 
crois, vous sera agréable. 
. J'espère que vous trouverez 
ce morceau de votre goût. 

Vous n'avez pas de jus. 

Vous n'avez pas de sauce. 

Pardonnez-moi, j'en ai suffi- 
samment 

Vous me pardonnerez, j'en 
ai bien suffisamment 

Comment trouvez-vous le 
rôti? 

D est excellent. 

Il est délicieux. 

Il est fondant. 

Je suis charmé qu'il soit de 
votre goût. 

Que prenez-vous avec votre 
viande? 

Vous servirai-je des légu- 
mes? 

Voici des épînards et des 
brocolis. 

Voulez-vous des pois, ou du 
chou-fleur ? 

Ces haricots verts sont ex- 
cellentB. 



Are you fond of the outsije ? 
Do you like fat ? 
Shall I help you to some fat ? 
I am not very fond of fat 

Give me some of the lean, if 

you please. 
A little of both. 
Here is a piece which I think 

will please you. 
I hope you will find this 

piece to your taste. 
You have no gravy. 
You have no sauce. 
I have plenty, I thank you. 

I have as much as I want, 
I thank you. 

How do you like the roast 
beef? 

It is very good indeed. 

It is delicious. 

It melts in the mouth. 

I am very glad it is to your 
taste. 

What do you take with your 
meat? 

Shall I help you to some 
vegetables ? 

Here are spinage and broc- 
coli. 

Will you have peas, or cauli- 
flower ? 

These French beans are ex- 
cellent. ' 



A TABLE, 
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Voua n'ayez pas goûté aux 
artichauts. 

Mangez- vous de la salade? 

Yoici des pommes de terre 
et des choux. 

Voulez-vous du pain blanc 
ou du pain bis ? 

Cela m'est indifférent. 

Vous présenterai-je un mor- 
ceau de ceci ? 

Permettez-moi de vous ser- 
vir un morceau de ceci. 

Vous enverrai-je une tranche 
de ce gigot ? 

Il paraît excellent. 

Il est fort succulent 

Vous n'avez pas mangé de 
pouding. 

Ce fricandeau est délicieux. 

Vous en servirai-je ? 

Je vous en demanderai un 
très-petit morceau, seule- 
ment pour en goûter. 

Ne m'en donnez que bien 
peu. 

Vous êtes uii pauvre man- 
geur. 

Vous ne mangez rien. 

Je vous demande pardon, je 
mange fort bien. 

Je fais honneur à votre dî- 
ner. 

Maintenant que pourrais-je 
vous offrir ? 

Je vais vous envoyer un 
morceau de cette volaille. 



Ton have not tasted the arti- 
chokes. 
Do you eat salad ? 
Here are potatoes and cab- 



Will you take white or 

brown bread ? 
It is quite indifferent to me. 
Shall I help you to a little 

of this? 
Give me leave to help you 

to apiece of this. 
Shall I send you a slice of 

this leg of mutton ? 
It seems excellent. 
It is very juicy. 
You have not eaten any pud- 
ding. 
This fricandeau is delicious. 
Shall I help you to some of 

it? 
I will thank you for a very 

small piece, just to taste 

it. 
Give me but very little of it. 

You are a poor eater. 

You eat nothing. 

I ask your pardon, I eat 

very heartily. 
I do honour to your dinner. 

Now, what can I offer you ? 

I w'ul aanaL ^wx *\s& <£ *fcà&, 
fowl. 
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je tous remercie, je ne pren- 
drai plus rien. 

Un petit morceau de volaille 
ne peut pas vous faire de 
mal. 

Donnez m'en donc un très- 
petit morceau. 

Apportez une assiette à mon- 
sieur. 

Qu'aimez-vous le mieux, la 
cuisse ou l'aile ? 

Cela m'est parfaitement égal. 

Vous m'en donnez beaucoup 
trop. 

Il n'y en a qu'une bouchée. 

Ne m'en donnez que la 
moitié. 

Partagez cela en deux. 

La moitié suffira. 

Gomme cela ? 

En voilà bien suffisamment. 

Vous pouvez desservir. 

Desservez, et apportez-nous 
du vin. 



Not anything more, I thank 

you. 
A little bit of fowl cannot 

hurt you. 

Help me then to a very small 

piece. 
Bring the gentleman a plate. 

"Which do you like better, 

a leg, or a wing ? 
It is all the same to me. 
You give me a great deal too 

much. 
There is but a mouthful. 
Give me but half of it. 

Cut that in two. 
Half of it will be enough. 
So? Will that do? 
Thank you, there is plenty. 
You may take away. 
Take away, and bring in 
some wine. 



LE THÉ. 
Avez-vous apporté tout ce 

qu'il faut pour le thé ? 
Tout est sur la table. 
L'eau bout-elle ? 
Le thé est tout prêt. 
On vous attend. 
Me voici 
Je vous suis. 

Vous n'avez paa mis de bol 
but 2a table. 



TEA. 
Have you carried in the tea- 
things? 
Every thing is on the table. 
Does the water boil ? 
Tea is quite ready. 
They are waiting for you. 
I am coming. 
I follow you. 
You have not put a basin on 



LB THÉ. 



S» 



Hous n'avons pas assez de We have not cups enough. 

tasses. 
JQ nous faut encore deux tas- We want two cups more» 



Apportez encore une cuiller 

et une soucoupe. 
Vous n'avez pas apporté les 

pinces. 
Prenez- vous du sucre ? 

Prenez-vous de la crème ? 

Je vous demanderai encore 
un peu de lait. 

Le thé est très-fort. 

Je puis vous en donner da- 
vantage. 

Nous en avons abondam- 
ment. 

Ne Tépargnez pas. 

Que prendrez-vous ? 

Voici des gâteaux et des ga-r 
lettes. 

Préférez-vous les tartines de 
beurre? 

Je prendrai une beurrée. 

Apportez encore quelques 
beurrées. 

Je vous demanderai une tar- 
tine de beurre, s'il vous 
plaît 

Passez l'assiette par ici. 

Permettez-moi de vous offrir 
du gâteau. 

Vous ofirirai-je un morceau 
de gâteau? 



Bring another spoon, and a 

saucer. 
You have not brought in the 

sugar-tongs. 
Do you take sugar ? 

Do you take cream ? 

I will thank you for a little 

more milk. 
The tea is very strong. 
I can give you more. 

We have plenty. 

Do not spare it. 
What will you take ? 
Here are cakes, and butter- 

ed rolls. 
Do you prefer bread and 

butter? 
I shall take a slice of bread 

and butter. 
Get more bread and butter. 

I will thank you for some 
bread and butter. 

Hand the plate this way. 
Permit me to offer you some 

cake. 
Shall I help you to a piece 
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Donnez-m'en un petit mor- 
ceau, s'il Tons plait 

Permettez-moi de vous en 
couper encore un morceau. 

Je tous remercie bien. 

Tous ne faites pas de façons ? 

Sans cérémonie, je vous re- 
mercie infiniment 

Sonnez, s'il vous plaît. 

Voulez-vous avoir la bonté 
de sonner ? 

Voulez-vous bien tirer la son- 
nette ? 

Il nous faut encore de Peau. 

Faites encore quelques rô- 
ties. 

Apportez-le le plus tôt pos- 
sible. 

Dépêchez-vous. 

Emportez l'assiette avec 
vous. 

Mesdames, le thé est-il de 

votre goût? 
Votre thé est-il assez sucré ? 
Ai-je mis assez de sucre 

dans votre thé ? 
Trouvez-vous votre thé assez 

sucré? 
Il est excellent 
Je ne l'aime pas tout à fait 

si sucré. 
Votre thé est très-bon. 
Voici d'excellent thé. 
Où l'achetez-voua ? 
Je l'achète chez... 



Give me a small piece, if yon 

please. 
Give me leave to cut you 

another piece. 
Not any more, I thank you. 
Would you rather not ? 
Much rather not, I am much 

obliged to you. 
Ring the bell, if you please. 
Will you have the goodness 

to ring the bell ?. 
Will you be so kind as to 

pull the bell? 

We want more water. 
Make more toast. 

Bring it in as soon as pos- 
sible. 
Make haste. 
Take the plate with you. 

Ladies, is the tea to your 

taste? 
Is your tea sweet enough ? 
Have I put sugar enough in 

your tea ? 
Do you find your tea sweet 

enough ? 
It is excellent. 
I do not like it quite so sweet 

Your tea is very good. 
This is most excellent tea* 
Where do you buy it ? 



LE SOUPER* 
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C'est le meilleur magasin 

pour le café et pour le thé. 
Vous ayez là un très-beau 

service. 
La théière est de très-bon 

goût. 
Le sucrier et le pot au lait 

sont superbes. 

Vous avez un magnifique 
cabaret. 

Ayez-vous déjà fini ? 

Vous en prendrez encore 
une tasse. 

Vous en prendrez bien en- 
core une tasse. 

Je vais vous en verser une 
demi-tasse. 

Vous ne me refuserez pas. 

Je vous rends mille grâces. 

J'en ai pris trois tasses, et je 
n'en prends jamais davan- 
tage. 

Êtes- vous sûr que vous n'en 
prendrez pas davantage? 

Êtes- vous bien décidée ? 

Desservez. 



It is the best shop for coffee 

and tea. 
You have a very fine set of 

tea-things. 
The tea-pot is very tastefuL 

The sugar-basin and the 
milk-pot are very hand- 
some. 

You have a splendid tea- 
board. 

Have you finished already ? 

You will take another cup. 

You can take another cup, 

I will pour you out half a 

cup. 
You cannot refuse me. 
Much rather not, I thank 

you. 
I have taken three cups, and 

I never drink more. 

Are you sure you won't 

take any more ? 
Are you quite sure ? 
Take away. 



LE S0UPEB. 

Voulez-vous rester à souper 
avec nous ? 

Voulez-vous rester à manger 
un morceau avec nous ? 

Soupez avec nous sans céré- 
monie. 



BTTPPEB. 
Will you stay and sup with 

us? 
Will you stay and take a bit 

of supper with us ? 
Sup irttti \sa '«ftfess& «K&- 

mouy. 
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Je vous suis obligé, mais j'ai 
peur qu'il ne soit trop tard. 

Nous souperons sur-le- 
champ. 

Nous allons souper à l'in- 
stant. 

Je vous prie de ne rien com- 
mander exprès pour moi. 

Ne faites aucun apprêt pour 
moi. 

Du pain et du fromage suffi- 
ront. 

Nous aurons seulement un 
peu de viande froide, avec 
quelques huîtres. 

Aimez-vous les huîtres ? 

Je les aime beaucoup. 

Je vais en envoyer chercher, 
et nous souperons aussi- 
tôt. 

Voici du jambon et du bœuf 
froid. Que vous présen- 
terai-je d'abord ? 

Je mangerai quelques huî- 
tres ? 

Comment les trouvez-vous ? 

Sont-elles bien fraîches ? 

Elles sont très-bonnes. 

N'en prendrez-vous pas en- 
core deux ou trois ? 

Non, je vous remercie. Je 
prendrai, s'il vous plaît, 
un peu de jambon. 

Prenez un peu de bœuf avec. 

Donnez-m'en bien peu. 



I am obliged to you, but I am 

afraid it will be too late. 
We shall sup directly. 

We are going to sup directly. 

Pray do not order anything 
on purpose for me. 

Do not make any prepara- 
tions for me. 

A little bread and cheese 
will be sufficient. 

We shall just have a little 
cold meat, with a few 
oysters. 

Do you like oysters ? 

I am very fond of them. 

I shall send for some, and 
we will sup immediately. 

Here are some ham and cold 
beef. What shall I offer 
you first ¥ 

I shall eat a few oysters* 

How do you like them ? 
Are they quite fresh? 
They are very good. . 
Won't you take two or three 

more? 
No, I thank you. I will 

take a little ham } if you 

please. 
Take some beef with it. 
Give me very little. 



BOIRE. 
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Voulez-vous un morceau de 
cette tourte aux pommes ? 

Elle a Pair assez bon. 

Je ne prendrai plus rien. 

Je crains que tous n'ayez 
très-mal soupe. 

J'ai très-bien soupe. 

J'ai parfaitement bien soupe. 

BOIRE. 

Voulez-vous prendre un ver- 

• re de vin avec moi ? 

De tout mon cœur. — Volon- 
tiers. 

Duquel voulez-vous, du 
rouge ou du blanc? 

Du rouge, s'il vous plaît. 

Je prendrai du blanc, s'il 
vous plaît. 

Apportez deux verres de vin, 
un de rouge et un de blanc. 

A votre santé, monsieur. 

J'ai l'honneur de boire à vo- 
tre santé. 

Que voulez-vous boire à vo- 
tre dîner ? 

Buvez-vous de la bière ou 
du porter ? 

Je prendrai par préférence 
de la bière de table. 

Je prendrai de la bière, si 
vous voulez bien. 

Je préférerais du porter. 

Donnez-moi, s'il vous plaît, 
un yem de porter. 



Will you have a piece of 

this apple-pie? 
It looks pretty good. 
I cannot take anything mor ». 
I am afraid you have supped 

very badly. 
I have supped very well. 
I have done extremely well. 

DRINK 
Will you take a glass of wine 

with me? 
I thank you.— Willingly. 

Which do you preferred or 

white? 
, Red, if you please. 
I will take white, if you 



Bring two glasses of wine, 
one of red, and one of 
white. 

Your health, Sir. 

I drink your good health. 

What do you wish to drink 

with your dinner ? 
Do you drink table beer or 

porter? 
I'd rather have some table 

beer. 
I will take some beer, if you 

please. 
I prefer porter. 
Give me & gas» <ft "çwtas^M 
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Que pensez-vous de ce por- 
ter? 

N'est-ce pas là d'assez bon 
porter? 

Ne trouvez-vous pas ce por- 
ter assez bon ? 

Il est excellent. 

Le mettez-vous en bouteil- 
les? 

Combien y a-t-fl qu'il est en 
bouteilles ? 

Je ne me souviens pas d'en 
avoir jamais bu de meil- 
leur. 



What do you think of this 
porter? 

Is not this pretty good por- 
ter? 

Don't you think this pretty 
good porter ? 

Very good indeed. 

Do you bottle it ? 

How long has it been bot- 
tled? 

I do not remember ever hav- 
ing drunk better. 



LA PENSION. 

Récitez votre leçon. 

Savez- vous votre leçon? 

Avez-vous appris votre le- 
çon? 

Quelle leçon avez-vous ap- 
prise? 

Vous ne savez pas votre le- 
çon. 

Vous n'avez pas appris votre 
leçon. 

Vous ne pouvez pas dire vo- 
tre leçon. 

Pouvez-vous réciter votre 
leçon ? 

Je ne puis pas encore la ré- 
citer. 

Je puis la réciter. 

Je crois que oui. 
Je ne crois pas que je le 

puisse. 



SCHOOL 

Say jour lesson. 

Do you know your lesson ? 

Have you learned your les- 
son? 

What lesson have you learn- 
ed? 

You do not know your les- 
son. 

You have not learned your 
lesson. 

You cannot say your lesson. 

Can you say your lesson ? 

I cannot say it yet. 

I can say it. 

I think I can. 

I don't think I can. 



LA PENSION. 
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Je ne puis la réciter sans 
faute. 

Pourquoi n'avez-vous pas 
appris votre leçon ? 

J'ai oublié de l'apprendre. 

Je l'ai appris hier au soir. 

Je la savais hier. 

Elle est trop difficile. 

Je n'ai pas pu l'apprendre. 

Je n'ai pas eu le temps de 
l'apprendre. 

Rapprenez-la. 

Je la saurai sans faute de- 
main. 

Avez- vous fait tous vos de* 
voirs? 

Mon devoir d'histoire n'est 
pas terminé. 

Avez-vous fini votre carte ? 

Pas tout à fiait. 

Dépêchez-vous, le profes- 
seur sera ici tout a l'heure. 

J'aurai fini avant qu'il n'ar- 
rive. 

Qu'il vienne, à présent je 
suis prêt. 

Avez-vous étudié votre gé- 
ographie ? 

Je la sais parfaitement. 

Bi vous ne savez pas votre 
géométrie vous aurez un 
pensum. 

La leçon d'algèbre est très- 
difficile. 

Si vous ne l'apprenez pas 
vous aérez mis en. retenue. 



I cannot say it perfectly. 

"Why did you not learn your 
lesson ? 

I forgot to learn it 

I learned it last night. 

I could say it yesterday. 

It is too difficult. 

I could not learn it. 

I have not had time to learn 
it 

Learn it again. 

I shall get it perfectly by to- 
morrow. 

Have you done all your 
tasks? 

M y history is not finished. 

Haveyou finished your map! 

Not quite. 

Make haste, the master will 
be here presently. 

I shall have finished before 
he comes. 

Let him come, I am ready 
now. 

Have you studied your ge- 
ography ? 

I know it perfectly well. 

If you don't know your ge- 
ometry you will have an 
imposition. 

The lesson of algebra is very 
difficult. 

If you don't la*.m ^ ^^i 
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Le professeur est assez con- 
tent de moi. 

J'espère être le premier élè- 
ve de ma classe. 



The master is pretty well 

satisfied with me. 
I hope to be the first pupil 

of my class. 



DAOT LA OLAflSE, 

Où m'assiérai-je ? 

Où faut-il que je m'asseye ? 

Asseyez-vous à côté de moi. 

Asseyez-vous sur le banc. 

Asseyez-vous un peu plus 
haut. 

Asseyez-vous un peu plus 
bas. 

Asseyez-vous plus loin. 

Allez-vous asseoir à votre 
place. 

Ne faites point de bruit 

Ne faites point tant de bruit 

Ne faites pas remuer la table. 

Pourquoi faites- vous remuer 
la tabler 

Pretei-moi votre plume. 

Prètei-moi votre canif. 

J'ai perdu mon livre. 

Je ne puis pas trouver mon 
cahier. 

Où Pavez-vous laissé ? 

Je l'ai laissé dans mon pu- 
pitre. 

Le voici. 

Il est sur la table. 

Allez le chercher. 

L'avez-vous? 

Cherchez-le. 



Iff THE SOHOOLi 

Where shall I sit ? 
Where am I to sit? 
Sit by me. 
Sit upon the bench. 
Sit a little higher up. 

Sit a little lower down. 

Sit further. 

Go and sit down in your 

place. 
Do not make a noise. 
Don't make such a noise. 
Do not shake the table. 
Why do you shake the ta* 

ble? 
Lend me your pen. 
Lend me your penknife. 
I have lost my book. 
I cannot find my copybook. 

Where did you leave it ? 
I left it in my desk. 

Here it is. 
It is on the table. 
Go and fetch it 
Have you it ? 
Look for it 



TAILLER UNE FLUME. 



*T 



Je l'ai trouyé. 

Où était-il ? 

II était sous le banc. 



I have found it. 
Where was it? 
It was under the bench. 



TAILLEB TOTE PLUME. 

Pouvez-vous me prêter vo- 
tre canif? 

Voulez-Tons avoir la bonté 
de me prêter votre canif? 

Pourquoi faire ? 

Qu'en voulez-vous faire ? 

J'en ai besoin pour tailler 
une plume. 

Je voudrais tailler une plu- 
me. 

Prenez cette plume de fer. 

Je préfère une plume d'oie. 

Je voudrais tailler ma plume. 

Ma plume ne vaut rien. 

Je voudrais la retailler. 

Elle a besoin d'être retaillée. 

Pourquoi ne vous serrez 
vous pas de votre canif? 

Il ne coupe pas. 

Il est émoussé. 

Il n'a pas de fil. 

Il a besoin d'être repassé. 

Je ne saurais pas me servir 
du mien. 

H est entièrement abîmé. 

Voulez-vous que je vous 
taille votre plume ? 

Je vous serai bien obligé. 



Mima a pot. 

Can you lend me your pen- 
knife? 

Will you have the goodness 
to lend me your penknife ? 

What do you want it for ? 
What for? 

What do you want to do 
with it ? 

I want to make a pen. 

I want to make a pen. 

Take this steel pen. 

I prefer a quill. 

I want to make my pen. 

M y pen is good for nothing. 

I want to mend it 

It wants mending. 

Why don't you use your 

penknife? 
It does not cut. 
It is blunt. 
It has no edge. 
It wants setting. 
I cannot make use of mine. 

It is entirely spoilt 

Shall I make your pen for 

you? 
Itlxwak'jcwL. 




If à B H* tDOI 



L'aimez-yous dure oo molle ? 
J'aime qu'elle soit dore. 
Je se Faime pas tout à Sût 

ri dure. 
LuvoicL Bssayez-Ia. 
Comment Is trouver- vous ? 
2De est un pea trop grosse. 
EDe est trop fine. 
Elle n'est pes mkz fendue. 
Elle eft un peu trop fendue. 
Essayez-la encore. 
Elle est excellente. 
Je tous sais infiniment 

obligé. 
Je sais bien à votre service. 



5© trouble «talL 
H13 you krc it 

soft? 
Dotou Ekeîthardar 
Ifikeîthard. 
I do notfibeît quite so 



Here it is, TryiL 

How do you like it? 

It is rather too broad. 

It is too fine. 

It is not sËt enough. 

The slit is rather too long. 

Trj it again. 

It is excellent. 

I am very much obfiged to 

you. 
Ton are very welcome. 



Scribe the lettre. 

Avez-vous da papier à let- 
tres? 

J'en dune main tout entière. 

Je riens d'en acheter une 
rame. 

En avez-Tons besoin ? 

Obligez-moi de m'en prêter 
une feuille. 

J'ai une lettre à écrire ce 
soir. 

Est-elle pour la poste ? 

Oui, Il faut qu'elle parte 
aujourd'hui. 



TO WRITE ALETTES. 
Haye you any post-paper ? 

I haye a whole quire. 

I haye just bought a ream. 

Do you want any ? 

Oblige me by lending me 9 

sheet. 
I haye a letter to write this 

evening. 
Is it for the post ? 
Yes. It must go to-day. 



ACHETEE. 
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Vous n'avez pas de temps à 
perdre, car il est déjà bien 
tard. 

Je ne serai pas longtemps. 

A quel jour sommes-nous du 
mois? 

Quel jour du mois ayons- 
nous? 

Quel est le quantième du 
mois? 

Quel est aujourd'hui le jour 
du mois? 

C'est aujourd'hui le premier, 
le deux, le trois, le quatre.. 

Je Tais plier ma lettre. 

Donnez-moi une enveloppe. 

Maintenant je n'ai plus que 
l'adresse à écrire. 

La lettre n'est pas cachetée. 

Il n'y a pas de cire. 

Apportez-moi un pain à ca- 
cheter. 

Je ne trouve pas mon cachet. 

Qu'est devenu mon cachet ? 

Qu'ai-je fait du cachet ? 

Je l'ai trouvé. 
Je l'ai. 

Maintenant j'ai fini. 
Portez cette lettre à la poste. 

Affranchissez-la. 



You have no time to spare, 
for it is very late already. 

I shall not be long. 

What day of the month is 
this? 

What day of the month have 
we? 

What is the day of the 
month ? 

What day of the month is 
it to-day ? 

To-day is the first, the sec- 
ond; the third, the fourth.. 

I am going to fold my letter. 

Give me an envelope. 

Now, I have only the ad- 
dress to write. 

The letter is not sealed. 

There is no sealing wax. 

Bring me a wafer. 

I cannot find my seal. 
What is become of my seal ! 
What have I done with the 

seal? 
I have found it. 
I have it. 
Now I have done. 
Carry this letter to the post- 

offlce. 
Pay the postage of it. 



ACHETES. HABKETCNCh 

fl faut que vous alliez au You must $o to xasxYsfc» 
marché. 
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Voyez de quel prix sont les 

canards et les poulets. 
Tâchez d'en trouver deux 

bons. 
Vous faut-il des œufs au- 
jourd'hui ? 
Oui. Achetez des œufs et 

du beurre. 
Combien de livres de beurre ? 
Prenez-en trois livres, s'il 

est bon. 
En allant au marché, passez 

chez le boucher. 
Quelle viande commanderai- 

je aujourd'hui ? 
Qu'il envoie une rouelle de 

bœuf pour saler. 
Un aloyau, ou deux ou trois 

côtes de bœuf, et un gigot 

de mouton. 
Une poitrine, ou une longe 

de veau, et un quartier 

d'agneau. 
Une culotte de bœuf, et une 

épaule de mouton. 
Une tête, et une rouelle de 

veau. 
Un collet de mouton, et un 

gigot d'agneau. 
Demandez-lui s'il a un bon 

riz de veau. 
S'il n'en a pas, prenez-le ail- 
leurs. 
Voyez s'il a une bonne lan- 
gue de bœuf. 



See how ducks and fowl* 
sell to-day. 

Try to get a couple of nice 
ones. 

Do you want any eggs to- 
day? 

Yes. Buy some eggs, and 
some butter. 

How many pounds of butter 1 

Take three pounds, if it be 
good. 

As you go to market, call at 
the butcher's. 

What meat shall I order to- 
day? 

Let him send a round of beef 
to salt. 

A sirloin, or two or three 
ribs of beef, and a leg of 
mutton. 

A breast, or a loin of veal, 
and a quarter of lamb. 

A rump of beef, and a shoul- 
der of mutton. 

A calf s head, and a fillet of 
veal. 

A neck of mutton, and a leg 
of lamb. 

Ask him if he has a good 
sweetbread. 

If he has not, get it some- 
where else. 

See if he has a nice tongue. 



ORDRES POUR LE DINER. 
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Qu'il envoie cela sur -le- Let him send it directly. 

champ. 

Dites-lui d'envoyer aussi la Tell him to send the bill with 

note. it. 



ORDRES POUR LE DÎKER. 

Que voulez-vous pour votre 
dîner aujourd'hui ? 

Voyons. 

Qu'est-ce que nous avons 
dans la maison ? 

Nous avons un rond de bœuf 
dans le sel. 

Combien y a-t-il qu'il est 
dans le sel ? 

D y a aujourd'hui une se- 
maine. 

Le croyez-vous assez salé ? 

J'ai peur qu'il n'ait pas en- 
tièrement pris le sel. 

Il faut le laisser encore deux 
ou trois jours. 

Quel morceau avons-nous 
pour rôtir ? 

Le boucher a envoyé un gi- 
got d'agneau. 

Donnez-nous le avec des bif- 
tecks et une salade. 

Perai-je bouillir des choux 
ou des épinards ? 

Faites bouillir des pois et des 
pommes de terre. 

Quel pouding voulez-vous? 

Faites un pouding aux gro- 
seilles à maquereau, et une 
tourte aux cerises. 



ORDERS FOB DIHKER. 
What will you have for your 

dinner to-day ? 
Let us see. 
What have we in the house ? 

We have a round of beef in 

salt. 
How long has it been in salt ? 

A week to-day. 

Do you think it is salted 

enough ? 
I am afraid it is not salted 

through. 
We must keep it two or three 

days longer. 
What joint have we to roast ? 

The butcher has sent in a 
leg of lamb. 

Let us have it with beef- 
steaks, and salad. 

Shall I boil greens, or spin- 
age? 

Boil some peas, and potatoes. 

What pudding will you have ? 
Make a gooseberry pudding, 
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A quelle heure voulez-vous 

dîner? 
Faîtes -nous diner à six 

heures. 
Que le diner soit prêt à six 

heures. 

LE P0IS80F. 

Avez- vous été à la poisson- 
nerie ? 

J'en viens. 

Y a-t-il du poisson ? 

H y a bien peu de poisson 
aujourd'hui. 

Il n'y a presque pas de pois- 
son. 

Il y a beaucoup de poisson 
aujourd'hui. 

Il y a une très-belle poisson- 
nerie. 

Quelle sorte de poisson y a- 
t-il? 

Il y a du hareng et du mer- 
lan. 

Il y a de la raie, du saumon, 
de la morue, et beaucoup 
de carrelet. 

Il y a des soles, des turbots, 
et une grande quantité de 
maquereaux. 

Avez-vous marchandé le 
maquereau ? 

Combien vend-on le maque- 
reau? 
Il se rend selon la grosseur. 



What time will you have 

your dinner ? 
Let us have our dinner at six. 

Let the dinner be ready by 
six. 

FISH. 

Have you been to the fish- 
market ? 

I have just come from it 

Is tnere any fish ? 

There is very little fish to- 
day. 

There is hardly any fish. 

There is plenty of fish to- 
day. 
There is a full market 

What sort of fish is there ? 

There are herrings and whit- 
ings. 

There is skate, salmon, cod, 
and a good deal of fiat fishi 

There are soles, turbots, and 
a great quantity of mack- 
erel * 

Did you ask the price of 
mackerel? 

How do they sell mackerel ? 

They sell it according to the 
size. 



LA MONTEE. 



i<H 



On en donne trois ponr un 

scheling. 
T a-t-il du coquillage ? 
Il y a des crevettes, de la 

salicoque, des cancres, et 

quelques homards. 
Prenez pour deux schellings 

de maquereaux. 
Ayez soin qu'il y en ait de 

laites, et d'œuvés. 

Apportez une douzaine 
de salicoques, si elles sont 
bien fraîches. 

Marchandez les soles. 

Si elles ne sont pas trop 
chères, prenez - en deux 
d'une bonne taille. 

LÀKOHTBB. 
Savez-vous quelle heure il 

est? 
Je ne sais pas au juste. 
Je ne saurais tous le dire 
\ exactement 
, Regardez à votre montre* 
J Elle n'est pas montée, 
j J'ai oublié de la monter. 
lEUe ne va pas. 
JEUe s'est arrêtée. 

aelle heure est-il à la vôtre ? 
t vôtre va-t-elle bien? 
ï mienne ne va pas bien. 
Ile n'est pas à l'heure, 
lie est en avance. 
De est m retord. 



There are three for a shifc 

ling. 
Are there any shell-fish ? 
There are shrimps, prawns, 

crabs, and a few lobsters. 

Get two shillings, worth of 

mackerel. 
See that there are some with 

soft roes, and some with 

hard roes. 
Bring a dozen of prawns, if 

they be very fresh. 

Ask the price of soles. 
If they are not too dear, buy 
a pair of a good size. 

THE WATCH. 
Do you know what o'clock 

it is? 
I don't know exactly. 
I cannot tell you exactly. 

Look at your watch. 

It is not wound up. 

I forgot to wind it up. 

It does not go. 

It has stopped. 

What o'clock is it by yours ? 

Does yours go well ? 

Mine does not go well. 

It is not right 

It is too feafc. 

TfcVi too titan • 
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Elle est dérangée. 

Elle s'arrête de tempe en 
tempe. 

EUe retarde. 

Elle avance. 

Elle retarde d'un quart 
d'heure par jour. 

Elle avance tons lea jours 
d'une demi-heure. 

H y a quelque choee de dé- 
rangé. 

Il y a quelque choee de cassé. 

Le grand ressort est cassé. 

Je crois que la chaîne est 
rompue. 

Faites-la réparer. 

H faut la faire réparer. 

Je vais renvoyer chez l'hor- 
loger. 

Vous ferez très-bien. 

LEMATEf. 

Vous voilà levé ! 

Vous êtes déjà levé ! 

Il y a une heure que je suis 
levé. 

Vous vous êtes levé de grand 
matin. 

Je me lève ordinairement de 
bonne heure. 

C'est une fort bonne habi- 
tude. 

Cela est très-bon pour la 
santé. 

Comment avez-vous dormi 
cette nuit ? 
Comment avez-vous dormi? 



It is out of order. 

It stops now and then. 

It goes too slow. 

It goes too fast. 

It loses a quarter of an hour 

every day. 
It gains half an hour every 

day. 
Something is out of order in 

it. 
Something is broken in it. 
The mainspring is broken. 
I think the chain is broken. 

Have it mended. 

You must get it mended. 

I am going to send it to the 

watch-maker. 
You will do very weU. 

XOKUBXh 
You are up I 
You are up already ! 
I have been up this hour. 

You got up very early. 

I commonly rise early. 

It is a very good habit. 

It is very good for the health. 

How didyou sleeplast night ' 

How "ban* 'jo* &w&\»\ 



LB sont. 



1(U> 



Avez-vous bien dormi f 
Très-bien. J'ai dormi tout 

d'un somme. Je n'ai fait 

qu'un somme. 
J'tti dormi sans me réveiller. 
Et vous, vous êtes- vous bien 

reposé ? 
Pas très-bien. 

Je n'ai pas très-bien dormi. 
Je n'ai pas pu dormir. 
Je n'ai pas pu fermer l'œil. 
Je n'ai pas fermé l'œil de 

toute la nuit. , 
Voici une beHe matinée. 
Quel beau jour ! 
Superbe. 

Que pensez-vous d'un tour 
' de promenade? 
Aurons-nous assez de temps 

avant le déjeuner ? 
Nous avons tout le temps. 
On ne déjeunera pas avant 

une heure d'ici. 
Vous avons une grande heure 

à nous, 
fié bien, allons prendre un 

peu l'air. 
Cela nous ouvrira l'appétit. 
La promenade nous donnera 

de l'appétit. 
La promenade nous aigui- 
sera l'appétit. 



Did you sleep well ? 
Very well I never awoke 
aU night 

I slept without waking. 
And yoti, how did you rest ? 

Not very well. 

I did not sleep very Well. 

I could not sleep. 

I could not sleep a wink. 

I never closed my eyes all 

night. 
This is a fine morning. 
What a beautiful day 1 
Delightful. 
What do you think of taking 

a little walk? 

Shall we have time before 

breakfast? 
We have plenty of time. 
They won't breakfast this 

hour. 

We have full an hour before 
us. 

Well, let us go for a little 
airing. 

It will sharpen our appetite. 

The walk will give us an ap- 
petite. 

The walk will give an edge 
to our appetite. 



le sont. EVHrarch 

II commence à se faire tard. It begins to gcoro \ate* 

D est bientôt temps d'aller It t& tàmo&X. >à&& \» %* ^ 
se coucher. \>ed. 



lé* 




Goaiat 

Justement CcstlnL Justao, Bâk. 

J Vsgére que je ne Tons ai I hope livre sot i 

pas faft attendre, wait» 

Point du tout. Iln'eatqpe NotmlheleasL 

dix heure*. ten o'clock. 

Nous ne nous eonchona ja- We nerer go to bed before 

mais arant dix bernes et half past ten. 



Je sois arrivé à tennis. 

Comment avez-vous trouvé 
votre promenade ce soir? 

Délicieuse,— très-agréable. 

U (sit one soirée charmante. 

K f étes-vous point fatigué ? 

Pas beaucoup, 

Ne voulez- vous pas tous re- 
poser un instant ? 

Je tous suis obligé. Je 
m'en Tais me coucher. 

U n'est pas tard. 

JJ est encore de bonne heure. 
U e§t l'heure de se coucher. 



ïjon 



but 



I come just in 1 

How did yon find jour walk 

to-night? 
Delightful,— rery pleasant. 
It is a charming evening. 
Are you not tired? 
Hot much. 
Won't you rest yourself a 

little? 
No, I thank you. I shall 

go to bed. 
It is not late. 
It is not late yet 
Itfotimtto %q to bed. 



l'hiver. 
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Je n'aime pas à me coucher I do not like to go to bed 

tard. late. 

J'aime à me coucher de I like to go to bed in good 

bonne heure. time. 

Je vous souhaite une bonne I wish you a good night. 

nuit. 

Je vous le souhaite égale- I wish you the same. 

ment. 

Je tous souhaite un bon re- I wish you a good night's 

pos. rest. 



I/HIVEB. 

Nous voici dans l'hiver. 

Voilà l'hiver arrivé. 

Je voudrais que l'hiver fût 
déjà passé. 

Pour moi, j'aime autant 
l'hiver que l'été. 

Je trouve l'hiver aussi agré- 
able que l'été. 

Vous êtes le seul de cette 
opinion. 

Comment peut-on aimer l'hi- 
ver? 

Les jours sont si courts et le 
froid est si insupportable ! 

On n'est bien qu'au coin du 
feu. 

Savez-vous patiner? 

Avez-vous patiné cette an- 
née? 

Pourra-t-on patiner aujour- 
d'hui? 

Laplace ne porte pas. 



WINTEB. 

It is winter. 

Winter is come. 

I wish the winter was over 
already. 

As for me, I like winter as 
well as summer. 

I find winter as agreeable as 
summer. 

Yon are the only one of 
that opinion. 

How can any one like win- 
ter? 

The days are so short and 
the cold is so insupporta- 
ble. 

One is not comfortable but 
by the fire-side. 

Can you skate ? 

Have you skated this year? 

Will there be any skating to- 
day* 
T ne icfc toe» w*»\knu 
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Vous souvenez- vous de l'an- 
née du grand froid ? 

Oui ; il faisait excessivement 
froid. 

La gelée dura deux mois et 
demi. 

le PRurmcre. 

Nous n'avons pas eu d'hiver 

cette année. 
Il fait un temps de printemps. 
H fait aujourd'hui un jour 

d'été. 
H me tardait d'être au prin- 
temps. 
C'est la saison que j'aime 

le mieux. 
C'est la plus agréable de 

toutes les saisons. 
Tout rit dans la nature. 
Tout semble renaître. 
Tous les arbres sont blancs 

de fleurs. 
Si le temps est favorable, il 

y aura bien du fruit cette 

année. 
Tous les fruits à noyau ont 

manqué. 
La saison est bien avancée. 
La saison est bien retardée. 

Tout est retardé. 
Rien n'est avancé. 

Je crains que nous n'ayons 
on été bien chaud. 



Do you remember the hard 

frost? 
Yes; it was excessively 

cold. 
The frost lasted two months 

and a half. 

SPRING. 
We have had no winter thi* 

year. 
It is spring weather. 
To-day is a summer's day 

I longed for the spring. 

It is the season I like best , 

It is the most pleasant of aU 
seasons. 

Everything smiles in nature. 

Every thing seems to revive. 

All the trees are white with 
bloom. 

If the weather prove favor- 
able, there will be plenty 
of fruit this year. 

All the stone fruits have 
failed. 

The season is very forward. 

The season is very back* 
ward. 

Every thing is backward* 

Nothing is forward. 

SUMMER. 
I fear we shall have a very 



L'AUTOMNE. 
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Nous n'ayons pas en d'été 
cette année. 

On se chauffait encore au 
mois de juillet. 

On dirait que toutes les sai- 
sons sont renversées. 

On a déjà fauché les prés. 

On fait les foins. 

Il y aura beaucoup de foin. 

On a commencé la moisson. 

La récolte sera abondante. 

H y a déjà des blés de cou- 
pés. 

Tout le blé sera rentré la 
semaine prochaine. 

Nous ayons un été bien 
chaud. 

H n'est pas étonnant qu'il 
fasse si chaud, nous som- 
mes dans la canicule* 

LUJ7T0KHE. 

Voilà l'été passé. 

Nous n'aurons plus que quel- 
ques beaux jours par-ci 
par-là. 

Les feuilles commencent à 
tomber. 

Les matinées commencent à 
être froides. 

Nous avons déjà fait du feu. 

Le feu commence à faire 
plaisir. 



We have had no summer 
this year. 

We had a fire even in the 
month of July. 

One would think that the 
order of the seasons is in- 
verted. 

The meadows are mowed 
already. 

Hay-making has begun. 

There will be a great deal 
of hay. 

They have begun the har- 
vest 

The crop will be plentiful. 

There is corn cut down 
already. 

All the corn will be housed 
next week. 

We have a very warm sum- 
mer. 

No wonder it is so warm,, 
we are in the dog-days. 

ATJTUlOr. 
Summer is over. 
We shall only have a few 
fine days now and then. 

The leaves begin to fall. 

The mornings begin to be- 
cold. 
We have had a fire already^ 
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Le fen commence à être de 

saison. 
Le feu est un bon compagnon. 
Yoilàles jours bien diminués. 

Les jours sont bien raccour- 
cis. 

Les soirées sont longues. 

On n'y voit plus à cinq heu- 
res. 

On n'y voit presque plus à 
quatre heures du soir. 

Il fait bientôt nuit. 

L'hiver approche. 

Dans trois semaines les jours 
seront au plus bas. 

Je voudrais déjà être à Noël. 

Les jours commencent à 
croître. 

CHANGER DE L'ARGENT. 

Avez- vous de l'argent blanc ? 
J'ai besoin de la monnaie 

d'un souverain. 
Avez-vous la monnaie d'un 

souverain ? 
Pouvez-vous me changer un 

souverain? 
Pouvez-vous me donner la 

monnaie d'un souverain ? 
Je ne le crois pas. 
Je n'ai pas de monnaie' sur 

mol 
Je n'ai pas assez d'argent 
Wane. 



Fire begins to be seasonable. 

Fire is a good companion. 

The days are shortened very 
much. 

The days are much short* 
ened. 

The evenings are long. 

One cannot see at five o'- 
clock. 

It is hardly daylight at four 
in the evening. 

It is soon dark. 

Winter draws near. 

We shall have the shortest 
day in three weeks. 

I wish it were Christmas 
already.) 

The days begin to lengthen. 



CHANGE OF MONEY. 

Have you any sDver ? 

I want change for a sove- 
reign. 

Have you change for a sove- 
reign? 

Can you change me a sove- 
reign? 

Can you give me change for 
a sovereign? 

Idon'tthinklcan. 

I have no change about me, 

I have not silver enough. 



s'informer du chemin. 
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Aalez le changer dans le pre- 
mier magasin. 

Je m'en vais essayer. 

1/ ayez-vous changé? 

Oui, en voici la monnaie. 

Ce sont des schellings. 

Sont-ils tons bons ? 

Je pense que oui Vous pou- 
vez les examiner. 

Ce schelling-ci est-il bon ? 

Celui-ci ne paraît pas bon. 

Il n'a pas l'air bon. 

Que je le voie. 

Faites-le sonner. 

H n'a pas bon son. — H ne 

sonne pas bien. 
Je le crois mauvais. 
Je crois qu'il ne vaut rien. 
Reportez-le. Je ne pense 

pas qu'il soit bon. 
D court beaucoup de fausse 

monnaie. 

81NF0BKEB DU OHEMIK. 

Quel est, je vous prie, le che- 
min pour aller à.... ? 

Quel est le plus court chemin 
pour aller à.... ? 

Est-ce ici le chemin de.... ? 

Pouvez-vous me dire si cette 
route conduit à....? 

Cette route-ci ne conduit-elle 
pas à,...? 

N'est-ce pas ici le chemin 
de.... î 



Go and get it changed at the 

next shop. 
I am going to try. 
Have you got it changed ? 
Yes, here is the change. 
They are all shillings. 
Are they all good? 
I believe they are. Ton may 

look at them. 
Is this shilling a good one ? 
This does not seem a good 

one. 
It does not look well. 
Let me look at it 
Sound it. 
It does not sound well. 

I think it is a bad one. 

I think it is good for nothing. 

Take it back. I don't think 

it is good. 
There is a good deal of base* 

coin about. 

USTQUIMHO TEE WAY. 
Pray which is the way to 

goto....? 
Which is the shortest way 

to go to....? 
Is this the way to.... ? 
Can you tell me whether this 

road leads to.... ? 
Does not this road lead to... ? 

Is not. ifcaa \kfc ^ *rç \k>* v» A 



US 



Où conduit cette mate? Whither docs ans rondkndf 

Est-ce ici le chemin poor Is this the right way to go 

sllerà.~? to™? 

He smsje pss dsns Is route Am I not in the rood to™ ? 

de-~? 

Vous êtes dans le vrai che- Yoa aie ht the right wsy. 



Too ate not in the right way. 
Ton are quite ont of the way. 
Which way am I to go? 

Go straight before yon. 
Ton will find a lane on your 

left hand. 
Take that lane, it win carry 

yon to the main road. 

Ton cannot mistake your 

way. 
How fer may it be from here? 
One mile, or thereabouts. 
About a mile. 

It may be one mile. 

It is not more than one mile. 

It is hardly one mile. 

It is fuJl a league from here. 

It is a Httle more than a 

league. 
It is little less than three 

leagues. 



Vous n'êtes pss dsns le nsi 

chemin. 
Vous êtes entièrement hors 

du chemin. 
De quel côté faut -il que 

j'aille? 
Allez droit derant tous. 
Vous trouTerez une ruelle 

sur votre gauche. 
Suivez cette ruelle, elle tous 

conduira dans la grande 

route. 
Vous ne pouvez pas tous 

tromper de chemin. 
Combien peut-il y avoir d'ici ? 
Un mille, ou à peu près. 
Environ un mille. — A peu 

près un mille. 
Il peut y avoir un nulle. 
Il n'y a pas plus d'un mille. 
Il y a à peine un mille. 
Il y a une bonne Ueue . —H y 

a une grande Ueue d'ici. 
Il y a un peu plus d'une lieue. 

Il n'y a guère moins de trois 
Jieoes, 



s'informer d'une personne. 
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1 8'nrFORXER D'USE PER* 
SONNE. 

Connaissez- vous ici M. **? 



Connaissez-vous une per- 
sonne du nom de** ? 

N'y a-t-il pas une personne 
du nom de** qui demeure 
en cette ville ? 

Ne demeure-t-il pas par ici 
une personne qui se nom- 
me**? 

Je ne connais personne de 
ce nom. 

Je crois que oui. 

Oui. Il y a quelqu'un de ce 
nom. 

Le connaissez-vous ? 

Je le connais parfaitement. 

Pouvez-vous me dire où il 
demeure ? 

Où demeure-t-il ? 

De quel côté demeure-t-il ? 

H demeure près de la pois- 
sonnerie. 

D demeure dans telle rue. 

Est-ce loin d'ici ? 

Ce n'est qu'à deux pas d'ici. 

C'est très-près d'ici. 

Pouvez-vous m' indiquer sa 
maison ? 

Je vais moi-même de ce 
côté-là. 

Je vous montrerai où il de- 
meure. 

Je vo is montrerai sa maison. 



INQUIRING AFTER A PER 
SON. 

Do you know Mr.** in this 

place? 
Do you know a person of 

the name of** ? 
Is there not a person of the 

name of ** living in this 

town? 
Is there not living about here 

a person who is named** ? 

I don't know any body of 
that name. 

I believe there is. 

Tes. There is a person of 
that name. 

Do you know him ? 

I know him perfectly well. 

Can you tell me where he 
lives? 

Where does he live ? 

Whereabout does he live ? 

He lives near the fish-mar- 
ket 

He lives in such a street. 

Is it far from here ? 

It is but two steps from here. 

It is but a very little way. 

Can you direct me to his 
house ? 

I am going that way myself. 

I will show you where he 

lives. 
I mW. Aura ^c^Yfo&Y>ss*a* 
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TEAVAIL À L'AHHJILLE. 
J'ai besoin d'une aiguille. 
Qu'est-ce que vous allez 

coudre ? 
Je ?ais raccommoder ma roba 
Cette aiguille est trop grosse. 
En yoici une autre. 
Celle-ci est trop fine. 
Donnez-moi du fil, de la soie, 

du coton, de la laine. 

Quelle couleur vous faut-il ? 
Il me faut du rouge. 
Pour quoi est-ce faire ? 
Pour piquer mon col. 
Est-ce là la couleur qu'il vous 

faut? 
Cette couleur n'ira pas. 
Elle est trop foncée. 
Elle est trop claire. 
Elle ira très-bien. 
Avez- vous fini votre tablier ? 

Pas tout à fait. 

J'ai eu autre chose à faire. 

Qu'avez-vous eu à faire ? 
J'ai ourlé mon mouchoir. 

Ensuite, j'ai eu mes gants 
à coudre. 

Après cela j'ai fait une re- 
prise à mon tablier de 
mousseline. 

En vérité, vous avez été 
bien occupée. 



FEEDLE-WOBK. 
I want a needle. 
What are you going to sew ? 

I am going to mend my gown. 

This needle is too large. 

Here is another. 

This is too small. 

Give me some thread, some 

silk, some cotton, some 

worsted. 
What color do you want ? 
I want some red. 
What is it for? 
To stitch my collar. 
Is this the color you want ? 

This color will not do. 

It is too deep. 

It is too light. 

It will do very well. 

Have you finished your 
apron ? 

Not quite. 

I have had something else 
to do. 

What have you had to do ? 

I have been hemming my 
handkerchief. 

Then I had my gloves to 
sew. 

After that I darned my mus- 
lin apron. 

Indeed you have been very 
busy. 



LB FItJ. 
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LBFBÏÏ, 
Le feu est bien bas. 
Voici un pauvre feu. 
Voici un bien mauvais feu. 
Vous n'avez pas eu soin du 

feu. 
Vous n'avez pas entretenu 

le feu. 
Vous avez laissé tomber le 

feu. 
Vous avez laissé éteindre le 

feu. 
Il n'est pas tout à fait éteint. 
D faut qu'il soit rallumé. 
Venez arranger le feu. 

Que cherchez*- vous ? 

Je cherche les pincettes. 

Les voici dans le coin. 

Où est le soufflet? 

Allez chercher le soufflet. 

Soufflez le feu. 

Soufflez-le doucement. 

Ne soufflez pas si fort. 

Mettez quelques copeaux en 
dessus. 

Maintenant mettez deux ou 
trois morceaux de bois. 

Il va prendre dans un in- 
stant. 

Y a-t-il du charbon dans le 
seau? 

Prenez la pelle et mettez du 
charbon. 

N'en mettez pas trop à la 
fois. 



USE. 

The fire is very low. 
Here is a poor fire. 
Here is a very bad fire. 
Vou have not taken care oi 

the fire. 
You have not kept the fire 

up. 
You have let the fire gc 

down. 
You have let the fire go out. 

It is not quite out. 

It must be lighted up again. 

Come and make up the 

fire. 
What are you looking for ? 
I am looking for the tongs. 
Here they are in the corner. 
Where are the bellows ? 
Go and fetch the bellows. 
Blow the fire. 
Blow it gently. 
Do not blow so hard. 
Put a few shavings on the 

top. 
Now put on two or three 

pieces of wood. 
It will soon draw up. 

Are there any coals in the 

scuttle ? 
Take the shovel and put on 

some coals. 
Do not put on tofc \£k£K3 ^ 
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Si vous mettez trop de char- 
bon, tous éteindrez le feu. 

Vous avez presque étouffé le 
feu. 

Soulevez-le avec le tisonnier, 
cela lui donnera un peu 
d'air. 

Laissez le tisonnier dedans, 
et le feu prendra bientôt. 

Il va prendre dans un in- 
stant. 

Il commence à flamber. 

Maintenant voici un bon 
feu. 

Vous l'avez très-bien ar- 
rangé. 

/ LES FRUITS. 

Voulez-vous faire un tour 

de jardin? 
Volontiers. 

J'aime beaucoup les jardins. 
Les arbres ont fini de fleurir. 

Les pruniers promettent 
beaucoup cette année. 

Les prunes commencent à se 
nouer. 

Elles sont nouées. 

Quelle quantité il y en a ! 

Elles sont beaucoup trop 
drues. 

Il y en a beaucoup trop. 

Elles ont besoin d'êtTe ê- 
claircies. 



If you put on too many 

coals, you will put the fire 

out. 
You have almost smothered 

the fire. 
Raise it with the poker, it 

will give it a little air. 

Leave the poker in, and the 

fire will soon burn up. 
It will burn up presently. 

It begins to blaze. 

Now the fire is very good. 

You have made it up very 
well. 

FRUIT. 

Should you like to take a 
turn in the garden ? 

Willingly. 

I am very fond of gardens. 

The trees have done blow- 
ing. 

There is a great show of 
plums this year. 

The plums begin to set. 

They are set. 

How thick they hang 1 

They are a great deal too 

thick. 
There are a great deal too 

many. 



LES FLEURS. 



m 



Il y aura très-peu d'abricots 
cette année. 

Ils ont généralement manque. 

Que ces pêches ont bonne 
mine! 

Vous ayez beaucoup de bru- 
gnons. 

Cet arbre-ci en donne une 
grande quantité tous les 
ans. 

Cet arbre donne beaucoup 
de fruit. 

Les cerises et les fraises sont 
maintenant en pleine sai- 
son. 

Elles seront bientôt passées. 

Ce raisin est tout à fait mûr. 

J'en ai eu de mûr il y a huit 
jours. 

H est bien précoce. 

Cette vigne est dans une 
belle exposition. 

Comment sont les arbres 
dans votre verger ? 

H sont chargés de fruit. 

LESPLEUES, 

Vous n'avez pas vu mes 
fleurs. 

Venez voir mes fleurs. 

Elles sont superbes. 

Le jardin commence à pré- 
senter un joli coup d'oeil. 

Les fleurs viennent en abon- 
dance. 

Il y a quelque temps que le 
safran est en fleur. 



There will be very few apri- 
cots this year. 

They have generally failed. 

How tempting these peaches 
look! 

You have plenty of necta- 
rines. 

This tree bears a great 
many every year. 

This tree is a great bearer. 

Cherries and strawberries 
are now in their prime. 

They will soon be over. 
These grapes are quite ripe. 
I had some ripe a week ago. 

They are Very early. 

This vine lies in a fine as- 
pect. 

How are the trees in your 
orchard ? 

They are loaded with fruit. 

FLOWEB& 

You have not seen my flow- 
ers. 

Come and see my flowers. 

They are beautiful. 

The garden begins to look 
pleasant 

The flowers come up apace. 

\A00XEL «OTBA M\Tfcfc. 
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Les narcisses fleuriront bien- 
tôt. 

Vos tulipes sont-elles fleu- 
ries? 

Oui. Nous les verrons dans 
un moment. 

Quelle superbe planche vous 
en avez ! 

Los jacinthes sont presque 



Quelle fleur est-ce là ? 
Comment nommez-vous cetr 

te fleur ? 
Quelle belle ravenelle double ! 

Voici une superbe giroflée 

double. 
Aimez-vous les œillets ? 
Oui. Mais je n'en aime pas 

T odeur. 
En voici d'assez beaux. 

Vous n'avez pas vu mes re- 
noncules. 

Elles sont de toute beauté. 

Vous avez une superbe col- 
lection de fleurs. 

Vous tenez votre jardin bien 
propre. 

Votre jardin est parfaitement 
bien tenu. 

LÉGUMES. 
Maintenant, il faut que j'aille 
faire une visite à votre jar- 
dîn potager. 



The daffodils will soon come 

out. 
Are your tulips blown? 

Yes. We shall see them 

presently. 
What a fine bed you have 

of them 1 
The hyacinths are almost 

over. 
What flower is this ? 
What is the name of this 

flower ? 
What a beautiful double 

wallflower I 
Here is a fine double stock. 

Are you fond of pinks ? 

Yes. But 1 don't like the 
smell. 

Here are some pretty fine 
ones. 

You have not seen my ran- 
unculuses. 

They are very beautiful. 

You have a very fine collec- 
tion of flowers. 

You keep your garden very 
clean. 

Your garden is kept in per- 
fect order. 

VEGETABLES. 
Now I must pay a visit to 
your kitchen garden. 



LÉGUMES. 
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Comme tout pousse 1 

La pluie a fait beaucoup de 
bien. 

Nous en avions bien besoin. 

Quelle quantité de choux et 
de choux-fleurs ! 

Nous en faisons une grande 
consommation dans la mai- 
son. 

Voici un beau plant d'asper- 
ges. 

Je les aime extrêmement. 

J'aime presque autant les 
artichaux. 

Mes pois sont déjà en fleur. 

J'en ai en cosse dans un 
autre endroit. 

Avez- vous planté des hari- 
cots? 

J'en ai qui sont hors de 
terre. 

J'en ai.de levés. 

Vous en aurez de bonne 
heure. 

Voici des fèves de marais en 
fleur. 

Vous en aurez en abondance. 

Vous en aurez pleine récolte. 

Qu'est-ce que cela ? 

Ce sont des salsifis. 

Plus loin sont des carottes 
et des panais. 

Qu' avez- vous là ? — Qu'est- 
ce que vous avez là ? 

Ce sont des topinambours 



How every thing grows ! 
The rain has done a great 

deal of good. 
We wanted it very much. 
What a quantity of cabbages 

and cauliflowers 1 
We consume a great many 

in the family. 

Here is a fine bed of aspara- 
gus. 

I am very fond of them. 

I like artichokes nearly as 
well 

These peas are in bloom 
already. 

I have some in pods in 
another place. 

Have you planted any kid- 
ney beans ? 

I have some out of the 
ground. 

I have some up. 

You will have some very 
early. 

Here are garden beans in 
blossoms. 

You will have plenty of them. 

You will have a full crop. 

What is that ? 

It is salsify. 

Further are carrots and pars* 
nep. 

What have you there ? 
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Je n'en avais jamais tu au- 
paravant 

Est-ce là de l'oignon ? 

Non. Ce sont des poireaux. 

Ils ressemblent beaucoup à 
de P oignon. 

Je yois que vous arez tontes 
sortes de salade. 

Voici de la laitue et de la 
romaine. 

Ceci est de la chicorée. 

Je le préfère à la laitue. 

Vous en avez abondamment. 

Je ne vois point de céleri. 

n est dans un autre endroit 
du jardin. 

Votre jardin me parait assez 
bien rempli. 

Vous ayez de tout en abon- 
dance. 

Il yaut mieux avoir trop que 
trop peu. 

LA PROMENADE. 

Irons-nous faire un petit 
tour? 

De tout mon cœur. 

Je vous demanderai la per- 
mission d'aller prendre ma 
canne. 

Je serai à vous dans une 
minute. 

Maintenant, je suis prêt à 
vous suivre. 
Je suis à vos ordres. 



I had never seen any befoi 

Are these onions ? 
No. They are leeks. 
They are very much li 

onions. 
I see you have all sorts • 

salad. 
Here is cabbage-lettuce, m 

coss-lettuce. 
This is endive. 
I prefer it to lettuce. 
Ton have a great plenty < 

them. 
I don't see any celery. 
It is in another part of 1 

garden. 
I think your garden is prêt 

well stocked. 
You have plenty of eve 

thing. 
It is better to have too mm 

than too little. 

WALKING. 
Shall we go and take a litt 

walk? 
With all my heart 
I must beg leave to go ai 

get my stick. 

I will be with you in a mi 

ute. 
Now, I am ready to folio 

you. 



LA PLUIE. 
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Nous partirons quand vous 
voudrez. 

De quel côté irons-nous ? 

Allons dans la campagne. 

J'ai peur qu'il n'y ait beau- 
coup de poussière dans les 
chemins. 

La pluie a un peu abattu la 
poussière. 

Traversons les houblon- 
nières. 

C'est une promenade fort 
agréable. 

Nous serons à l'abri du soleil. 

Voulez - vous traverser ce 
champ ? 

Peut-on passer à travers ce 
champ? 

Allons par ce sentier. 

C'est le plus court pour re- 
tourner à la maison. 

11 n'est pas tard. 

J'ai envie de rentrer de 
bonne heure. 

Nous n'avons qu'une demi- 
heure de chemin. 

Nous serons revenus de 
bonne heure. 

LA PLUIE. 
Que pensez-vous du temps ? 

Je crois que nous aurons de 

la pluie. 
Nous aurons de la pluie d'ici 

à peu de temps. 



We will go when you please. 

Which way shall we go ? 
Let us go into the fields. 
I am afraid the roads arc 
very dusty. 

The rain has laid the dust a 
little. 

Let us go through the hop- 
grounds. 

It is a very pleasant walk. 

We shall be sheltered from 

the sun. 
Will you cross this field ? 

Is there a thoroughfare across 

this field? 
Let us take this path. 
It is the nearest way to go 
x home. 
It is not late. 
I want to be home in good 

time. 
We have only half an hour's 

walk. 
We shall reach home in good 

time. 

EADT. 
What do you think of the 

weather ? 
I think we shall have some 

rain. 
We fchaXV 'hart* wafc Tskss^ 

before Vrag». 
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Je le croîs aussi, le baromètre 

baisse beaucoup. 
Nous pourrons avoir quel- 
ques ondées, car le ciel se 

couvre. 
Nous avons grand besoin 

de pluie. 
Un peu de pluie ne fera pas 

de mal. 
Un peu de pluie ferait du 

bien aux jardins. 
Ne trouvez-vous pas qu'il 

fait bien chaud pour la 

saison? 
Oui. Ce printemps est le 

plus chaud dont je me sou- 
vienne. 
Le soleil est aussi chaud 

qu'au cœur de Tété. 
J'ai peur que nous n'en 

soyons punis après. 
Je crains qu'après ce temps 

il ne nous vienne du froid. 
Cela est assez probable. 



I think so too, the glass falls 

very much. 
We may have some showers, 

for the sky gets cloudy. 

We are in great want of rain. 

A little rain won't do any 

harm. 
A little rain would do good 

to the gardens. 
Don't you think it is very 

warm for the season ? 

Tes. This is the wannest 
spring I can remember. 

The sun is as hot as in the 

middle of summer. 
I am afraid we shall pay for 

it afterwards. 
I fear we shall have cold 

weather after this. 
It is likely enough. 



APSES La PLÏÏDB. 

Je ne suis pas encore sorti 
depuis la pluie. 

Ni moi non plus. 

Allons voir si tout a bonne 
mine dehors. 

La campagne a une appa- 
rence toute différente. 

Il fait bien meilleur à mar- 
quer aujourd'hui. 



APTES SAUT. 

I have not been out since 

the rain. 
Nor I either. 
Let us go and see how things 

look abroad. 
The country looks quite 

different. 
It is much more pleasant 

walking to-day. 



JEN BXGOXTIUNT UN AMI. 
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La ploie a abattu la pous- 
sière. 
La pluie a rafraîchi le temps. 

Il ne fait pas à beaucoup 
près si chaud qu'il faisait. 

Quelle différence d'au- 
jourd'hui à la journée 
d'hier ! 

Comme tout a un air de 
fraîcheur ! 

Tout a un air vivant. 

Le gazon semble déjà tout 
reverdi. 

La pluie a ranimé toutes les 
plantes. 

Tout pousse et vient à vue 
d'œil. 

La pluie a fait beaucoup de 
bien. 

Un peu plus ne ferait pas de 
mal. 

EH BEHOOHT&AHT OT AMI. 

Quoi ! est-ce vous î 

Est-ce bien vous ? 

C'est moi-même. 

C'est moi en personne. 

Vous me surprenez tout à 
fait. 

Je ne m'attendais pas à vous 
rencontrer ici. 

Je suis bien aise de vous ren- 
contrer. 

Je suis ravi de vous voir. 

Depuis quand êtes-vous de 
retour? 



The rain has kid the dust. 

The rain has made the wea- 
ther cooler. 

It is not near so warm as it 
was. 

What a difference from what 
it was yesterday ! 

How fresh everything looks! 

Every thing looks alive. 
The grass-plot seems quite 

green already. 
The rain has revived all the 

plants. 
Every thing shoots up, and 

grows visibly. 
The rain has done a great 

deal of good. 
A little more would do no 

harm. 

MEETITO A FBIBlfD. 
What lis it you? 
Is it really you ? 
No other.— Myself. 
It is I in person. 
Tou quite surprise me. 

I did not expect to meet you 

here. 
I am very glad to meet you. 

I am very happy to see you, 
When. <M ^ wx^NfcosroA 



124 



MODERN CONVERSATIONS. 



Je sois yenu nier an soir. 

Comment êtes- vous venu ? 

Je suis venu par la diligence. 

Je suis venu par le chemin 
de fer. 

Je suis venu en poste. 

Je suis yenu par la malle. 

Vous venez un peu subite- 
ment. 

Un peu. 

Je comptais rester tout Tété. 

Qu'est-ce qui vous a fait re- 
venir sitôt ? 

Quelques affaires demandent 
ma présence ici. 

Comment avez-vous trouvé 
votre voyage ? 

Je l'ai trouvé fort agréable. 

J'ai eu un voyage fort agré- 
able. 

Quand aurai-je le plaisir de 
vous voir chez moi ? 

Quand voulez-vous venir 
dîner avec nous ? 

Je ne sais. J'ai quelques 
affaires à finir. 

J'aurai l'honneur de vous 
voir demain dans la jour- 
née. 

Nous serons bien enchantés 
de vous voir. 



I came home last night. 
How did you come ? 
I came by the stage-coach. 
I came by the rail-way. 

I came by post-chaise. 
I came in the mail coach. 
You come rather unexpected- 

Bather so. 

I thought to stay all the 
summer. 

What makes you return so 
soon? 

Some business requires my 
presence here. 

How did you like your jour- 
ney? 

I liked it very well. 

I have had a very pleasant 
journey. 

When shall I have the pleas- 
ure of seeing you at my 
house ? 

When will you come and 
dine with us ? 

I don't know. I have a 
little business to do. 

I shall wait upon you some 
time to-morrow. 

We shall be very happy to 
see you. 



TEOISIÈME PAETEEL 
THIRD PART. 



DIALOGUES FAMILIERS. 

EN ALLAOT 1 L'ÉCOLE 
Où courez-vous si vite ? 

Je vais à la pension. N'a- 
vez-vous pas entendu la 
cloche ? 

Bans doute. Mais qu'avons- 
nous besoin de nous pres- 
ser ? Nous serons arrivés 
assez tôt. 

On n'arrive point assez^fot 
quand on n'arrive point à 
l'heure. 

Nous avons tout le temps. 
La cloche sonnait encore il 
n'y a qu'un instant. 

C'est justement pour cela que 
nous devrions être arrivés. 

Au pis aller, si nous arrivons 
un peu trop tard, nous en 
serons quittes pour être 
grondés. 

Ccmptez-vous cela pour 
rien? Moi, je n'aime 
point à être grondé. 

Voilà comme vous êtes tou- 
jours. Vous ne voulez 
jamais faire comme les 
autres. 



FAHILIAS DIALOGUES. 
Gonra to school, 

Where are you running so 

fast? 
I am going to school. Did 

you not hear the bell ? 

To be sure I did. But why 
should we hurry? We 
shall be there soon e- 
nough. 

One is not soon enough, 
when not in time. 

We have plenty of time. 
The bell has not ceased 
ringing above a minute. 

For that very reason, we 
should be there now. 

At the worst, if we arrive a 
little too late, we shall 
only be scolded for it. 

Do you call that nothing? 

For my part I do not like 

to be scolded. 
That is always your way. 

You ûever will do like 

others. 
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Tant pis pour les antres. 
Pourquoi ne font-ils pas 
comme ils doivent faire ? 

Voyez. Voilà encore je ne 
sais combien d'élèves 
derrière nous. 

Attendons-les. Nous entre- 
rons tous ensemble. 

Non, non. Je n'attendrai 
personne. 

Si tous voulez venir avec 
moi, courons; ou sinon, 
adieu. 

Pour moi, je ne m'arrêterai 
pas un moment de plus. 

JÏHTRE DEUX ÉCOLIERS. 

Que cherchez-vous ? 

Je cherche une plume de 
fer. 

En voici plusieurs. 

Je vous remercie, je pren- 
drai celle-ci. 

Ayez la bonté de me prêter 
un porte-plume. 

Cette plume est mauvaise, 
elle coupe le papier. 

Elle crache. 

Choisissez-en une autre. 

Pouvez-vous me prêter une 
feuille de papier ? 

Quelle sorte de papier vou- 
lez-vous? 

Quel papier désirez-vous? 



Bo much the worse for the 
others. Why don't they 
do as they should ? 

See. There are a great 
many boys yet behind us. 

Let us wait for them. We 
shall go in all together. 

No, no. I will wait for no- 
body. 

If you choose to come with 
me, let us run; if not, 
goodbye. 

For my own part, I won't 
stay a moment longer. 

BETWEEN TWO SCHOOL* 
BOYS. 

What are you looking for ? 
I am looking for a steel pen. 

Here are several. 

I thank you, I will take this 

one. 
Be so good as to lend me a 

pen-holder. 
This is a bad pen, it cuts 

the paper. 
It spatters. 
Choose another. 
Can you lend me a sheet of 

paper? 
What sort of paper do you 

want? 
What paper do you wish to 



LE LEVER. 
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Da papier à lettres. Je n'en 
ai pas une seule feuille 
dans ma boite. 

En voici une. Si tous n'en 
avez pas assez d'une, j'en 
ai encore à votre service. 

Je vous remercie. Une feuil- 
le suffira. 

Te vous la rendrai tantôt, 
car je vais en envoyer 
acheter. 

Il n'y a rien qui presse. 
Mais, dites-moi, à qui al- 
lez-vous écrire ? 

Je vais écrire à ma famille. 

Je m'en doutais. Présentez- 
leur mes respects. 
Je n'y manquerai pas. 

LE LEVES. 
Qui est là? 

C'est moi. Debout, debout. 
Quelle heure est-il ? 
H est temps de se lever. 
Déjà 1 C'est impossible. Il 

n'y a pas deux heures que 

je suis couché. 
Deux heures 1 II y en a 

près de dix. 
Si l'on vous écoutait vous 

dormiriez toute la journée. 

J'étais si bien quand vous 
m'avez réveillé ! 

C'est bien dommage, assuré- 
ment/ 



Some letter paper. I have 

not one single sheet in my 

box. 
Here is one. If one is not 

enough, I have more at 

your service. 
I thank you. One sheet will 

do. 
I will return it to you by 

and by ; for I am going to 

send for some. 
There is no hurry. But 

tell me, whom are you 

going to write to ? 
I am going to write to my 

friends. 
I thought so. Present my 

respects to them. 
I will.— I will not fail. 

EISIEO. 
Who's there ? 
It is I. Up, up. 
What o'clock is it? 
It is time to get up. 
Already 1 It is impossible. 

I have not been in bed 

two hours. 
Two hours ! You have 

been in bed almost ten. 
If they would humor jou, 

you would sleep all day 



I was so comfortable when 
yon awoke ma V 
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Hais dépêchez-vous, et ha- 
billez-vous promptement. 

Qu'y a-t-il tant qui presse ? 

Il y a déjà plus d'un quart 
d'heure que tous les élèves 
sont en classe. 

Hé bien, ne peuvent-ils pas 
commencer sans moi ? 

Du train que vous y allez, 
ils pourront bien effective- 
ment commencer sans 
vous. Mais gare les puni- 
tions. 

Que puis-je faire à cela? Est- 
ce ma faute, si j'ai envie 
de dormir ? 

Allons, allons. Je n'ai pas 
le temps de raisonner avec 
vous. 

Dépêchez-vous, vous dis-je, 
et descendez tout de suite. 

Me voilà prêt. 

Oui ; mais ce n'a pas été sans 
peine. 

ENTRE UN FRANÇAIS ET 
UNANGLAffl. 

Monsieur, êtes-vous Fran- 
çais? 

Oui, Monsieur. 

De quelle partie de la France 
êtes-vous ? 

De la Picardie, de la Nor- 
mandie, de la Flandre, etc. 

Comment nommez-vous vo- 
tre ville ? 



But make haste, and drew 
yourself quickly. 

Why such a hurry ? 

All the boys have been in 
school this quarter of an 
hour and more. 

Well, can't they begin with- 
out me ? 

If you loiter so, they are in- 
deed very likely to begin 
without you. But beware 
of punishment. 

How can I help it ? Is it my 
fault, if I am sleepy? 

Come, come. I have no 
time to argue with you, 

Make haste, I say, and come 
down immediately. 

I am ready. 

Yes ; but it was not without 
difficulty. 



BETWEEN A FRENCHMAN 

AND AN ENGLISHMAN. 

Sir, are you a Frenchman ? 

Yes, Sir. 

What part of France did you 
come from? 

From Picardy, from Nor- 
mandy, from Flanders, eta 

What is the name of your 
VswdA 
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Amiens, Paris, Rouen, etc. 

Y a-t-il longtemps que vois 
êtes en Angleterre ? 

Il y a dix ans. 

Vous voilà presque natura- 
lisé. 

Vous voilà presque Anglais. 

Comment trouvez-vous l'An- 
gleterre ? 

Je l'aime assez. 

Je vous entends. Vous 
aimez mieux la France, 
n'est-ce pas ? 

Gela est vrai, Monsieur; 
mais on ne peut s'empêcher 
d'avoir de la prédilection 
pour son pays. 

Je ne vous blâme pas. Cela 
est naturel. 

D'ailleurs, tout le monde 
convient que la France est 
un plus beau pays que le 
nôtre. 

Est-il vrai qu'il* y fait plus 
chaud en été et plus froid 
en ni? er qu'ici? 

Cela est très-certain. Nos 
étés sont plus longs et plus 
chauds, et nos hivers sont 
plus rigoureux qu'ici. 

Monsieur, vous savez où je 
demeure. 



Amiens, Paris, Rouen, etc. 
Have you been long in Eng 

land? 
Ten years. 
You are almost naturalized. 

You are almost an English- 
man. 
How do you like England ? 

I like it pretty well. 
I understand you. You like 
France better, don't you ? 

It is true, Sir; but a man 
cannot help being partial 
to his own country. 

I do not blame you. It is 

natural. 
Besides, every one allows 

that France is a finer 

country than ours. 

Is it true that it is wanner 
there in summer, and 
colder in winter than it is 
here? 

That is most certain. Our 
summers are both longer 
and hotter, and our winters 
are more severe than they 
are here. 

Sir, you know where I live. 
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Je serai toujours charmé de 
vous voir, quand tous 
voudrez me faire l'honneur 
de me venir voir. 

Vous êtes bien honnête, 
Monsieur; mais je crains 
de vous incommoder. 

Ne craignez pas cela. J'aime 
les Français, et c'est tou- 
jours un plaisir pour moi 
que de les recevoir chez 
moi. 

J'aurai cet honneur de temps 
en temps. 

AVEC UH UBBAIBE. 
Vous avez reçu depuis peu 

un assortiment de livres 

français. Je désirerais bien 

les voir. 
Très-volontiers, Monsieur. 
Ils n'ont été déballés que ce 

matin. Vous les verrez le 

premier. 

Sont-cetouslivresnouveaux ? 

Non, Monsieur, il 7 en a de 
nouveaux et d'anciens. 

J'espère que vous trouverez 
de quoi vous satisfaire. 

Faites voir à Monsieur les 
livres que nous avons reçus 
dernièrement. 

Eh bien ! Monsieur, ayez- 
vous trouvé quelque chose 
qui vous convienne ? 



I shall always be glad to see 
you, when you will dc me 
the honor to come and 
see me. 

You are very kind, Sir ; but 
I am afraid of being troub- 
lesome. 

Do not be afraid of that. I 
like French people, and it 
is always a pleasure for me 
to see them in my house. 

I shall do myself that honor 
now and then. 

WITH A BOOKSELLER. 

You have received lately an 
assortment of French 
books. I should like to 
see them. 

You are very welcome, Sir. 

They were not unpacked be- 
fore this morning. You 
shall have the first sight 
of them. 

Are they all new books ? 

Not all, Sir. Some are new, 
some are old publications. 

I hope you will find some to 
suit your taste. 

Show the gentleman the 
books we received lately. 

"Well, Sir, have you found 
anything that suits you ? 



AVEC UN LIBRAIRE. 
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Ouï. Voici la note des livres 
que je désire avoir. 

Voulez- vous qu'ils soient en 
feuilles ou reliés ? 

Envoyez-les moi brochés. 

Je les préfère cartonnés. 

Je les veux reliés. 

Quelle sorte de reliure dési- 
rez-vous ? 

Voulez-vous qu'ils soient en 
veau, ou en basane ? 

Je désire que celui-ci soit 
relié en maroquin et doré 
sur tranche. 

De quelle couleur voulez- 
vous le maroquin ? 

Le prix est-il le même pour 
toutes les couleurs ? 

Le même, Monsieur. La cou- 
leur ne change rien au 
prix. 

En ce cas-là, je préfère le 
maroquin vert. 

Cette couleur est plus gaie, 
et moins sujette à se salir. 

Comment désirez-vous les 
autres ? 

Je veux qu'ils soient en veau, 
avec un titre sur le dos. 

Cela suffit, Monsieur. J'aurai 
soin de les faire relier ex- 
actement comme vous le 
désirez. 

Avez-vous encore besoin de 
quelque chose ? 



Yes ; here is a note of the 

books I wish to have. 
Will you have them in sheets 

or bound ? 
Send them to me stitched. 
<f prefer having them in 

boards. 
I want them bound. 
What sort of binding do you 

wish fort 
Will you have them in calf, 

or in sheep ? 
I want this in morocco and 

gilt-edged. 

What color will you have 

the morocco ? 
Is the price the same for all 

colors? 
The same, Sir. The color 

makes no alteration in the 

price. 
If that be the case I prefer 

green morocco. 
That color is more lively, 

and not so apt to get dirty. 
How do you wish to have 

the others ? 
I will have them bound in 

calf and lettered. 
Very well, Sir. I will take 

care that they shall be 

bound exactly as you di- 
rect. 
Do you want any thin&eta&t 
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Je voudrais bien avoir un 
exemplaire du dictionnaire 
de Spiers. 

Avez-vous le dictionnaire de 
Johnson ? 

J'en ai un exemplaire très- 
bien conditionné, et qui 
n'est pas cher. 

Je préfère l'avoir neuf. 

Cela est impossible; car 
l'édition est épuisée. 

Vous n'en trouverez pas un 
exemplaire chez les librai- 
res, quand vous en don- 
neriez vingt guinées. 

Ne pense-t-on pas à le reim- 
primer? Car c'est un livre 
d'une grande utilité. 

Il est maintenant sous presse. 

Mais on ne sait quand il 
paraîtra. 

En ce cas, j'aime mieux 
m' assurer de l'exemplaire 
que vous avez. 

Combien en demandez-vous ? 

Je comptais le vendre deux 
gainées et demie. 

Mais comme vous prenez 
plusieurs autres livres, je 
vous le passerai à deux 
guinées. 

Deux guinées! C'est plus 
qu'il n'a coûté neuf. 

Cela est vrai. Mais il devient 
si rare, que le prix aug- 
mente de jour en jtur. 



I should wish to have a copy 
of Spier's dictionary. 

Have you Johnson's dicti )n- 

ary? 
I have one copy by me which 

is in very good condition, 

and not dear. 
I prefer to have it new. 
It is impossible ; for the book 

is out of print. 
You cannot find a single 

copy at any bookseller's, 

even if you were to give 

twenty guineas for it. 
Don't they think of printing 

it again ? For it is a very 

useful book. 
It is now in the press. 
But nobody knows when it 

will appear. /, 

If this be the case, I had y 

better make sure of your \ 

copy. j 

What do you ask for it ? \ 
I did expect two guineas an4 

a half for it. j 

But as you have bouglf 

several other books, I w^ 

let you have it for tif 

guineas. J 

Two guineas 1 It is ma 

than it cost new. J 

It is true. But it growl 

scarce, that the price q 

everyday. , 



BANS UN MAGASIN. 
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Cet exemplaire est certaine- 
ment à très-bon marché. 

Voua ne pouvez pas prendre 
moins? 

Vous ne pouvez pas me le 
donner à moins ? 

Non, en conscience, Mon- 
sieur, je n'y gagne presque 
rien. 

Mettez-le de côté, et envoyez- 
le moi avec les autres li- 
vres. 

DAH8 OT KAfttSnr. 

Avez-vous de beau drap ? 

Quelle sorte de drap désirez- 
vous? 

De quel prix ? 

Quel prix voudriez- vous y 
mettre ? 

Nous en avons à tous prix. 

Nous en avons à différents 
prix. 

Montrez-moi ce que vous 
avez de meilleur. 

Faites-moi voir ce que vous 
avez de plus fin. 

Est-ce là le plus fin que vous 
ayez? 

Voici de bon drap pour por- 
ter l'été. 

Si c'est pour un pantalon, je 
vous recommande ce drap- 
ci. 

Ce drap est excellent pour 
un pantalon d'hiver 



This copy is certainly a very 

great bargain. 
You cannot take less ? 

You cannot let me have it 

for less ? 
No, upon my word, Sir, 1 

hardly get any thing by it, 

Put it by, and send it down 
with the other books. 



nr A SHOP. 
Have you any fine cloth ? 
What sort of cloth do you 

wish to have? 
What price ? 
What price would you wish 

to go to ? 
We have some of all prices. 
We have some of different 

prices. 
Show me the best you have. 

Let me see the finest you 

have. 
Is this the finest you have ? 

Here is some good cloth for 
summer wear. 

If it is for trowsers I recom- 
mend you this cloth. 

This cloth is «radtaRà» Vsv. 
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Te vous conseille de prendre 
ce drap-là. 

Je vous le garantis fort. 

D m'en reste juste assez pour 
faire un habit 

Ceci tous fera un manteau 
superbe. 

Combien le vendez-vous le 
mètre? 

Je le vends vingt schellings 
le mètre. 

Je le trouve bien cher. 

Quel est votre dernier prix, 
car je n'aime pas à mar- 
chander ? 

Monsieur, je ne surfais ja- 
mais. 

Je n'ai qu'un prix. 

Pouvez-vous me le donner 
pour... ? 

Je vous en donnerai... 

En vérité, je ne puis le ven- 
dre à moins. 

Je ne puis pas le donner à 
moins. 

Je ne peux pas prendre 
moins. 

Vous savez que je suis bon- 
ne pratique. 

Cela est vrai ; mais il n'est 
pas juste que je vende à 
perte. 

Eh bien I partageons le dif- 
férend. 

En vérité, vous Vavex au 
prix coûtant. 



I advise you to take that 
cloth. 

I warrant it strong. 

I have just enough left to 
make a coat 

This will make you a splen- 
did cloak. 

How much do you sell it a 
yard? 

I sell it for twenty shillings 
a yard. 

I find it very dear. 

What is the lowest price, 
fori do not like to bar- 
gain? 

Sir, 1 never ask more than 
I take. 

I have but one price. 

Can you let me have it 
for... ? 

I will give you ... for it. 

Indeed, I cannot sell it 
under. 

I cannot sell it for less. \ 

I cannot take less. 

You know I am a good c^ 

tomer. 
It is true; but it is jf 

right I should sell af 

loss. 
Well, let us split the djf 

ence. ; 

Indeed, you have it at jf 
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Désirez- vous encore quelque 
chose? 

Montrez -moi vos échantil- 
lons. 

J'ai besoin d'une étoffe pour 
faire un gilet. 

En voici de toutes les cou- 
leurs. 

Aimez- vous le blanc ? 

J'ai du beau piqué. 

Ce Casimir est bon. 

Je puis vous recommander 
cette étoffe-là. 

Ceci est trop voyant. 

Cette couleur-ci est trop 
sombre. 

Celle-là est trop claire* 

Je veux quelque chose qui 
ne soit point salissant. 

Je veux quelque chose qui 
se lave. 

Cette couleur-ci est-elle bon 
teint? 

J'aime assez ce dessin ; mais 
je crains que la couleur 
ne tienne bon. 

J'ai peur que cette étoffe ne 
soit pas d'un bon user. 

Au contraire, elle est excel- 
lente. 

Vous n'en verrez jamais la 
fin. 

Vous pouvez la prendre sur 
ma parole. 

Maintenant dites-moi com- 
bien je vous dois. 



Do you wish to have any 

thing else ? 
Let me see your patterns. 

I want some stuff for a waist- 
coat. 
Here are some of all colors. 

Do you like white ? 
I have some fine quilting. 
This kerseymere is good. 
I can recommend you that 

stuff. 
This is too gaudy. 
This color is too dull. 

That is too light. 

I want something that does 
not get dirty. 

I want something that wash- 
es. 

Is this color a good dye ? 

I like this pattern well e- 
nough ; but I fear the color 
won't stand. 

I am afraid this stuff won't 
wear well. 

On the contrary it is excel- 
lent. 

You will never see the end 
of it. 

You may take it on my 
word. 

Now let me know what I 
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A combien cela se monte-t- 

u? 

A combien cela revient-il ? 

Voici votre note. 

Le tout se monte à soixante- 
douze francs. 

Cela fait en tout soixante- 
douze francs, cinquante 
centimes. 

Ne vous trompez-vous pas ? 

Le compte est juste. Vous 
pouvez compter vous-mê- 
me. 

Vous pouvez faire le compte 
vous-même. 

Voici quatre louis, qui font 
quatre-vingts francs. Vous 
avez à me rendre sept 
francs cinquante centimes. 

Les voici, Monsieur. 

Envoyez -moi cela sur-le- 
champ. 

Vous allez l'avoir dans un 
quart d'heure. 

Vous l'aurez dans dix min- 
utes. 

En moins d'un quart d'heure. 



How much does it amou 

to? 
How much does it come U 
Here is your account. 
It comes in all to sevent; 

two francs. ( 

It all amounts to seventy -t¥ 

francs fifty centimes. 

Are you not mistaken ? 
The account is right. Yc 
may reckon yourself. 

Tou may cast it up you 

self. 
Here are four louis, whk 

make eighty francs. Yc 

are to give me seven fran 

fifty centimes. 
Here they are, Sir. 
Send me that immediately 

You shall have it within 
quarter of an hour. 

You shall have it in ten mi] 
utes. 

In less than a quarter of 8 
hour. 



LE LOGEMENT. 

Avez-vous des chambres à 
louer ? 

Oui, Monsieur, j'en ai plu- 
sieurs. Quelles chambres 
désirez-vous ? 

Vonlez-vovs un appartement 

meublé, ou non meublé t 



LODGING. 
Have you any apartmen 

to let? 
Yes, Sir, I have severs 

What rooms do you wis 

to have ? 
Do you want an apartmei 
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J'Ai besoin de chambre! 
meublées. 

Il me faudrait deux cham- 
bres à coucher, avec un 
salon et une cuisine. 

Je puis vous arranger. Don- 
nez-vous la peine d'entrer. 

Je vais vous faire Voir les 
chambres. Voici le salon. 

Il n'est pas très-grand, mais 
il peut faire mon affaire. 

Vous voyez qu'il y a tout ce 
qu'il faut, et que les meu- 
bles en sont très-propres. 

Tous les meubles sont en 

acajou. 
Voici deux fauteuils, six 

chaises, un tapis neuf, une 

belle glace, et des rideaux 

très-propres. 
De plus, il y a des armoires 

aux deux côtés de la che 7 

minée. 
Oui. Il y a tout ce qui est 

nécessaire. 
Faites-moi voir les chambres 

à coucher. 
Par ici, Monsieur, s'il tous 

plaît. 
Voyons si le lit est bon, car 

c'est là le principal. 

Quand j'ai un bon lit, je ne 
me soucie guère du reste. 



I want furnished rooms. 

I should like to have two 
bed-rooms, with a parlor 
and a kitchen. 

I can accommodate you. 
Please to walk in. 

I will show you the rooms. 
Here is the sitting-room. 

It is not very large, but it 
will do for me. 

You see that there is eveiy 
thing necessary, and that 
the furniture is very 
neat. 

AU the furniture is ma- 
hogany. 

Here are two arm-chairs, six 
chairs, a new carpet, a fine 
looking glass, and very 
neat curtains. 

Besides that, there are cup 
boards on both sides of the 
chimney-piece. 

Yes. Here is all that is ne 
cessary. 

Let me see the bed-rooms. 

This way, Sir, if you please. 

Let us see whether the bed 
is good, for that is the 
main point. 

When I have a good bed, I 
care little for wo^fcSaak 




Désirez-vous roir l'autre 

pièce? 
Je pense que le lit en est boo. 

Maintenant, il ne s'agit 

plus que du prix. 
Qœ demandez-vous des trois 

chambres avec la cuisine ? 

J'ai toujours loué la salle 

arec une des chambres 

quatorze schelins. 
Vous paierez une guinée par 

semaine pour le tout. 
Ce n'est que sept schelins 

pour l'autre chambre et la 

cuisine. 
Je crois que c'est beaucoup 

d'argent. 
Considérez que c'est ici un 

des plus beaux quartiers 

de la ville, où les maisons 

sont d'un prix exorbitant 
Hé bien, je 7ous donnerai 

unegiinée, 



Youc 

Does tac room look into the 

street? 
No, Sr; it looks into the 



80 much the better. 1 don't 
to sleep in a front 
n account of the 
t of the carriages. 

Bo yon wish to see the other 



IJancythebedisgood. Now, 
the only question is about 
the price. 

What do you ask for the 
three rooms and the 
kitchen? 

I have always let the parlor 
with one of the rooms for 
fourteen shillings. 

Tou shall give me one guin- 
ea a week for the whole. 

It is only seven shillings for 
the other room and the 
kitchen. 

I think it a great deal of mon- 
ey. 

Consider that this is one of 
the best quarters of the 
town, where the houses 
are let very high. 

Well, I will give you one 
guinea. 
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Mais il me faut une partie de 
la cave, et un endroit pour 
mettre du bois et du char- 
bon. 

Cela va sans dire. Vous 
aurez une place fermant à 
clef. 

Quand comptez-vous pren- 
dre possession de votre 
logement ? 

Je compte venir coucher ici 
ce soir. 

Faites en sorte que tout soit 
prêt de bonne heure. 

Cela suffit, Monsieur. Vous 
pouvez venir aussitôt qu'il 
vous plaira. 

AVEC UH TAPISSIER. 

Je voudrais bien voir quel- 
ques meubles. 

Donnez- vous la peine d'en- 
trer, Monsieur. Je crois 
pouvoir vous arranger. 

Quels meubles désirez-vous 
voir? 

J'ai besoin d'une bibliothè- 
que, si je puis en trouver 
une propre. 

En voici une très-belle. 

Je l'ai achetée hier à une 
vente. 

Elle est d'un bois superbe. 

Je l'aimerais assez. — Elle 
ma conviendrait assez. 



But I must have a part of 
the cellar, and a place to 
put coals and wood in. 

That is understood. You 
shall have a place with a 
lock and key to it. 

When do you mean to take 
possession of your lodg- 
ing t 

I intend to come and sleep 
here to-night. 

See that everything be ready 
betimes. 

Very well, Sir. You may 
come as soon as you please. 

WITH AS UPH0L8TEBEB. 
I should wish to look at some 

furniture. 
Please to walk in, Sir. I 

think I can suit you. 

What sort of furniture do 

you wish to see ? 
I want a book-case, if I can 

find a neat one. 

Here is a very fine one. 
I bought it yesterday at a 

sale. 
It is of a very beautiful wood. 
I should like it well enough. 

— It would suit me pretty 
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Combien en demandez-vous? 

Combien comptez -roua la 
vendre? 

Le prix est de douze gainées. 

Vous ne pouvez pas la don- 
ner à moins ? 

Je ne le peux pas, Monsieur. 
Le plus bas prix est mar- 
que sur chaque article 
dans ma boutique. 

C'est la meilleure manière. 

Maintenant, je désirerais voir 
une commode. 

Une double, ou une simple ? 

En yoici plusieurs, avec le 
prix marqué sur chacune. 

Je crois que je m'en tiendrai 
à celle-ci. 

Maintenant, que je voie vos 
tapis. 

Quelle grandeur désirez- 
vous? 

Six mètres sur cinq. 

En voici de toutes les sortes. 

Voyons les prix. 

Ceux-ci montent à beaucoup 
d'argent. 

Ceux-ci montent bien haut. 

En voici à meilleur marché. 
Mais il ne sont, naturelle- 
ment, ni si beaux ni si 
. bons. 

J'aimerais assez celui-ci. 
-Mais il revient si chet. 



How much do joi ask for it f 
What do you think to sell it 

for? 
The price is twelve guineas. 
Tou cannot take less ? 

I cannot, Sir. The lowest 
price is marked down upon 
every article in my shop. 

It is the best way. 

Now I should wish to look 

at a chest of drawers. 
A double one, or a single 

one? 
Here are several, with the 

price marked upon each. 
I think I shall fix upon this. 

Now let me see your carpets. 
What size do you want ? 

Six yards by five. 

Here are some of all sorts. 

Let us look at the prices. 

These come to a great deal 
of money. 

These come very high. 

Here are some cheaper. But 
they are, of course, neither 
so handsome nor so good. 

I should like this well 
enough. But it comes to 
bo 1BW&. Trans? . 
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Non, Monsieur. Vous le 
trouverez bon marché, si 
Tons en considérez la gran- 
deur. 

Les tapis sont un article tien 
coûteux. 

Voudriez- vous en voir d'oc- 
casion ? 

Non. Je prends celui-ci 

N'avez-vous pas besoin d'au- 
tre chose? 

Àvez-vous besoin d'autre 
chose ? 

De quel prix sont ces chaises ? 

Quel peut être le prix de ces 
chaises ? 

Le prix est de deux guinées 
par chaise. 

Elles devraient être bonnes 
pour ce prix. 

Ces chaises-ci sont magnifi- 
ques. 

Ces chaises sont de la pre- 
mière qualité, et à la der- 
nière mode. 

Considérez qu'elles sont 
faites du plus beau bois, 
et parfaitement bien finies. 

Elles ont été faites par le 
meilleur ouvrier de Lon- 
dres. 

J'aime assez les chaises, mais 
je n'en aime pas le prix. 

Je remettrai cette emplette 
à une autre fois. 



No, Sir. You will think it 
very cheap, if you con- 
sider how large it is. 

Carpets are very expensive. 

Should you like to look at 
some second-hand ones ? 

No. I take this. 

Don't you want something 
else? 

Do you want any thing else ? 

Of what price are these 

chairs? 
What may be the price of 

these chairs ? 
They are two guineas apiece 

They ought to be good for 

that price. 
These are very beautiful 

chairs. 
These chairs are of the first 

quality, and in the newest 

fashion. 
Consider that they are made 

of the finest wood, and 

highly finished. 
They were made by the best 

workman in "London. 

I like the chairs very well, 
but I do not like the price. 
I shall \ra& oft ttf&\?Q3s3sa»fe 
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Eh bien! vous m'enverrez 
cela le pins tôt possible. 

Yons Faniez dans le connut 
de la journée. 

Ne me trompez pas. 

Yons pouvez y compter. 

POUS ACHETEE DIFFÊ- 
EEHTS OBJETS. 

Voulez-vous venir à la ville 
avec moi ? 

De tout mon cœur. 

Qu'avez-vous à faire dans la 
ville? 

Il faut que j'aille chez le 
marchand de nouveautés. 

J'ai quelques emplettes à 
faire. 

Qu'est-ce que vous avez à 
acheter ? 

Je veux acheter de la den- 
telle. 

J'ai besoin de calicot. 

Il me faut de la toile pour 
faire des draps. 

N'avez-vous pas vous-même 
besoin d'acheter quelque 
chose? 

Rien de particulier. 

A moins que je ne voie quel- 
que chose qui me frappe. 

Peut-être verrons-nous de 
nouveaux dessins d'indi- 
ennes. 

Voua me faites penser que 

j'ai besoin de basin. 



Well, 70a will send those 
things as soon as possible. 

Yon shall have them in the 
course of the day. 

Do not disappoint me. 

You may depend upon it 

TO BUY SEVERAL AM30LBB. 

Will you come to town with 
me? 

With all my heart. 

What have yon to do in 
town? 

I want to go to the linen- 
draper's shop. 

I have a few things to buy. 

What do you want to buy ? 

I want to buy some lace. 

I want some calico. 

I must get some sheeting. 

Don't you want to buy some- 
thing yourself? 

Not any thing in particular. 

Unless I should see some- 
thing that strikes my fancy. 

Perhaps we may see some 
new prints. 

Yon put me in mind that 1 
"muX «OTC& ^soity, « 
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Ne me laissez pas oublier 
d'acheter des mouchoirs. 

Je tous y ferai penser. 

Partons sur-le-champ, car il 
faut que nous soyons reve- 
nues pour le thé. 

Nous avons une grande heure 
à nous. 

Nous serons revenues avant 
ce temps-là. 

AVEO WS TAILLEUR. 

Je vous ai envoyé chercher 
pour me prendre la mesure 
d'un habit. 

Voulez-vous bien me pren- 
dre la mesure pour un 
habit? 

Comment voulez-vous qu'il 
soit fait ? 

Faites-le-moi comme on les 
porte actuellement. 

Vous voulez aussi le gilet et 
le pantalon ? 

Oui. J'ai acheté du drap 
pour me faire un habille- 
ment complet. 

Cela suffit, Monsieur. Com- 
ment voulez-vous que votre 
gilet soit fait? 

Faites-le à la mode actuelle. 

Seulement, qu'il ne descende 
pas tout à fait si bas. 

Quelle sorte de boutons vou- 
lez-vous ? 



Don't let me f:rget to buy 

some handkerchiefs. 
I will remind you of it. 
Let us go directly, for we 

must be back for tea. 

We have full an hour before 

us. 
We shall be back before that 

time. 

WITH A TAILOE. 
I have sent for you to meas- 
ure me for a coat. 

Will you take my measure 
for a coat ? 

How will you have it made ? 

Make it as they wear them 
now. 

You want also the waist- 
coat and trowsers ? 

Yes. I bought the cloth to 
have a complete suit of 
clothes. 

Very well, Sir. How do you 
wish to have your waist- 
coat made ? 

Make it after the present 
fashion. 

Only do not let it come down 
quite so low. 

What sort ot \wM*8M* ^^ 
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Je yeux des boutons de la 
même étoffe. 

Fort bien. 

Faites-moi un pantalon à 
sous-pieds. 

Ne mettez pas de sous-pieds 
à mon pantalon. 

Faites-le bien large. Je 
n'aime pas à être gêné. 

Ne craignez rien. 

Voulez-vous que votre pan- 
talon monte bien haut ? 

Ni trop haut ni trop bas. 

Faites-le venir jusqu'ici. 

Je ne veux point qu'il des- 
cende tout à fait si bas 
qu'on les porte aujourd'- 
hui. 

C'est la mode de les porter 
très-bas. 

Oui, mais c'est une mode 
ridicule. 

H sera fait selon votre goût. 

Souvenez-vous qu'il me faut 
ceci pour dimanche, sans 
faute. 

Vous l'aurez dimanche ma- 
tin. 

Prenez garde, car si vous 
me manquez de parole, 
c'est le dernier ouvrage 
que vous ferez pour moi. 

M'apportez-vous mon habit ? 

Oui, Monsieur. Le voici. 



I will have them covered 

with the same stuff. 
s Very well. 

Make me a pair of trowsers 
with straps. 

Don't put straps to my trow- 
sers. 

Make them full wide. I 
like to be at my ease. 

Never fear. 

Will you have your trowsers 
come very high? 

Not too high nor too low. 

Let them come up so high. 

I won't have them come 
down quite so low as they 
wear them now. 

It is the fashion to wear 

them very low. 
Yes, but it is a ridiculous 

fashion. 
They shall be made exactly 

as you like. 
Remember that I must have 

this against next Sunday, 

without fail 
You shall have it on Sun 

day morning. 
Mind, for if you disappoint 

me, this will be the last 

work you ever do for me. 

Have you brought my coat t 
Yes, Sir. Here H is. 
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Vous êtes un homme de par- 
ole. Hais, franchement, 
je commençais à m'impa- 
tienter. 

Il n'est que dix heures, et je 
vous Payais promis dans 
le courant de la matinée. 

Aussi, je ne me plains pas. 

Que je ressaie. 

Essayez-le-moi. 

Voyons s'il me va bien. 

Voyons comment il me va. 

Vous avez fait les manches 
trop longues et trop larges. 

Monsieur, on les porte main- 
tenant très-grandes. 

Il m'est trop juste. 

Il me serre sous les aissel- 
les. 

H me coupe les bras. 

N'est-il pas un peu long ? 

Il me semble un peu trop 
long. 

Il est trop long de taille. 

Il est trop court de taille. 

Il fait des plis entre les épau- 
les. 

Vous ne pouvez pas vous 
plaindre de cet habit. 

Il vous va à ravir. — H vous 
va parfaitement bien. 

Vous n'avez jamais été mi- 
eux habillé. 

Vous autres, tailleurs, vous 
ne trouvez jamais rien à 
redire à votre ouvrage. 



You are a man of your 
word. But I began to 
grow impatient. 

It is but ten o'clc ck, and I 
had promised it you some 
time in the morning. 

Nor do I complain. 

Let me try it on. 

Try it on me. 

Let's see whether it fits intv 

Let's see how it fits. 

You have made the sleeve* 
too long and too wide. 

Sir, they wear them very- 
large now. 

It is too narrow. 

It pinches me under the 
arms. 

It cuts my arms. 

Is it not rather long ? 

It seems to me a little too. 
long. 

It is too long-waisted. 

It is too short-waisted. 

It sits in wrinkles between» 
the shoulders. 

You cannot complain of this 
coat. 

It fits you extremely well. 

You never were better dress- 
ed in your life. 

You tailors never find fault 
with your own work» 

Aft 
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AVEO UN OORDOmnER, 

Monsieur, j'ai besoin d'une 
paire de souliers. 

Veuillez me prendre la me- 
sure pour une paire de sou- 
liers. 

J'ai déjà votre mesure. 

Ayez bien soin de les faire 
assez larges. 

Ne les faites pas trop étroits. 

Soyez tranquille, Monsieur. 
Vous avez ce défaut-là;vous 

les faites généralement 

trop étroits. 
J'aurai soin de faire ceux-ci 

comme vous le désirez. 

Quand pourrez-vous me les 
donner ? 

Je vous les enverrai vers la 
fin de la semaine. 

Vous les aurez au commence- 
ment de la semaine pro- 
chaine. 

Ne me manquez pas. 

Vous pouvez compter sur 
ma promesse. 

Avez-vous besoin d'autre 
chose ? 

Maintenant que j'y pense, 
il me faut une paire de 
bottes fines. 

Faites-moi en même temps 
des souliers de bal. 



WITH A 8H0EKAKEB. 
Sir, I want a pair of shoes. 

Have the goodness to take 
my measure for a pair of 
shoes. 

I have your measure already. 

Take good care to make 
them wide enough. 

Don' I make them too nar- 
row. 

Never fear, Sir. 

That's your defect ; you 
generally make them too 
narrow. 

I shall take care to make 
these according to your 
wish. 

When can you let me have 
them? 

I will send them to you to- 
ward the end of the week. 

You shall have them in the 
beginning of next week. 

Don't disappoint me. 

You may rely upon my 

promise. 
Are you in want of any 

thing else ? 
Now I think of it, I want a 

pair of dre9s boots. 

Make me at the same time 
some dancing shoes. 
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Je voudrais aussi une paire 
de pantoufles. 

De quoi désirez-vous qu'el- 
les soient faites ? 

Je les voudrais en maroquin. 

Faites-les le plus tôt possi- 
ble. 

Monsieur, je vous apporte 
vos souliers. 

Que je les voie. Voyons. 

Permettez que je vous les 



Non, je vous remercie. Je 
veux les essayer moi- 
même. 

Je ne peux faire entrer mon 
pied dedans. 

Voici un chausse-pied. 

Il me faut des souliers que 
je puisse mettre sans peine. 

Pourquoi les avez- vous faits 
si pointus ? Ce n'est pas 
la mode. 

Pardonnez-moi, on les porte 
actuellement ainsi. 

Soit ; alors je ne veux pas me 
gêner pour suivre la mode. 



Décidément, ils me serrent 

trop. 
Ils sont beaucoup trop étroits. 

Bs me blessent les orteils. 



I should like to have a pair 

of slippers too. 
What do you wish them 

made of? 
I want them in morocco 

leather. 
Make them as quickly as 



Sir, I have brought your 

shoes. 
Let me see them. Let us 

see. 
Give me leave to try them 

on you. 
No, I thank you. I will try 

them on myself. 

I cannot get my foot in. 

Here is a shoe-horn. 

I must have shoes that I can 
put on without any trouble. 

Why have you made them 
so pointed? It isn't the 
fashion. 

I beg your pardon, they are 
worn so at present. 

Very well, then I won't put 
myself to any inconveni- 
ence for the sake of follow- 
ing the fashion. 

Decidedly, they are too tight 

They are a great deal too 

narrow. 
TYiey Ywa\ \srç Vqrsu 
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Vous les ayez faits trop 

pointas. 
Ds me font mal. 
Us s'élargiront du reste en 

les portant. 
Ce cuir-ci prête comme on 

gant. 
Oui. Mais en attendant qu'ils 

s'élargissent, je ne yeux 

point être estropié. 
Je ne saurais marcher avec. 
Vous ne les aurez pas portés 

deux jours, qu'ils ne vous 

blesseront plus. 
Je tous ai dit plusieurs fois 

que je ne roulais point être 

gêné dans mes souliers. 
Je ne veux point gagner de 

cors. 
Je veux avoir le pied à mon 

aise. 
Le cuir est mauvais. 
L'empeigne ne vaut rien. 

Les semelles sont trop 

minces. 
Les quarters sont trop bas. 
Je ne veux point avoir le 

pied découvert. 
Les talons sont beaucoup 

trop- larges. 
Je suis sûr que ces souliers 

n'ont jamais été faits pour 

moi. 
itemportez-les, et faites-m'en 

une autre paire le plus tôt 
possible. 



You have made them too 

pointed. 
They hurt me. 
They will grow wide enough 

by wearing. 
This leather stretches like a 

glove. 
Yes. But I don't choose to 

be crippled until they grow 

wider. 
I cannot walk in them. 
You will not have worn them 

two days before they cease • 

to hurt you. 
I told you many times, that 

I do not like to be pinched 

in my shoes. 
I do not wish to get corns. 

I wish to be easy in my 

shoes. 
The leather is bad. 
The upper leather is good 

for nothing. 
The soles are too thin. 

The quarters are too low. 

I won't have my foot un- 
covered. 

The heels are a good deal 
too wide. 

I am sure these shoes were 
never made for me. 

Take them back, and make 
m& ttSMAhsR \ak as soon 
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Avez-vous apporté mes bot- 
tes? 
Oui, Monsieur, les voici. 
La tige de cette botte est 

trop haute. 
Je tous ai dit de faire les 

talons très-hauts. 
Je ne puis pas souffrir les 

talons bas. 
Prenez ces bottes, elles ont 

besoin d'être remontées. 
Cette paire-là a besoin d'être 

ressemelée. 
Mettez des demi-semelles à 

ces souliers. 
N'oubliez pas d'y mettre 

quelques pointes. 
Rendez-les moi bientôt. 

AVEO Uff MÉDEOIff, 

Monsieur, j'ai pris la liberté 
de vous envoyer chercher. 

Je cr/iins d'avoir besoin de 
votre assistance. 

Comment vous trouvez-vous 
en ce moment ? 

Je ne sais. Je me trouve tout 
je ne sais comment. 

J'ai la tête tout étourdie, et 
j'ai de la peine à me tenir 
sur mes jambes. 

Je ne suis pas bien du tout. 

Je me sens bien malade. 

Je suis d'une faiblesse éton- 
nante. 

Depuis quand êtes- vous ma- 
lade? 



Have you brought my boots ! 

Yes, Sir, here they are. 
3*he leg of this boot is too 

high. 
I told you to make the heels 

very high. 
I can't bear low heels. 

Take these boots, they want 

new-fronting. 
That pair wants soling and 

heeling. 
Half-sole these shoes. 

Don't forget to put a few 

brads in them. 
Send them back soon. 

WITH A PHYSICIAN. 
Sir, I have taken the liberty 

to send for you. 
I am afraid I need your 

assistance. 
How do you find yourself at 

present? 
I don't know. I find myself 

I don't know how. 
My head is giddy, and I can 

hardly stand on my legs. 

I am not well at all. 
I feel myself very ill. 
I am uncommonly weak. 

Hot* \<otl£\^*i^\*^ssx 
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cela a-t-il com- How were you taken ill ? 



Comment 
mencé? 

Cela me prit avant-hier par 
un frisson. 

Ensuite j'ai transpiré beau- 
coup, et j'ai toujours été 
mal depuis. 

Avez-vous senti des maux 
de cœur? 

Oui, dans le premier instant, 
mais cela s'est dissipé, et 
il m'est resté un mai de 
tête épouvantable, 

Où sentez-vous du mal actu- 
ellement ? 

J'ai des douleurs dans la tête. 

J'ai un grand mal de tête. 

Je sens des maux de cœur, 
et des envies de vomir. 

Je sens du mal à l'estomac. 

J'ai mal à la gorge. 

Je sens des douleurs d'en- 
trailles. 

J'ai eu le frisson toute la 
nuit. 

J'ai des douleurs dans le 
côté, et j'ai de la peine à 
respirer. 

Vous sentez -vous un peu 
d'appétit? 

Je n'ai presque rien mangé 
depuis deux jours. 

Voyonsvotrelangue. — Mon- 
trez-moi votre langue. 

Vous avez la langue un peu 
chargée. 



It began the day before yes- 
terday by a shivering. 

Then I perspired profusely, 
and have been ill ever 
since. 

Did you feel a nausea ? 

Yes, at first, but that went 
off, and I have had a terri- 
ble headache ever since. 

Where do you feel pain now ? 

I have pains in my head. 
My head aches terribly. 
I feel sick, and sometimes 

am ready to retch, 
I feel a pain in my stomach. 
I have a sore throat. 
I feel a pain in my bowels. 

I have had a shivering the 

whole night long. 
I feel pains in my side, and 

I breathe with difficulty. 

Do you feel a little appetite ? 

I have hardly eaten any 

thing these two days. 
Let me see your tongue. 

Your tongue is foul. 
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Il y a de l'humeur dans 

l'estomac. 
Il tous faudra prendre une 

petite médecine. 
Donnez-moi votre bras. 
Que je vous tâte le pouls. 
Votre pouls est un peu agité. 
Votre pouls est un peu élevé. 

Votre pouls est dur. Il y a 

de la fièvre. 
Vous avez un peu de fièvre. 
Croyez -vous ma maladie 

dangereuse ? 
Non. Hais il faut prendre 

garde qu'elle ne le devi- 
enne. 
Que faut-il que je fasse ? 
Je vous enverrai quelque 

chose à prendre, et vous 

reverrai demain matin. 
Ai-je autre chose à faire ? 
Non. Ayez seulement soin 

de vous tenir chaudement. 
Tâchez de ne point attraper 

de froid. 
Nous verrons demain, s'il 

n'est pas à propos de tirer 

un peu de sang. 
Comment avez- vous passé la 

nuit? 
Comment vous trouvez- vous 

depuis hier ? 
Je me sens beaucoup mieux. 
Je n'ai pas été si agité, et 

j'ai un peu dormi. 



The stomach is loaded. 

You must take a little medi- 
cine. 

Give me your arm. 

Let me feel your pulse. 

Your pulse is a little flurried. 

Your pulse is a little ele Fa- 
ted. 

Your pulse is hard. There 
is a fever. 

You are feverish. 

Do you think my illness 
dangerous ? 

No. But you must take care 
lest it should become so. 

What am I to do ? 

I will send you something 
to take, and see you again 
to-morrow morning. 

Must I do anything besides ? 

No. Only take care to keep 
yourself warm. 

Endeavor not to catch cold. 

We shall see to-morrow 
whether it will not be 
proper to take a little blood. 

How have you passed the 
night ? 

How do you find yourself 
since yesterday ? 

I feel myself much better. 

I have not been so mnabt 

X\fc. 
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La fièvre est beaucoup dimi- 
nuée. 

La fièvre est presque tombée. 

Sentez-vous encore du mal 
à P estomac ? au côté ? etc. 

Beaucoup moins. Je suis 
beaucoup soulagé. 

Je vous enverrai encore une 
bouteille, que vous pren- 
drez comme nier. 

Je puis vous promettre que 
ce ne sera rien de sérieux. 

Dans deux ou trois jours 
vous serez guéri. 

LE JEU DE CARTES. 
Que ferons-nous pour passer 

le temps ? 
Jouez- vous le piquet ? 
Voulez- vous faire une partie 

de piquet ? 
Volontiers. Mais je ne suis 

pas un grand joueur. 
On joue toujours bien quand 

on a beau jeu. 
Combien jouerons-nous la 

partie? 
Jouons un scheling, pour nous 

amuser. 
Voyez si le jeu est entier. 

Non. H y manque deux 

cartes. 
Avez- vous ôté les basses car- 
tes ? 



The fever is much abated. 

The fever is almost gone. 

Do you feel any more pain 
in your stomach ? in your 
side? etc. 

Much less than I did. I am 
a good deal easier. 

I will send you another bot- 
tle, which you will take 
as you did yesterday. 

I can promise you that it 
will have no serious con- 
sequence. 

In two or three days you 
will be quite well. 

PLAYIHG AT CARDS. 
What shall we do to spend 

the time ? 
Can you play at picquet ? 
Will you have a game at 

picquet ? 
Willingly. But I am not a 

great player. 
One always plays well with 

a good hand. 

How much shall we play 

for? 
Let us play for a shilling, 

just to amuse ourselves. 
See whether the pack is 

entire. 
No. There are two cards 

wanting. 
TV.& yoxithtow out the small 
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Voyons qui fera. — Voyons 

qui de nous deux fera. 
Coupez. 

C'est à moi à donner. 
C'est à vous à donner. 
A qui est-ce à faire ? 
Je suis le premier en cartes. 

Je suis le dernier en cartes. 

Mêlez bien les cartes, car 
toutes les figures se trou- 
vent ensemble. 

J'ai une carte de moins. — Il 
me manque une carte. 

Cela est vrai. Il y en a une 
de trop dans le talon. 

Il manque une carte au talon. 

Refaites. 

C'est à vous à couper. 

Coupez, s'il vous plaît. 

Je suis bien embarrassé pour 
écarter. 

M'en laissez- vous ? 

Je laisse deux cartes. 

J'en laisse une. 

Je suis sûr que j'écarte tout 
mon jeu. 

J'ai écarté la partie. 

Il ne m'est rentré rien de 
bon. 

H me rentre très-beau jeu. 

C'est à vous à parler. 

Accusez votre point. 

Cinq cartes, six cartes, soix- 
ante, cinquante, etc. 



Let's see who shall deal. 

Cut. 

I am to deal. 

You are to deal. 

Who is to deal ? 

I am the first. — I have the 
hand. 

I am the last. 

Shuffle the cards well, for 
all the court cards are to- 
gether. 

I want a card. 

True. There is one too many 
in the stock. 

There wants one card in the 
stock. 

Deal again. 

You are to cut. 

Cut, if you please. 

I am quite puzzled to dis- 
card. 

Do you leave me any ? 

I leave two cards. 

I leave one. 

I am sure I put out my game. 

I have discarded the game. 
I took in nothing good. 

I took in very good cards. 

You are to call. 

Call y#ir point. 

Five cards,» avx. cas&^'&sss^ 
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Ils sont égaux. J'en ai 
autant 

Us sont bons. 

Ds ne sont pas bons. — Us ne 
valent point. 

Une dix-septième, une sei- 
zième, une quinte, une 
quatrième, une tierce ma- 
j eure, au roi, à la dame, etc. 

Elle est bonne. 

J'ai la pareille. — J'ai la 
même. 

Elle ne vaut pas. 

J'ai un quatorze d'as, de 
rois, etc. 

Trois as, trois valets, etc., 
valent-ils ? 

Trois dames sont-elles bon- 
nes? 

Non. J'ai un quatorze qui 
vaut mieux. 

Je n'ai donc rien à compter. 

Jouez. 

Je joue cœur, carreau, pique, 
trèfle. 

Je gagne les cartes. 

Je suis capot. 

Vous m'avez fait capot. 

Vous avez les cartes. 

Vous avez perdu. 

Donnez-moi ma revanche. 

Faisons une partie de whist. 

Marquez, s'il vous plaît. 

Quel est l'atout. 

Carreau, cœur, etc. 

Combien avez-vous de ta- 
rées? 



They are equal. I have as 

many. 
They are good. 
They are not good. 

A seventeenth, a sixteenth, 
a quint, a quart, a tierce 
major, from the king, from 
the queen, etc. 

It is good. 

I have the same. 

It is. not good. 

I have a quatorze by aces, 

by kings, etc. 
Are three aces, three knaves, 

etc., good? 
Are three queens good ? 

No. I have a quatorze which 

is better. 
Then I have nothing to tell. 
Play away. 
I play a heart, diamond, 

spade, club. 
I have the cards. 
I am capot. 
You made me capot. 
You win the cards. 
You have lost. 
Give me my revenge. 
Let us play a game of whist. 
Mark, if you please. 
What's trump? 
Diamonds, hearts, etc. 
How TURK? tncka have you ? 
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C'est moi qui fais la levée. 

Qui a les honneurs ? 

J'ai deux honneurs. 

Vous avez coupé mon roi. 

A-t-on joué la dame ? 

J'ai très-mauvais jeu. 

Nous ne gagnerons pas cette 
partie. 

Je joue très-mal. 

Je n'ose pas jouer avec vous. 

Vous me flattez; je ne joue 
pas si bien que vous cro- 
yez. 

Vous avez gagne le rob. 

Nous avons bien joué cette 
fois. 

Mon partner joue très-bien. 

J'ai perdu trois parties ce 
soir. 

Vous serez plus heureux une 
autre fois. 



I make the odd trick. 
"Who has the honors? 
I have two by honors. 
You have trumped my king. 
Is the queen out ? 
I have very bad cards. 
We shall not win this game. 

I play very badly. 
I dare not play with you. 
You flatter me, I don't play 
so well as you think. 

You have won the rubber. 
We played well this time. 

My partner plays very well. 
I have lost three rubbers 

this evening. 
You will be more fortunate 

another time. 



A UN BAL. 

Monsieur, je suis charmé de 
vous voir. 

Madame, nous sommes en- 
chantés de vous voir. 

C'est très-aimable de votre 
part de venir nous voir. 

Permettez-moi de conduire 
Madame à une place. 

Vous oflrirai-je mon bras ? 

Monsieur, je vous remercie. 

Quelle charmante réunion ! 
Quel joli coup d'œil ! 



AT A BALL. 

I am very happy to see you, 

Sir. 
We are most happy to see 

you, Ma'am. 
It is very kind of you to 

come and see us. 
Allow me to conduct Mrs. 

*** to a seat. 
Shall I offer you my arm ? 
I thank you, Sir, I am much 

obliged to you. 
What a deli£t&fc&^«^\ 
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Les toilettes sont très-élé- 
gantes. 

C'est un très-beau bal. 

La musique est bonne. 

Madame, m'accorderez-YOUS 
la faveur de danser cette 
contredanse avec moi ? 

Mademoiselle, aurai -je le 
plaisir de danser cette con- 
tredanse avec vous ? 

Monsieur, Je suis invitée. 

Puis-je me promettre ce 
plaisir pour la suivante ? 

Certainement, Monsieur. 

Qui est cette dame ? 

C'est madame B***. 

Elle danse avec beaucoup de 
grâce. 

Monsieur, vous ne dansez 
pas? 

Pardonnez-moi, Madame, je 
n'ai pas manqué une seule 
contredanse. 

Voulez -vous me faire le 
plaisir de danser avec cet- 
te jeune personne? Elle 
n'a pas encore dansé. 

Certainement, Madame, avec 
beaucoup de plaisir. 

Ce quadrille est très-joli. 

De qui est-ce ? 

C'est de la composition de 
M. H***. 

C'est un plaisir de danser à 
cette musique. 



The ladies are very elegantly 

dressed. 
It is a splendid ball. 
The music is good. 
Will you do me the favor of 

dancing this quadiille with 

me, Ma'am ? 
Can I have the pleasure of 

dancing this quadrille with 

you, Miss ? 
I am engaged, Sir. 
May I hope to have that 

pleasure for the next ? 
Certainly, Sir. 
Who is that lady ? 
It is Mrs. B***. 
She dances very gracefully. 

You don't dance, Sir ? 

Pardon me, Ma'am, I have 
not missed a single quad- 
rille. 

Will you oblige me by danc- 
ing with that young lady ? 
She has not danced yet. 

Certainly, Ma' am, with much 

pleasure. 
This quadrille is very pretty. 
Whom is it by? 
It is M. H***'s composition. 

It is a pleasure to dance to 
this music 



TOXTUEBS DE LOUAGE. 
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Mademoiselle, voulez -tous 
me faire l'honneur de val- 
ser avec moi ? 

Je le veux bien, Monsieur. 

Excusez-moi, Monsieur, je 
ne valse pas. 

La valse m 1 étourdit. 

Je n'ose pas encore valser. 

Je n'ai pris que trois ou 
quatre leçons. 

Vous valsez admirablement. 

C'est un plaisir de valser 
avec vous. 

Savez-vous danser la polka? 

Oui, Monsieur, mais je ne la 
danse pas très-bien. 

Nous la danserons ensemble, 
si vous voulez. 

Je veux bien essayer. 

Danserons-nous le cotillon ? 

Madame, vous offrirai-je des 
rafraîchissements ? 

Permettez-moi de vous offrir 
une glace. 

Voici un sorbet. 

Ces fruits glacés sont excel- 
lents. 

Prenez une de ces sand- 
wiches. 

Permettez-moi de vous pré- 
senter une tasse de choco- 
lat. 

Voici un verre de punch. 

VOmJBES DE LOUAGE. 
Ou allez-vous ce matin ? 



Will you do me the honor 
ofwaltzingwithme, Miss? 

With pleasure, Sir. 
Excuse me, Sir, I don't waltz. 

Waltzing makes me giddy. 

I am afraid to waltz yet. 

I have only taken three or 
four lessons. 

You waltz admirably. 

It is a pleasure to waltz with 
you. 

Can you dance the polka ? 

Yes, Sir, but I don't dance 
it very well. 

We will dance it together if 
you please* 

I am very willing to try. 

Shall we dance the cotillion ? 

Shall I offer you some re- 
freshments, Ma'am? 

Allow me to offer you an ice. 

Here is a sherbet. 

This iced fruit is excellent. 

Take one of these sand- 
wiches. 

Allow me to present you 
with a cup of chocolate. 

Here is a glass of punch. 
HIKED OAMIAGES. 
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Je vais faire des visites. 
J'ai plusieurs visites à faire. 
Il faut que j'aille d'abord 

chez M. F***. 
Vous ne le trouverez pas 

chez lui. 
Il est à la campagne. 
En ce cas je laisserai une 

carte chez lui. 
Ensuite j'irai voir notre ami 

B***. 
Allez-y d'abord, et je vous 

accompagnerai. 
Partons. 
Irons-nous en voiture ou à 

pied? 
Allons en voiture pour ne 

pas nous fatiguer. 
Comme il vous plaira. 
Cherchons un fiacre. 

Nous trouverons une place 
dans la rue voisine. 

Voici un cabriolet, prenons- 
le. 

Je préfère prendre une voi- 
ture de remise à l'heure. 

Cocher, conduisez-nous rue 
*♦* 

Descendez-nous au numéro 
50. 

Nous voici arrivés. 

Déjà! 

Cocher, voici le prix de vo- 
tre course. 
Et voici votre pour-boire. 



I am going to pay visits. 
I have several visits to pay. 
I must go first to Mr. F***'s. 

You won't find him at home. 

He is in the country. 

In that case I shall leave a 

card at his house. 
Afterwards I shall go and 

see our friend B***. 
Go there first, and I will 

accompany you. 
Let us go. 
Shall we ride or walk ? 

Let us ride, in order not to 

fatigue ourselves. 
Just as you please. 
Let us look for a hackney 

coach. 
We shall find a stand in the 

next street. 
Here is a cab, let us take it 

I prefer taking a glass coach 

by the hour. 
Coachman, drive us to *** 

street. 
Set us down at number 50. 

Here we are arrived. 

Already ! 

Coachman, here is your fare. 

And \iwfc \* «methîng foi 
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PANS UN OMNIBUS. 
Faites signe au cocher de 

s'arrêter. 
Appelez le conducteur. 
Il n'y a pas de place. 
Nous sommes au complet. 
Il n'y a qu'une place. 
U faut attendre. 
Voici un autre omnibus. 
Il ne va pas du même côté. 
Conducteur, où allez-vous ? 

Nous allons à la Bourse. 

Voici l'omnibus qu'il nous 
faut prendre. 

Montons. 

Montez d'abord. 

Je ne puis pas m' asseoir. 

Monsieur, voulez-vous avoir 
la bonté de reculer un peu? 

Asseyez-vous dans ce coin. 

Nous allons très-lentement. 

La rue est encombrée de 
voitures. 

Nous n'avançons pas. 

Quand je suis pressé je ne 
monte jamais en omnibus. 

Où sommes- nous mainte- 
nant? 

Nous sommes dans la rue**. 

Conducteur, descendez-moi 
au coin de la rue***. 

Arrêtez, s'il vous plaît. 

Laissez-moi descendre d'a- 
bord. 



IN AN OMNIBUS. 
Motion to the driver to itop. 

Call to the conductor. 

There is no room. 

We are full. 

There is but one place. 

We must wait. 

Here is another omnibus. 

It does not go the same way. 

Conductor! where are you 
going ? 

We are going to the Ex- 
change. 

This is the omnibus we must 
take. 

Let us get up. 

You get up first. 

I can't sit down. 

Will you be so kind, Sir, as 
to sit a little further on ? 

Sit in this corner. 

We are going very slowly. 

The street is crowded with 
carriages. 

We don't get on. 

When I am in haste I 
never get into an omnibus. 

Where are we now ? 

We are in ** street. 
Conductor, set me down at 

the corner of *** street. 
Stop, if you please. 
Let me grt down first. 
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Prenez garde. 
Donnez-moi la main. 
Prenez ma main. 
Tenez mon bras. 
Ne vous pressez pas. 

AVANT LE D&ABT. 

Avez-vous quelque commis- 
sion pour Londres \ 

Est-ce que vous allez à Lon- 
dres? 

Oui. Y a-t-il quelque chose 
que j'y puisse faire pour 
vous? 

Vous êtes bien aimable. 

Quand comptez-vous partir ? 

Je pars demain matin. 

Allez- vous par la diligence ? 

Non. J'ai commandé une 
chaise de poste. 

Te vais par le chemin de 
fer. 

Combien de temps comptez- 
vous y rester ? 

Quand serez-vous de retour ? 

Je compte rester quatre ou 

cinq jours. 
Mais je crains d'être retenu 

plus longtemps. 
Cela est très-probable. 
C'est pourquoi il vaut mieux 

compter sur un plus long 

séjour, 
SI je puis vous y être utile, 
dites-le-moi. 



Take care. 
Give me your hand. 
Take hold of my hand. 
Hold my arm. 
Don't be in a hurry. 

BEFORE A DEPARTURE. 

Have you any commission 

for London ? 
Are you going to London ? 

Yes. Is there any thing 
that I can do for you 
there? 

You are very kind. 

"When do you think of going ? 

I set out to-morrow morning. 

Do you go by the stage- 
coach? 

No. I have ordered a post- 
chaise. 

I am going by the railway. 

How long do you mean to 

stay there ? 
When shall you be back 

again ? 
I think of staying four or 

five days. 
But I am afraid I shall be 

detained longer. 
It is very likely. 
Therefore it is better to 

reckon upon a longer stay. 

\i 1 ea».\>e ot «03 \ise to you 
there, \e\» Tsie^nuyw , 
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S'il y a quelque chose que 
je puisse faire pour vous, 
je m'en chargerai avec 
plaisir. 

Je profiterai de votre offre 
obligeante, et je passerai 
chez vous dans la soirée. 

Vous êtes sûr de me trouver 
à la maison. 

VOYAGE EN CHEMIN DE FEB. 

Avez-vous fait tous vos pré- 
paratifs de départ ? 

Tout est prêt. 

Faites venir un commission- 
aire pour porter mes effets. 

Je prendrai l'omnibus du 
chemin de fer. 

Portez ces effets au bureau 
de l'omnibus. 

Quand partez-vous ? 

Nous partons dans cinq mi- 
nutes, Monsieur. 

Montez en voiture, s'il vous 
plaît. 

11 me semble qu'il est bien 
tard. 

Dans combien serons-nous à 
l'embarcadère? 

Nous y serons dans un quart 
d'heure. 

J'ai peur que vous n'arriviez 
trop tard pour le convoi 
de huit heures. 



If there is any thing I can 
do for you, I shall be very 
happy to do it. 

I shall avail myself of your 
kind offer, and call upon 
you in the course of the 



You are sure to find me at 
home. 

TRAVELLING BY BAILWAY. 

Have you made all your pre- 
parations for departure ? 

Everything is ready. 

Send for a porter to carry 
my luggage. 

I shall take the railway 
omnibus. 

Take that luggage to the 
omnibus office. 

"When do you start ? 

"We start in five minutes, 
Sir. 

Get up, if you please. 

It seems to me to be very 
late. 

How soon shall wc. be at the 
terminus ? 

We shall be there in a quar- 
ter of an hour. 

I am afraid you will arrive 
too late for the eight 
o'clock train. 



11 
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Rassurez-vous, Monsieur, 
nous ne sommes jamais en 
retard. 

Nous voici à la gare. 

Le convoi partira dans, cinq 
minutes. 

Prenez vite votre bulletin. 

Quelle place prenez-vous? 

Je prendrai une place de 

. première classe. 

J'irai dans une voiture de 
deuxième classe. 

Quels effets avez-vous, Mon- 
sieur? 

J'ai deux malles, un sac de 
nuit et un carton à cha- 
peau. 

Ayez bien soin du carton à 
chapeau. 

Voici la locomotive qui doit 
nous traîner. 

Nous avons deux locomo- 
tives. 

Il faut une très-grande force 
pour traîner un convoi de 
vingt-cinq voitures. 

Quelle est la force de ces 
machines ? 

Elles sont chacune de la 
force de vingt chevaux. 

Allons-nous par le trajet di- 
rect? 

Non, celui-ci est le trajet à 
stations. 



Don't be uneasy, Sir, we 
are never alter time. 

Here we are at the terminus. 
The train will start in five 

minutes. 
Make haste and take your 

ticket. 
What place do you take ? 
I shall take a first class 

place. 
I shall go in a second class 

carriage. 
What luggage have you, Sir ? 

I have two trunks, a carpet- 
bag, and a hat-box. 

Take great care of the hat- 
box. 

Here is the locomotive en- 
gine that is to draw us. 

We have two engines. 

It requires a very great 
force to draw a train of 
twenty-five carriages. 

What is the power of those 
engines ? 

They are each of a twenty 
horse power. 

Are we going by the fast 
train? 

No, this is the stopping train. 
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▲ quelle heure part le convoi 

de marchandises ? 
Il y en a deux par jour : l'un 

part à dix heures du matin, 

et l'autre à trois heures de 

l'après-midi. 
Votre ami yient-il avec nous ? 

Non, il part à midi par le 

convoi mixte. 
Fera- 1- il un long séjour 

à***? 
U n'y restera pas, il compte 

revenir demain soir par le 

convoi lent. 

En voiture, Messieurs. 

Dépêchez-vous, le convoi 

part à l'instant. 
Je préfère aller sur l'impé- 
riale. 
Montez vite, Monsieur. 
Voilà le signal du départ. 
Nous voilà partis. 
Nous sommes déjà loin de 

l'embarcadère. 
Nous avons déjà fait quatre 

ou cinq lieues. 
Nous avons fait juste six 

milles. 
Nous avons mis deux minutes 

à faire le dernier mille. 
Nous faisons un mille et demi 

par minute. 
C'est voyager rapidement. 



At what o'clock does the 
luggage train start ? 

There are two a day: one 
starts at ten o'clock in the 
morning, and the other at 
three in the afternoon. 

Does your friend come with 
us? 

No, he leaves at twelve o'- 
clock by the mixed train. 

Will he make a long stay 
at»*»? 

He won't remain there, he 
expects to return to-mor- 
row evening by the heavy 
train. 

Get to your places, gentle- 
men. 

Make haste, the train is just 
going to start. 

I prefer taking a place out- 
side. 

Get up quickly, Sir. 

That' s the signal for starting. 

We are off. 

We are already far from the 
terminus. 

We have already gone four 
or five leagues. 

We have gone just six miles. 

We went the last mile in two 

minutes. 
We go a mile and a «half a 

minute. 
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L'autre jour nous n'avons 
mis que deux minutes et 
demie pour faire une lieue. 

Une telle vitesse me ferait 
peur. 

Pour ma part j'aime à aller 
vite. 

Plus nous allons vite, plus je 
suis content. 

Il me semble que nous avan- 
çons en ce moment avec 
une vitesse prodigieuse. 

Véritablement je commence 
à avoir peur. 

Je crains que la machine ne 
sorte des rails. 

Ne craignez rien. 

Nous sommes terriblement 
secoués. 

C'est parce que nous sommes 
loin de la locomotive. 

Il y a douze voitures, outre 
le tender, entre la nôtre et 
la locomotive. 

Voici un convoi qui vient. 

C'est le convoi de retour. 

On dirait qu'il est sur notre 
voie. 

Ne vous alarmez pas; les 
convois de retour vont 
toujours sur l'autre ligne 
et les convois d'aller sur 
celle-ci. 

Nous voici arrivés à la pre- 
mière station. 
Combien de temps resterons- 

""uw ici f 



The other day we were only 
two minutes and a half 
going a league. 

Such speed would frighten 
— - me. 

For my part I like going 
fast. 

The faster we go, the better 
I like it. 

It seems to me that we are 
moving forward now with 
amazing swiftness. 

I really begin to be fright- 
ened. 

I am afraid the engine will 
go off the rails. 

Don't be afraid. 

"We are terribly shaken. 

It is because we are far from 

the engine. 
There are twelve carriages, 

besides the tender, between 

ours and the engine. 
Here is a train coming. 
It is the back train. 
It looks as if it were on our 

line. 
Don't be alarmed; the up 

trains always go on the 

other line and the down 

trains on this one. 

Here we are at the first sta- 
tion. 
Ho^\on£*\ttUc<K*%tQ\> here! 
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Nous n'y resterons que trois 

minutes. 
Il y a beaucoup de voyageurs 

qui attendent à la gare. 

Nous voilà partis de nouveau. 

Qu'est-ce que je vois devant 
nous? 

C'est un souterrain. 

Nous sommes dans l' obscu- 
rité. 

Nous en serons bientôt sortis, 
car le souterrain n'est pas 
très-long. 

Il me paraît au contraire 
très-long. 

Après celui-ci nous en au- 
rons un d'une demi-lieue 
à parcourir. 

Voici encore une station: 
nous y arrêterons-nous ? 

Oui, nous allons y rester cinq 
minutes. 

Où sommes-nous à présent ? 

On dirait que nous sommes 
suspendus en l'air. 

Nous passons sur un viaduc. 

Voici P avant-dernière sta- 
tion. 

Nous avons encore un pont 
à passer. 

Nous serons bientôt au terme 
de notre voyage. 

Ce. .te station est la dernière. 

Voua voici enfin au débarca- 
dère. 



We shall stop here only three 
minutes. 

There are a great many pas- 
sengers waiting at the sta- 
tion. 

We are off again. 

What do I see before us ? 

It is a tunnel. 

We are in the dark. 

We shall soon be out of it, 
for the tunnel is not very 
long. 

It seems to me, on the con- 
trary, veiy long. 

After this one we shall have 
to go through one of half 
a league in length. 

Here is another station : are 
we to stop here ? 

Yes. We shall remain here 
five minutes. 

Where are we now ? 

It seems as if we were sus- 
pended in the air. 

Wo are passing over a via- 
duct. 

Here is the last station but 
one. 

We have another bridge to 
pass over. 

We shall soon be at our 
journey's end. 

This station \« \fc& ^&3&« 
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Veuillez me remettre votre 

bulletin, Monsieur. 
Le voici. 
Allons chercher nos effets. 

Dépêchons-nous d'arriver à 
V omnibus, autrement nous 
ne trouverons pas de place. 

I/EHBABQIIEKEHT. 
Quand partez- vous pour la 

France? 
Je partirai dans deux jours. 
Où vous embarquerez-vous ? 
T'ai l'intention de prendre 

le bateau à vapeur du pont 

de Londres. 
Avez- vous votre passe-port ? 
J'ai été le chercher ce matin. 

Je vous conseille d'aller ar- 
rêter votre place immédi- 
atement. 

Si vous tardez plus long- 
temps vous ne trouverez 
peut-être pas de case. 

Prenez-vous une première 
ou une seconde place ? 

Quels senties prix des places ? 

Les premières sont de vingt- 
six francs et les secondes 
de dix-sept. 

Les premières sont d'une 
guinée et les secondes de 
dix-sept schellings. 
Prenons Jespremièresplaces, 



Have the goodness to give 
me your ticket, Sir. 

Here it is. 

Let us go and get our lug- 
gaffe. 

Let us make haste to the 
omnibus, or we shall not 
get a place. 

EHBABKnrCh 

"When do you leave for 
France? 

I shall leave in two days. 

Where shall you embark? 

I intend to take the steam- 
packet from London 
Bridge. 

Have you your passport ? 

I went to get it this morn- 
ing. 

I advise you to go and secure 
your place immediately. 

If you wait longer perhaps 
you won't find a berth. 

Do you go in the main cabin 
or in the fore cabin ? 

"What are your prices ? 

The main cabinNs twenty, 
five francs and the fore 
cabin seventeen. 

The main cabin is a guinea 
and the fore cabin seven- 
teen shillings. 

"Let \n ft Vn\foft xk&cl cabin, 
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A. quelle heure le bateau part- 

a? 

Il part à quatre heures de 

l'après-midi. 
Où sont vos effets ? 
Je les ai déjà envoyés au 

port. 
Vous avez très-bien fait. 
/Lvez-vous été à bord pour 

arrêter votre case? 
J'en ai une excellente. 
C'est bien. Maintenant vous 

pouvez faire la traversée 

en dormant. 
J'aime toujours à passer la 

nuit sur mer, car j'y gagne 

une journée. 
Combien vous faut -il de 

temps en général pour 

faire la traversée ? 
Nous mettons ordinairement 

de douze à quatorze heures 

pour aller du pont de Lon- 
dres à Boulogne. 
Ne perdez pas de temps ; le 

bateau partira dans une 

demi-heure. 
On va partir. 
J'entends la cloche. 
Marchons plus vite. 
Le bateau pourrait partir 

sans nous. 
Nous voici embarqués. 
Messieurs, sortez du bateau, 

s'il vous plait, nous par- 
tons à P instant. 



At what o'clock does the 

packet start ? 
She leaves at four o'clock in 

the afternoon. 
Where is your luggage ? 
I have sent it on to the 

wharf. 
You did very right. 
Have you been on board to 

secure your berth ? 
I have an excellent one. 
That's right. Now you can 

sleep across the channel 

I always like to spend the 
night on the water, for I 
gain a day by it. 

How long are you generally 
crossing the channel ? 

We are generally about 
twelve or fourteen hours 
going from London Bridge 
to Boulogne. 

Lose no time; the vessel 
will leave in half an hour. 

They are going to start. 

I hear the bell. 

Let us walk faster. 

The veâsel might start with- 
out us. 

Here we are on board. 

Go on shore, if you please, 
gentlemen, we will leave 
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Allans, il faut nous séparer. 
Je vous souhaite un bon voy- 
age. 
Je vous remercie. 
Ecrivez-moi promptement. 
Certainement. 
Descendons à la chambre. 

Où est ma case ? 

La voici, Monsieur, votre 

nom y est écrit. 
Veuillez mettre mon sac de 

nuit dans ma case. 
Nous voilà partis. 
Entendez-vous le bruit de la 

machine? 
Elle fait trembler tout le 

bateau. 
Allons sur le pont. 
Quel est cet homme debout 

sur le tambour? 
'est le capitaine ; il y monte 

pour donner ses ordres. 

PENDANT LÀ TBAVEB8&. 

La marée est forte. 

Nous allons rapidement. 

Nous n'irons pas si vite 
quand nous serons en plei- 
ne mer. 

L'eau est calme ici. 

Nous voici à l'embouchure 
de la Tamise. 

Là mer est grosse. 
Allez-vous hisser la voile % 



Come, we must part. 

I wish you a pleasant voy- 
age. 

I thank you. 

Write to me without delay. 

Certainly. 

Let us go down into the 
cabin. 

Where is my berth ? 

Here it is, Sir, your name is 
written upon it. 

Have the goodness to put 
my carpet bag in my berth. 

We are off. 

Do you hear the noise of the 
engine? 

It shakes the whole vessel. 

Let us go on deck. 

Who is that man standing 
on the paddle box ? 

It is the captain ; he goes up 
there to give his com- 
mands. 

DÏÏBDTG THE PASSAGE. 

The tide is strong. 
We are going rapidly. 
We shall not go so fast when 
we are in the open sea. 

We are in smooth water here. 
We are now in the mouth of 

the Thames. 
The sea is rough. 
Ate -yorcx gtàu&to hoist sail ? 
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Non ; le rent nous est con* 

traire. 
Tant pis ; la traversée sera 

longue. 
Je vais à la chambre ; je ne 

me sens pas tout a fait à 

mon aise. 
Qu'avez-vous ? 

J'aurai le mal de mer si je 

reste plus longtemps sur 

le pont. 
Quant à moi je ne suis pas 

sujet au mal de mer. 
Je voudrais pouvoir en dire 

autant. 
Comment avez-vous passé la 

nuit? 
Assez mal ; la machine ne 

m'a pas laissé dormir. 
H fait jour. 
Où sommes-nous ? 
Nous allons bientôt aperce- 
voir la côte. 
La mer est plus calme. 
Le vent est moins fort qu'il 

ne l'était. 
Nous allons très-vite. 
Combien filons - nous de 

nœuds à l'heure ? 
Demandons-le au timonier. 
Nous filons dix nœuds à 

l'heure. 
Je crois que j'aperçois la 

côte. 



No ; the wind is against us. 

So much the worse; we 
shall have a long passage. 

I am going into the cabin ; 
I don't feel quite at my 
ease. 

What is the matter with 
you? 

I shall be sea-sick if I re- 
main longer on deck. 

For my part I am not liable 

to sea-sickness. 
I wish I could say the same. 

How have you passed the 

night? 
Badly enough; the engine 

would not let me sleep. 
It is day-light. 
Where are we ? 
We shall soon be in sight of 

land. 
The sea is calmer. 
The wind is not so high as 

it was. 
We are going very fast. 
How many knots are we 

running an hour ? 
Let us ask the helmsman. 
We are making ten knot* 

an hour. 
I think I can see the coast 
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Nous serons bientôt arrivés. 

Nous y voilà. 

LE DEBARQUEMENT. 

Dieu merci, nous voici ar- 
rivés sains et saufs. 

Quelle heure est-il ? 

11 est huit heures. 

Nous avons mis seize heures 
à faire la traversée. 

Nous ne pouvons pas entrer 
au port. 

La marée est basse. 

Messieurs, vous serez obligés 
de débarquer en chaloupe. 

Le bateau ne pourra entrer 
au port que dans deux 
heures. 

Voici les douaniers. 

Messieurs, veuillez me re- 
mettre vos passeports. 

Venez à la douane. 

Vos effets seront visités dans 
trois heures. 

Ce délai est fort désagréa- 
ble. / 

Ne me rendrez-vous pas mon 
passeport ? 

On vous le rendra à Paris à 
la préfecture de police. 

On vous délivrera ici une 
passe provisoire qui doit 
être visée par le consul 

d'Angleterre. 



We shall soon arrive, 

shall soon be in. 
Here we are. 



we 



LANDING. 

Thank God, we are arrived 

safe and sound. 
What o'clock is it ? 
It is eight o'clock. 
We have had a sixteen 

hours 1 passage. 
We cannot get into harbor. 

The tide is low. 

Gentlemen, you will be 
obliged to land in a boat. 

The packet can't get into 
harbor yet these two 
hours. 

Here are the custom house 
officers. 

Gentlemen, please to deliver 
me your passports. 

Come to the custom house. 

Your luggage will be exam- 
ined in three hours' time. 

This delay is very disagree- 
able. 

Won't you give me back my 
passport ? 

It will be returned to you in 
Paris, at the prefecture ot 
police. 

They will delivei you here 
a provisional passport 
^\i\çta\s\\î&l«he backed by 
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Tout cela est fort désagréa- 
ble ejfc fait perdre beaucoup 
de temps. 

Il est temps d'aller chercher 
nos effets à la douane. 

Voulez-vous visiter cette 
malle tout de suite s'il 
vous plaît ? 

Prenez bien garde de rien 
abîmer. 

Maintenant, dites-moi, con- 
naissez-vous un bon hôtel ? 

Pouvez-vous m'indiquer un 
bon hôtel ? 

Dites-moi, je vous prie, quel 
est le meilleur hôtel ? 

Il y en a plusieurs excel- 
lents. 

Faites-moi le plaisir de m'in- 
diquer le meilleur. 

Vous pouvez aller à l'hôtel 
d'Angleterre en toute sû- 
reté. 

Vous y serez très-bien. 

Dans quelle rue est-ce ? De 

quel côté est-ce ? 
Si vous le désirez, je vais 

vous y conduire. 

A TO HOTEL. 
Messieun , voici un hôtel qui 

a assez bonne apparence. 
Descendons-nous ici ? 
Entrons; nous ne pouvons 

risquer que de passer une 

mauvaise nuit. 



All that is very disagreeable 

and occasions great loss of 

time. 
It is time to go to the custom 

house for our things. 
Will you examine this trunk 

directly if you please ? 

Take great care not to spoil 

anything. 
Now, tell me, do you know 

of a good inn? 
Can you direct me to a good 

inn? 
Tell me, if you please, which 

is the best inn ? 
There are several very good 

ones. 
Do me the favor to direct 

me to the best. 
You may go to the hotel 

d'Angleterre with safety. 

You will find good accom- 
modations there. 

In what street is it? Which 
way is it ? 

I will take you there if you 
like. 

nr ah nor. 

Gentlemen, here is an inn of 
a pretty good appearance. 

Shall we alight here ? 

Let us go in. We only run 
the risk ot ^sssa^ Oa*&. 
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Peut-on souper chez tous ? 

Ayez-vous des chambres de 
libres ? 

Pouvons-nous coucher ici ? 

Pouvez-Tous nous donner à 
coucher pour cette nuit? 

Pouvez-Tous nous loger pour 
cette nuit ? 

Oui) Messieurs; vous trou- 
verez ici de belleftchambres 
et de bons lits. 

Je ne me soucie pas de la 
chambre, pourvu que le 
lit soit bon. 

Vous ne pouvez trouver nulle 
part de meilleurs lits. 

Surtout, faites-nous bon feu, 
car nous sommes transis 
de froid. 

Garçon, conduisez ces mes- 
sieurs dans le grand salon, 
et faites-y du feu tout de 
suite. 

ÀVEO TO ftAKOOff D'ÉOUBIE. 
Messieurs, nous ferons bien 
d'aller voir si nos chevaux 
ne manquent de rien. 
C'est fort bien pensé. 
Où est le garçon d'écurie ? 
Me voici, Messieurs. 
Où sont nos chevaux ? 
Us sont à l'écurie. 
Ont-ils mangé l'avoine ? 
Vous n'avez pas eu soin de 
les bouchonner comme i\ 
faut. 



Can ire sup at your house ? 
Have you any spare rooms f 

Can we sleep here ? 

Can you accommodate us 

with beds to-night ? 
Can you accommodate us 

for this night ? 
Yes, Gentlemen, you will 

find fine rooms and good 

beds here. 
I don't care for the room, 

provided the bed is good. 

You cannot find better beds 
any where. 

Above all, make a good fire, 
for we are benumbed with 
the cold. 

Waiter, show the gentlemen 
into the large parlor, and 
make a fire there immedi- 
ately. 

WITH AH HOSTLER. 

Gentlemen, we shall do well 
to go and see if our horses 
have aU they want. 

It is a very good thought. 

Where is the hostler ? 

Here I am, gentlemen. 

Where are our horses ? 

They are in the stable. 

Have they eaten their oats ? 

You have not taken care to 
rub t\\am down as you 
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Vous ne leur avez pas lavé 
les pieds. 

Ils sont encore tout crottés. 

Lavez-les sur-le-champ, et 
essuyez -les proprement 
avec de la paille. 

Les avez-vous menés à l'a- 
breuvoir ? 

LeB avez-vous fait boire ? 

Donnez-leur une botte de 
foin, et de la paille fraîche. 

Demain matin vous leur don- 
nerez encore une mesure 
d'avoine. 

Voyez si tous les fers sont 
bons. 

Voyez s'il ne manque rien 
aux fers. 

En voici un qui pourra bien 
manquer sur la route. 

Menez mon cheval chez le 
maréchal, et faites-le re- 
ferrer sur-le-champ. 

AVEC LE HAÎTBE VWB HÔ- 
TEL. 

Messieurs, que désirez-vous 
pour votre souper ¥ 

Messieurs, ne désirez-vous 
pas souper ? 

Qu' avez-vous à nous don- 
ner? 

Avez-vous quelque chose à 
nous donner ? 



You have net washed their 

feet. 
They are still all over dirt. 
Wash them directly, and 

wipe them clean with 

straw. 
Have you taken them to 

water ? 
Have you given them drink ? 
Give them a bundle of hay, 

and some fresh straw. 
To-morrow morning you'll 

give them another feed of 

oats. 
See whether their shoes are 

all good. 
See whether there is any 

thing to be done to their 

shoes. 
Here is one which is very 

likely to fail on the road. 
Take my horse to the farrier, 

and have another shoe put 

on immediately. 

WITH AH IHHKEEPEE. 

Gentlemen, what da you 
wisljL to have for your sup- 
per? 

Gentlemen, don't you' wish 
to have some supper ? 

What have you to give us ? 

Have you any thing to give 
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J'ai on gigot de mouton, un 

pâté de canards, et de la 

volaille froide. 
On, si vous l'aimez mieux, 

je rais faire mettre des 

pigeons à la broche. 
Voyez, Messieurs, ce que 

vous désirez. 
Choisissez ce que tous aimez 

le mieux. 
Mon choix sera celui de la 

compagnie. 
Je n'ai point d'autre goût 

que celui de la compagnie. 
Hé bien, apportez-nous une 

bonne volaille froide et le 

pâté de canards. 
Surtout, donnez -nous de 

votre" meilleur vin. 
Ne voulez-vous rien autre 

chose? 
Non. Seulement faites-nous 

souper promptement, car 

nous avons besoin de nous 

reposer. 
Vous allez être servis dans 

la minute. 
Nos valises sont-elles dans 

nos chambres? 
Oui, Messieurs. Je les y ai 

fait porter devant moi. 
Nos chambres sont-elles prê- 
tes? 
Les lits sont-ils faits ? 
Êtes-vous sûr que les draps 

soient bien secs ? 



I have a leg of mutton, a 

duck pie, and some cold 

fowl. 
Or, if you prefer it, I will 

order some pigeons to be 

roasted. 
See, Gentlemen, what you 

please to order. 
Choose what you like beat 

My choice will be that of 

the company. 
I have no other taste than 

that of the company. 
Well, then, bring in a good 

cold fowl, and the duck 

pie. 
Above all, let us have some 

of your best wine. 
Do you want any thing else ? 

No. Only let us have our 
supper quickly, for we 
want to rest ourselves, 

You shall be served in a 

minute. 
Are our portmanteaus in otir 

rooms ? 
Yes, Gentlemen, I had them 

carried up before me. 
Are our rooms ready ? 

Are the beds made ? 
Are you sure the sheets ate 
well aired ? 
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Je Tais me coucher, et tâcher 

de dormir. 
Je tous conseille d'en faire 

autant. 
Garçon, souvenez-vous que 

nous voulons partir à six 

heures précises. 
J'aurai soin de venir vous 

éveiller. 
Où est votre maître? nous 

voulons régler avec lui. 
Le voici qui vient. 
Combien vous devons-nous? 
A vez-vous fait notre compte ? 
A combien s'élève notre 

compte ? 
De combien vous sommes- 
nous redevables ? 
C'est *** pour votre souper 

et votre coucher, et *** 

pour vos chevaux. 
C'est beaucoup, mais il faut 

en passer par là. 
Que voulez-vous? Il faut 

toujours s'attendre à être 

étrillé dans les hôtels. 

EH VOYAGE. 

Allez-vous à Paris ? 
Allez-vous Jusqu'à Paris ? 

Oui, Monsieur. 

J'aurai donc le plaisir de 

votre société, car j'y vais 

aussi. 
J'en suis charmé. 



I am going to bed, and will 

endeavor to sleep. 
I advise you to do the same. 

Waiter, remember that we 
want to set out exactly at 
six o'clock. 

I shall take care to come and 
awake you. 

"Where is your master ? "We 
wish to settle with him. 

He is just coming. 

How much do we owe you ? 

Have you made out our bill ? 

How much does our bill 
come to ? 

How much are we indebted 
to you ? 

It is *** for your supper and 
beds, and *** for your 
horses. 

It is a great deal, but we 
must submit to it. 

How can you help it! 
People must always ex- 
pect to be fleeced at inns. 

TKAVELLIHG. 

Are you going to Paris ? 

Do you go all the way to 
Paris? 

I do, Sir. 

Then I shall liave the pleas- 
ure of your company, for 
I am going there myself. 

I &m n«tj ^Ôl ^V*~ 
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La société fait trouver la 
route moins longue. 

Il est bien désagréable de 
voyager tout seul. 

Mais quand on est en com- 
pagnie, on parle, on cause, 
et le temps se passe sans 
qu'on s'en aperçoive. 

Combien compte-t-on d'ici 
à Paris? 

On compte soixante et dix 
lieues, mais elles sont 
courtes. 

J'ai entendu dire qu'il y a 
trente-sept postes. 

Cela est vrai. Mais le nom- 
bre des postes ne se rap- 
porte jamais avec celui 
des lieues. 

Les maîtres de poste savent 
toujours les compter à 
leur avantage. 

Quand pensez- vous que nous 
arriverons à Paris ? 

J'espère que nous arriverons 
demain. 

Mais il pourra être un peu 
tard, car les chemins sont 
bien mauvais^ 

Les chemins ne sont pas 
très-bons. 

Les chemins sont tirants. 

La pluie a abîmé toutes les 
routes. 

Avez- vous déjà fait cette 
route f 
Plusieurs Ma. 



Company makes a journey 

seem shorter. 
It is very disagreeable to 

travel by one's self. 
But in company we talk, we 

chat, and time passes un- 

perceived. 

How far do they reckon it 
from here to Paris ? 

They call it seventy leagues 
but they are short. 

I have heard that there are 

thirty-seven posts. 
It is true. But the number 

of posts never agrees with 

that of leagues. 

The post- masters always 
contrive to reckon them 
to their advantage. • 

When do you think we shall 
reach Paris ? ' 

I hope we shall arrive to- 
morrow. 

But it may be rather late, 
for the roads are very bad. 

The roads are indifferent. 

The roads are heavy. 

The rain has spoiled all the 

roads. 
Did you ever travel this way 

before ? 



IN VOYAGE. 
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Je connate parfaitement cet- 
te ronte. 
Où eet le premier relai ? 
Où change-t-on de chevaux ? 

Ne passons-nous pas par*** ? 

Non, Monsieur. On le lais- 
se à gauche, 

Hais nous passerons par***, 
où Ton s'arrête pour 
changer de chevaux. 

Où coucherons -nous? A 
quel endroit coucherons- 
nous? 

Nous allons coucher à ***, 
d'où nous n'aurons plus 
que seize postes pour ar- 
river à Paris. 

Nous serons donc déjà plus 
d'à moitiés chemin. 

Oui, mais aussi il y a beau- 
coup de côtes, et les che- 
mins sont généralement 
très-mauvais. 

Pourquoi donc préfère-t-on 
cette route-ci à l'autre ? 

C'est qu'on y gagne deux 
postes. 

Gela n'est pas à dédaigner ; 
car le voyage coûte fort 
cher. 

Il faut toujours avoirl'argent 
à la main; encore est-on 
très-mal dans les auberges. 



I know the road perfectly 
well. 

Where is the first stage ? 

Where do they change hor- 
ses? 

Shall we not pass through 

No, Sir. We leave it on 

the left. 
But we shall pass through 

***, where they stop to 

change horses. 
What place shall we sleep 

at? Where shall we sleep t 

We shall sleep at ***, from 
which place there are only 
sixteen posts to Paris. 

Then we shall be more than 
half way. 

Yes; but then there are 
many hills, and the roads 
are generally very bad. 

Why then do they prefer 
this road to the other ? 

It is because they save two 
posts. 

That is not to be slighted ; 
for travelling is very ex- 
pensive. 

One must always have one's 
purse in one's hand ; and 
even then one is vers 

mna. 
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Pour moi. Je suis charmé de 
jouir de votre société. 

Mais je vous avoue que je 
voudrais déjà être arrivé. 

Je vous crois sans peine. 

Mais prenons patience. 

Encore quelques heures, et 
nous serons au terme de 
notre voyage. 



Por my own. part, I am very 

glad of enjoying your 

company. 
But I confess I wish I was 

arrived already. 
I readily believe you. 
But let us have patience. 
A few hours more and we 

shall be at our journey's 

end. 



) 



QUATRIÈME PARTIE. 
FOURTH PART. 



MODELES DE LETTRES. - MODELS 0! LETTEKS. 



FOUS OOMMEBOEB UBE LET- 
TRE. 

Monseigneur, Monsieur le 
comte, marquis, etc. 

Monsieur le, etc. 

Madame la comtesse, ba- 
ronne, etc. 

Monsieur. 

Messieurs. 

Madame. 

Mademoiselle. 

Mon cher Monsieur. 

Mon cher ami. 

Mon cher — . 

POUB TEBHIHEB OTE LET- 
TER 

J'ai l'honneur d'être, Mon- 
seigneur, de votre sei- 
gneurie, 

Le très-humble et très-obé- 
issant serviteur. 

J'ai l'honneur d'être Mon- 
sieur le (comte, marquis, 
vicomte, etc), 

Votre très-humble et très- 
obéissant serviteur. 

Agréez, Monsieur, mes salu- 
tations affectueuses. 



TO BEGOT A LETTEB, 
My Lord. 

Sir. 

My Lady. 

Sir. 

Gentlemen. 
Madam. 

Madam or Miss. 
My dear Sir. 
My dear friend. 
My dear. — . 

TO EBD A LETTEB. 

I have the honor to be, My 
Lord, your lordship's, 

Most obedient humble ser- 
' vant. 

I have the honor to be, My 
Lord, 

Your lordship's most obe- 
dient humble servant. 

Believe me to be, Sir, with 
affectionate regards, yours 
tnx\y. 
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Votre tout dévoué. 

Tout à vous. 

A tous de tout cœur. 

Votre ami. 

Votre ami dévoué. 

Je suis, avec respect, Ma- 
dame la, etc. 

Votre très-humble et très- 
obéissant serviteur. 

Je suis, avec respect, Mon- 
sieur le (ministre, etc). 

J'ai l'honneur d'etre, Mon- 
sieur. 

Votre très-humble et très* 
obéissant serviteur. 

Veuillez agréer, Monsieur, 
l'expression de la très- 
haute considération de. 

Votre très-humble et très- 
obéissant serviteur. 

Agréez, Monsieur, mes salu- 
tations empressées. 
Monsieur A., se trouvant 

obligé d'aller à la campagne 

demain, prie Monsieur F. de 

ne pas se donner la peine de 

passer chez lui. Monsieur 

A. sera bien aise de voir 

Monsieur F. après demain, 

à l'heure qui lui sera le plus 

convenable. 
Madame B. présente ses 

complimenta à Monsieur E. 
Allant ce soir au bal, eue 



Yours truly.— Yours sincere- 
ly.— Yours fiwthfully. 

Entirely yours. 

Heartily yours. 

Yours affectionately. 

Your friend. 

Your devoted friend. 

I have the honor to be, My 
Lady, 

Your ladyship's most obe- 
dient humble servant. 

I have the honor to be very 
respectfully, Sir. 

I beg to subscribe myself 
Sir. 

Your obedient humble ser- 
vant. 

I am, Sir, with the highest 
regard, 

Your very obedient humble 

servant. 
Believe me to be, Sir, with 

best wishes, yours truly. 

Mr. A., being obliged to 
go into the country to-mor- 
row, desires Mr. F. not to 
give himself the trouble of 
calling upon him. Mr. A. 
will be very glad to see Mr. 
F. the day after to-morrow, 
at any hour that may be 
most convenient to him. 

Mrs. B. presents her com- 
pliments to Mr. E. As She 
Va gotag to %.\tt& \Us even* 
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ne pourra pas avoir le plaisir 
de le voir aujourd'hui, et 
prie Monsieur E. de vouloir 
bien ne venir demain qu'à 
onze heures. 

Monsieur et madame 0. 
présentent leurs compli- 
ments empressés à Monsieur 
et à Madame N. , et les prient 
de leur faire l'honneur de 
venir dîner chez eux jeudi 
prochain, à cinq heures. 

Madame D. souhaite le 
bonjour à Mademoiselle L., 
et la prie de lui faire l'hon- 
neur de venir passer la soi- 
rée chez elle mardi prochain. 
On jouera aux cartes. 
Madame E. à Mademoiselle P. 

Je vous invite, ma chère, 
a venir prendre le thé ce 
soir avec moi ; je serai seule; 
et j'espère que vous voudrez 
bien me procurer le plaisir 
de votre charmante société. 
Ne me refusez pas cette fa- 
veur. Adieu. 

Réponse. 

Je vous remercie infini- 
ment, ma chère, de votre 
obligeante invitation; mais 
je suis extrêmement fâchée 
de ne pouvoir l'accepter, 
parce que nous attendons du 
monde ce soir. Four demain 
vons pouvez disposer de moi ; 



ing, she cannot have the 
pleasure of seeing him to- 
day, and begs Mr. E. will 
be so kind as not to call to- 
morrow till eleven o'clock. 

Mr. and Mrs. 0. present 
their kind compliments to 
Mr. and Mrs. N., and beg 
the honor of their company 
to dinner on Thursday next 
at five o'clock. 

Mrs. D. presents her com- 
pliments to Miss L., and re- 
quests the favor of her com- 
pany to cards on Tuesday 
evening next. 

Mrs. E. to Miss P. 
My dear P., I shall be 
alone this evening; and if 
you will favor me with your 
agreeable company to tea, I 
shall feel extremely obliged. 
Pray do not refuse me this 
kindness. Adieu. 

Answer, 
I am much obliged to you, 
my dear E., for your kind 
invitation ; and am extreme- 
ly sorry it is not in my 
power to accept it, because 
we expect company this 
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et, si vous ne venez pas me 
voir le matin, j'irai certaine- 
ment tous trouver le soir. 

Madame 0. à Madame F. 

Je viens d'arriver de — : si 
vos occupations vous per- 
mettent de venir chez moi, 
je vous apprendrai des nou- 
velles qui vous feront plaisir. 
Je serai toute la journée à la 
maison, ainsi vous pouvez 
choisir votre heure. 

Réponse. 
Je suis charmée d'appren- 
dre que vous êtes enfin de 

retour de . N'eussé-je 

d'autre motif que celui de 
vous en féliciter après une 
si longue absence, cela seul 
m'engagerait à vous aller 
voir. Vous pouvez donc 
compter que je me rendrai 
chez vous ce soir, sur les six 
heures. 

Monsieur A. à Monsieur D. 
Je vous prie de vouloir 
bien me renvoyer le livre 
que je vous ai prêté, aussitôt 
que vous l'aurez lu. Ma 
sœur serait bien aise de le 
lire après vous. Vous êtes 
trop poli pour ne pas y met- 
tre toute la promptitude pos- 
sîble pour in'obliger. 



and if you do not call on me 
in the morning, I shall cer- 
tainly wait on you in the 
evening. 

Mrs. G. to Mrs. F. 
I have just arrived from 
— : if you are at leisure to 
give me a call, I have news 
to impart that will afford 
you pleasure. I shall be at 
home the whole day, so that 
you may choose your time. 

Answer. 
I am gratified to hear that 
you are at last returned from 
— — . Had I no other mo- 
tive than that of congratu- 
lating you on your happy 
arrival after so long an ab- 
sence, that alone would in- 
duce me to call on you. You 
may therefore depend upon 
seeing me this evening about 
six o'clock. 

Mr. A. to Mr. D. 
Please to return me the 
book I lent you, as soon as 
you have read it : my sister 
would - like to read it after 
you. You are too polite not 
to use all possible despatch 
to oblige me. 
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Veuillez agréer, Monsieur, 
l'expression de mes senti- 
ments distingués. 

Réponse. 
Je vous renvoie le livre 
que vous m'avez prêté. La 
lecture m'en a fait grand 
plaisir. Je ne doute pas que 
mademoiselle votre sœur n'y 
en trouve aussi ; il est très- 
amusant et très-profitable 
pour les jeunes gens qui ai- 
ment à s'instruire. 

M. 0. à M. M. 
Comme il fait un temps 
charmant aujourd'hui, je 
vous attends après dîner: 
nous ferons une promenade 
au parc, et ensuite nous 
irons prendre le thé aux jar- 
dins de Kensington, où nous 
nous amuserons jusqu'au 
soir. N'oubliez pas de venir 
aussitôt que vous aurez dîné. 

Monsieur N. à Monsieur 8. 
Je vous prie de ne pas 
m'attendre ce soir; car je 
suis engagé pour toute la 
soirée. Le porteur vous 
fera part des raisons qui 
m'obligent de différer le plai- 
sir de vous voir. Je suis 
persuadé que vous les ap- 
prouverez, et me croirez avec 
un profond respect, etc. 



With best wishes, I am, 
dear Sir, yours truly. 

Answer, 
I send you back the book 
which you lent me ; I have 
read it with much plea- 
sure. I have no doubt that 
your sister will be equally 
pleased. It is very enter- 
taining and useful for young 
persons who are fond of im- 
proving themselves. 

Mr. G. to Mr. M 
As it is very fine to-day, I 
expect you after dinner ; we 
will take a walk in the Park, 
and afterwards go and take 
tea in Kensington Gardens, 
where we will amuse our- 
selves till the evening. Do 
not forget to come as soon 
as you have dined. 

Mr. IT. to Mr. 8. 
I beg you will not expect 
me to-night, for I shall be 
engaged the whole evening. 
The bearer will explain to 
you the reasons which com- 
pel me to postpone the pleas- 
ure of seeing you. I am 
persuaded you will approve 
of them, and beltero xsa \r> 
"be, -mVXi vwSssos^ toss***** 
etc. 
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Monsieur, 
On représente ce soir one 
nouvelle tragédie, et je me 
propose d'y aller de bonne 
heure pour trouver une 
bonne place, car Je n'aime 
point à être gêné. On dit 
que M. Kean joue le princi- 
pal rôle. Jugez quelle foule 
il y aura. Si vous avez le 
temps de venir avec moi, 
vous me ferez grand plaisir. 

Monsieur, 
Ne vous étonnez pas de 
ce que je ne me suis pas 
trouvé au rendez-vous. J'ai 
été retenu à la maison par 
un violent mal de tête. Ce 
n'est pourtant pas l'étude 
qui me l'a occasionné ; vous 
savez que je suis naturelle- 
ment un peu paresseux; 
mais demain je serai à vos 
ordres toute la journée. 

Mademoiselle, 
Je suis charmée d'appren- 
dre que vous êtes de retour 
de la campagne; j'aurai le 
plaisir de vous voir souvent. 
Venez aujourd'hui si vous le 
pouvez; nous nous amuse- 
rons a faire une partie de 
cartes. Ma sœur et mon 
frère fous invitent aussi bien 
que mol Adieu. 



Bir, 
A new play is to be per- 
formed this evening and I 
purpose going early to get a 
good seat, for I do not like 
to be incommoded. They 
say Mr. Kean is to play 
the principal part. Imagine 
what a crowd there will be. 
If you have time to go with 
me, you will afford me a 
great deal of pleasure. 

8ir, 
Do not be surprised that I 
did not keep our appoint- 
ment. I was confined to my 
room by a violent headache, 
though study did not occa- 
sion it. Tou know that I 
am naturally somewhat in- 
dolent; but to-morrow I shall 
be at your disposal the whole 
day. 

Madam, 
I am happy to hear that 
you are returned from the 
country ; I shall often have 
the pleasure of seeing you. 
Come to-day if you can ; we 
will amuse ourselves at a 
game of cards. My sister 
and brother invite you as 
well as myself. Adieu. 
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de Change. 

Ban pour 236 francs. 

Londres, le lier janvier 1846. 

A vue, il vous plaira payer, 
par cette première de change, 
à Monsieur A., la somme de 
deux cent trente-six francs, 
valeur reçue comptant (en 
espèces ou en marchan- 
dises), que passerez suivant 
avis de — 

A Monsieur P., Négociant, 
à Paris. 
Londres, le 6 février 1846. 
Monsieur, 
J'ai fait traite de ce jour 
sur vous d'une somme de 
quatre cent cinquante francs, 
payable à vue à Monsieur S., 
pour valeur reçue de lui. Je 
vous prie d'y faire honneur, 
et d'en débiter mon compte. 
Je suis, Monsieur, 

Votre, etc. 
A Monsieur R, Banquier, à 
Paris. 

Bon pour 200 francs 70 cen- 
times. 

York, le 7 mars 1846. 

A un mois de vue, il vous 
plaira payer par cette seule 
de change, à Monsieur L., 



MODELS OF BILLS 
of Exchange. 

Mr 236 francs. 

London, Jan. 1, 1846. 
At sight, please to pay 
this first bill of exchange to 
Mr. A., the sum of two hun- 
dred and thirty-six francs, 
for value received of him in 
cash (or in goods), and 
place it to account as pei 
advice from — 
To Mr. P., Merchant, Paris. 

London Feb. 6, 1846. 
Sir, 
I have this day drawn on 
you for four hundred and 
fifty francs, payable at sight 
to Mr. S., for value received 
of him. I beg you will honor 
it and place it to my ac- 
count. 
I am, Sir, 

Your, etc., etc. 
To Mr. R, Banker, Paris. 

For 200 francs 70 centimes. 

York, March 7, 1646. 

One month after sight, 
you will please to nay ow 
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on à son ordre, la somme de 
denx cents francs soixante- 
dix centimes, valeur reçue 
de lui en marchandises, que 
passerez suivant avis de, 
etc. 

À Monsieur E., Négociant, 
à Nantes. 

Bon pour 6,000 francs. 

Londres, le 15 avril 1841 

Au vingt de Janvier pro- 
chain, il vous plaira payer à 
Monsieur Jean Moorc, ou à 
son ordre, la somme de six 
mille francs, valeur reçue en 
compte, que passerez suivant 
avis de, etc. 

À Monsieur F., Négociant, 
à Cherbourg. 

Londres, le 11 février 1846. 

Dans deux mois il vous 

plaira payer à Monsieur , 

ou à son ordre, la somme de 

livres schellings et 

pence, que vous place- 
rez au compte de votre très- 
humble serviteur. 

A. P. 
A Monsieur L., Négociant, 
à Marseille. 



Mr. L., or order, the sum of 
two hundred francs seventy 
centimes, for value received 
of hjm in goods, and place 
it to account as per advice, 
from your, etc. 
To Mr. E., Merchant, 
Nantes. 

For 6,000 francs. 

London, April 15, 1946. 

On the twentieth of Janu- 
ary next, please to pay to 
Mr. John Moore, or order, 
the sum of six thousand 
livres, for value received of 
him, and place it to account, 
as per advice from your, etc. 
To Mr, F., Merchant, Cher- 
bourg. 

London, Feb. 11, 1S46. 

Two months after date, 

please to pay Mr. , or 

order, the sum of 

pounds shillings and 

pence, and place the 

same to the account of your 
humble servant. 

A. P. 
To Mr. L., Merchant, Mar- 
seilles. 



Bon pour 4,-000 francs. For 4,000 francs. 

Hall, le 2 man 1846. Hall, Maw* 2, 1846. 

A deux usances il vous At double usance please 

't aim payer par cette lettre \o p%^ ou X&à& YHBl <tf ex- 
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de change, à Monsieur 

R , quatre mille francs, 

valeur reçue de Monsieur 

W , que passerez suivant 

avis de, etc. 

A Monsieur G., Banquier, à 
Paris. 



change, to Mr. R , four 

thousand francs, for value 

received of Mr. "W , and 

pass the same to account, as 
per advice from your, etc. 
To Mr. G., Banker, Paris. 



BILLETS n KKCUS. 
Bon pour 220 francs. 
A six mois de date, je 

payerai à monsieur A , 

ou à son ordre, la somme de 
deux cent vingt francs, val- 
eur reçue en marchandises. 
—Rouen, le 8 janvier, 1846. 

Promesse. 

Londres, le 12 février 1846. 

A présentation, je payerai à 
monsieur Evans, ou à son 

ordre, la somme de 

livres sterling, valeur reçue. 
T. B. 
Bon pour 600 francs. 

Au dix-huit août prochain, 

nous payerons à M, S la 

somme de six cents francs, 
valeur reçue en espèces. — 
Londres, ce 26 mars, 1846. 

Quittance. 
Je reconnais avoir reçu de 
Monsieur Dubois, la som- 



BILLS AND MCMFTS. 
220 francs. 
Six months after date, I 

promise to pay Mr. A , or 

order, the sum of two hund- 
red and twenty francs, for 
value received in goods. — 
Rouen, this 8th day of Jan- 
uary, J846. 

Note of Hand. 

London, Feb. 12, 1846 

On demand, I promise to 
pay Mr. Evans, or order, the 

sum of pounds for value 

received. 

T. B. 
For 600 francs. 

On the eighteenth of Au- 
gust next, we promise to 
pay to Mr. S. the sum of 
six hundred francs, value 
received in cash. — London, 
March the 26th, 1846. 
A receipt 

Received of Mr, Duho^v 
tiie sum. ol csùr> ^dshe&xs^ 
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me de cent livres, que Je lui 
avais prêtée, sur sa recon- 
naissance du 4 janvier der- 
nier. — Valognes, ce 10 mai, 
1846. 

Autre quittance. - 
Je reconnais avoir reçu de 

Monsieur H , la somme 

de vingt francs pour deux 
années d'intérêts de la som- 
me de deux cents francs 
qu'il me doit, échue le pre- 
mier février dernier. — Fait 
à Caen, ce 30 avril, 1846. 



pounds, which I had lent 
him, on his note ol hand of 
the 4th of last January. — 
Valognes, Kay the lOtii, 
1846. 

Another receipt 
I hereby acknowledge, 
that I have received of Mr. 

H the sum of twenty 

francs, for two years,inter- 
est of the sum of two hun- 
dred francs, which he owes 
me, due on the first of Feb- 
ruary last.— Caen, April the 
80th, 1846. 



MODELES DE LETTRES 

de Commerce. 

Première lettre. Pour entrer 
en correspondance. 
Dans l'espérance d'aug- 
menter le nombre de nos 
correspondants en France, 
nous avons prié plusieurs de 
nos amis de nous faire con- 
naître les maisons de ce pays 
avec lesquelles nous pour- 
rions négocier en toute sûr- 
eté. Comme on nous a as- 
surés de votre probité, et des 
bonnes commissions que 
vous donnez pour la vente 
et rachat de diverses max- 



M0DEL8 QF 

Commercial Letters. 

lïrst letter. For beginning 
a correspondence. 
With the hope of increas- 
ing the number of our cor- 
respondents in France, we 
have desired several of our 
friends to inform us of the 
different mercantile houses 
of that country, with which 
we might negotiate with 
safety. As they have con- 
vinced us of your integrity, 
and of the good commission 
you give for the sale and 

\ 
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chandises, nous tous prions 
d'agréer nos services, que 
nous tous offrons en tontes 
occasions; notre principal 
commerce consistant dans 
Tachât et la rente de—, etc. 

Nous nous nattons que, 
lorsque vous connaîtrez no- 
tre manière d'opérer et de 
ménager les intérêts de nos 
commettants tous vous prê- 
terez volontiers à continuer 
une correspondance qui peut 
nous être également utile et 
avantageuse. Vous pouvez, 
de votre côté, prendre des 
informations sur notre mais- 
on auprès de qui il vous 
plaira; nous sommes per- 
suadés que personne ne pour- 
ra, avec justice, vous en 
parler à notre désavantage. 

Nous espérons que vous 
nous honorerez de vos or- 
dres I vous pouvez être per- 
suadés de l'attention et de 
la vigilance que nous appor- 
terons à vous bien servir, car 
notre plus vif désir sera tou- 
jours de vous prouver la 
parfaite consideration avec 
laquelle nous avons l'hon- 
neur d'être, 

Messieurs, 

Vos très-humbles 

Serviteurs. 



we request you to accept 
our services, which we offer 
you upon all occasions, our 
principal commerce consist- 
ing in buying and selling — 
etc 

We natter ourselves that, 
when you have seen our 
method of transacting busi- 
ness and consulting the inte- 
rest of our constituents, you 
will readily consent to carry 
on a correspondence that 
may be equally useful and 
advantageous to both par- 
ties. You can on your part 
make inquiries of whom you 
please, concerning our firm ; 
we are persuaded that no 
one can, with justice, say 
any thing to our disadvan- 
tage. 

We hope you will favor 
us with your orders ; be as- 
sured of our attention and 
vigilance to promote your 
interest, being principally 
desirous to convince you of 
the perfect regard with 
which we have the honor to 
be, 



Gentlemen, 
Your very humble 
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Réponse, 
Messieurs. 

En réponse à votre lettre 
du 15 courant, nous ayons à 
vous annoncer que nous som- 
mes infiniment flattés de 
T opinion avantageuse que 
vous avez conçue de nous. 
C'est avec plaisir que nous 
saisissons l'occasion de faire 
une connaissance plus par- 
ticulière avec vous, Messi- 
eurs, sans qu'il nous soit 
nécessaire de prendre d'au- 
tres informations ; et, à l'oc- 
casion, nous saurons mettre 
à profit vos offres obligean- 
tes. 

Nous vous assurons que 
dans ce moment nos com- 
missions sont très-peu con- 
sidérables ; car il y a si long- 
temps que le commerce lan- 
guit, et surtout depuis le 
commencement de la guerre, 
que nous n'osions rien entre- 
prendre. Cependant, pour 
entamer une correspondance 
qui, par la suite, peut de- 
venir avantageuse, ayez la 
bonté de nous envoyer le 

prix courant des . Pour 

peu que vous nous laissiez 

entrevoir l'espérance d'un 

heureux succès, nous vous 

expédierons deux ou troAa 



Answer. 
Gentlemen, 
In reply to your favor of 
the 15th instant, we beg to 
inform you that we are 
much flattered by the favor- 
able opinion you entertain 
of us. We embrace, with 
pleasure, the opportunity of 
cultivating an acquaintance 
with you, Gentlemen, finding 
no necessity to make further 
inquiry, and we shall upon 
occasion unhesitatingly avail 
ourselves of your obliging 
offers. 



We assure you that at pres- 
ent our commissions are 
very inconsiderable; for trade 
has been languishing so long, 
and especially since the be- 
ginning of the war, that we 
are unwilling to embark in 
any new enterprise. How- 
ever, in order to open a cor- 
respondence, which may 
subsequently prove advan- 
tageous, be so kind as to 
send us the price current of 

' . If you can hold out to 

us but the slightest prospect 
of a successful issue, we will 
forward you two or three 
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balles de- 



-, pour tous 
faire connaître le désir que 
nous avons d'être au nombre 
de vos correspondants. Nous 
vous prions de nous honorer 
de vos ordres dans toutes les 
occasions où nous pourrons 
vous être utiles. Veuillez 
agréer, Messieurs, l'expres- 
sion de notre parfaite con- 
sidération. 



Vos très-humbles 

Serviteurs. 



you how sincerely we desire 
to be reckoned among the 
number of your correspond- 
ents, "We beg you to favor 
us with your orders on all 
occasions in which it may be 
in our power to be of any 
service. We remain, 



Gentlemen, 
Your most obedient 
humble Servante 



Deuxième lettre. 



D'ordre et pour compte de 

Messieurs , de , 

nous avons chargé sur le na- 
vire , capitaine , fai- 
sant voile de notre port pour 
la susdite place, vingt balles 

de , et huit de , 

montant à livres ster- 
ling. Ci-joint nous vous en 
remettons le connaissement, 
signé du dit capitaine, et vous 
prions de vouloir bien en 
faire soigner l'assurance au 
plus grand avantage de notre 

correspondant de , avec 

lequel vous vous arrangerez 
pour vos déboursés à ce su- 
jet. Il nous reste encore un 
pareil envoi à vous faire dans 



Second letter. 
Gentlemen, 
By order and on account 

of Messrs. , of , we 

have shipped on board the 

ship , captain , who 

is to sail from our port for 
the above place, twenty bales 

of — -, and eight of , 

amounting to pounds 

sterling. We send you here- 
to annexed the bill of lading, 
signed by the said captain, 
and beg you will cause the 
insurance to be taken care 
of to the best advantage of 

our friend at , with 

whom you will settle your 
disbursement on this busi- 
ness. We bart* ^^tosûsssbl- 
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quelques semaines, et nous 
vous prions au moment con- 
Tenable de Touloir bien tous 
donner la peine de le faire 
pareillement assurer chez 
tous. Nous demeurons arec 
toute la considération possi- 
ble, 

Messieurs, 

Vos, etc., etc. 

Réponse. 
Nous avons l'honneur de 
tous accuser réception de 

Totre lettre du courant, 

qui nous porte le connaisse- 
ment de Tingt balles de , 

et huit de , que tous 

aTez chargées pour le comp- 
te de messieurs frères, 

de , sur le naTire , 

capitaine , et dont tous 

nous confiez l'assurance ; ce 
que nous Tenons d'effectuer, 
3t nous en donnons avis au- 
jourd'hui aux dits corres- 
pondants de , en leur 

indiquant la prime à laquelle 
nous aTons pu obtenir ladite 
assurance. Nous ferons de 
même pour ce qui reste à 
expédier; et, dès que tous 
nous en aurez donné aTis, 
nous y porterons également 
nos soins. 



ture to forward to you in a 
few weeks, and we request 
of you in due time to take 
the trouble of having it like- 
wise insured in your town. 
We remain with all possible 
regard, 

Gentlemen, 

etc., etc 

Answer. 
We beg to acknowledge 
the receipt of yours of the 

instant; enclosing the 

bill of lading of twenty bales 

of and eight of , 

which you haTe placed to 

the account of Messrs. , 

brothers, of , on board 

the ship , captain 

commander. We haTe agree- 
ably to your request, effected 
the insurance of the aboTe 
mentioned goods, and shall 
immediately advise our said 
friends of this transaction, 
and inform them of the pre- 
mium at which we procured 
the said insurance. We shall 
pursue the same method with 
respect to what remains to 
be forwarded ; and the mo- 
ment we receive advice of it 
from you, we will give it 
oui \&& rtX&i&ssu 
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En attendant, nous ayons 
l'honneur d'être, Messieurs, 
etc., etc. 

Troisième lettre. 
Monsieur, 
J'ai reçu votre lettre du 

dernier, avec la facture 

et le connaissement inclus. 
Je vous remets ci-joint par 
le courrier une lettre de 

change sur Messieurs et 

de de , en vous priant 

de m'expédier à la première 
occasion, trente pièces de 
toile d'environ sixschellings 
le mètre, et douze pièces de 

drap , d'environ une 

guinée le mètre, le tout selon 
votre goût. Je suis, 

Monsieur, 

Votre, etc., etc. 

Réponse. 
Monsieur, 
J'ai sous les yeux votre 

lettre du , avec votre 

traite sur Messieurs et 

C le de livres ; elle a été 

acceptée, et j'en ai porté le 
montant à votre compte. 
Conformément à vos ordres, 
je vous enverrai en consigna- 
tion, par le vaisseau , 

capitaine , trente pièces 



In the mean time we have 
the honor to be, Geitlemen, 
your most obedient humble 
servants. 

Third Utter. 

Sir, 
I have received yours of 

the last with the invoice 

and bill of lading enclosed. 
I remit you annexed by this 
day's post a bill of exchange 

upon Messrs. and Co., 

for ; and beg you will 

forward me by the first op- 
portunity thirty pieces of 
linen, about six shillings per 
yard, and twelve pieces of 
cloth, about one guinea a 
yard ; the whole to your 
taste and judgment. I re- 
main, 

Sir, 
Your, etc., etc. 

Answer. 
Sir, 

Yours of the instant 

is now before me, together 
with your draft on Messrs. 

and Co. for ; it 

has been accepted, and the 
amount duly carried to your 
account. I shall consign to 
you by the ship , cap- 
tain ^ thirty ^ftwwn ^ 
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de toile et douze pièces de 

drap . Si vous avez 

d'autres ordres à donner, je 
me flatte de l'espoir que vous 
me les confierez. Je suis, 
Monsieur, 

Votre, etc., etc. 

Quatrième lettre. -D'un mar- 
chand de province à un né- 
gociant de Paris. 

Monsieur, 
Je vous prie de vouloir 
bien me faire savoir, par le 
premier courrier, le prix 
courant des articles dont je 
joins ici rénumération. Si 
je trouve qu'il y ait un profit 
raisonnable à faire, vous re- 
cevrez, dans peu, des de- 
mandes considérables, tant 
pour moi que pour mes cor- 
respondants. Je suis, etc., 
etc. 

Réponse. 
Monsieur, 
Conformément à votre de- 
mande, j'ai inscrit à chaque 
article le prix que vous dé- 
sirez connaître ; j'y ai joint 
en même temps le prix du 
détail, afin que vous puissiez 
juger du bénéfice. 

Ayant lieu de craindre que 
ces marchandises ne renché- 
rissent bientôt, je voua re- 
commande, à vous et à vos 



cloth, according to 

your order. If you need 
any thing more, I hope you 
will favor me with your fur- 
ther orders. I am, 
Sir, 

Your, etc., etc. 

Fourth letter. — From a court* 
try shopkeeper to a Paris 
merchant. 

Sir, 
I beg you will be so kind - 
as to acquaint me by return 
of post with the current 
prices of the articles. If I 
find they admit of a reason* 
able profit you will shortly 
receive a very considerable 
order for myself and corres- 
pondents. 

I am, Sir, 
Your humble servant, 
etc., etc. 

Answer. 
Sir, 

Agreeably to your re- 
quest, I have marked on 
each article, the price you 
wished to know; showing 
at the same time, the retail 
prices, that you may judge 
of the profits. 

As I somewhat apprehend 
an advance in the prices, I 
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amis, le moment présent, 
comme le plus favorable 
pour vos achats. Je suis, etc. 

Cinquième lettre. -D'un mar- 
chand à un autre, pour 
avoir de V argent. 

Monsieur, 
Ayant à payer un effet, et 
manquant en ce moment de 
fonds, je prends la liberté de 
vous importuner au sujet de 
la petite balance de notre 
compte qui existe en ma fa- 
veur. S'il ne vous conve- 
nait pas de me remettre la 
totalité, vous m'obligeriez 
infiniment, dans la circon- 
stance critique où je me 
trouve, de m'en faire passer 
une partie. Veuillez agréer, 
Monsieur, l'assurance de ma 
considération distinguée. 

Béponse. 
Monsieur, 
Conformément à votre de- 
mande, j'ai envoyé pour la 
balance de ce qui reste dû 
un mandat payable a vue, 

sur Monsieur , à , 

qui vous en comptera le 
montant sur votre quittance. 
Je vous prie, à l'avenir, de 
me prévenir en temps con- 
venable, quand vous dé- 
eirerex qu'il vous soit fait 

quelque payement. Votre, 

etc. 



friends to make purchases. 
I am, Sir, 
Yours, etc. 

Fifth Utter. — From ont 
tradesman to another for 
money. 
Sir, 
Having a bill to take up, 
and being at present short 
of cash, I take the liberty of 
troubling you for the small 
balance of our account in 
my favor. Should it be in- 
convenient to let me have 
the whole, a part, at this 
critical juncture, will ex- 
ceedingly oblige, Sir, your 
obedient humble servant. 



Answer. 
Sir, 
Agreeably to your re- 
quest, I have enclosed for 
the full balance which re- 
mains due, an order, payable 

at sight, on Mr. , of 

, who will pay you the 

amount, upon receiving your 
receipt for the same. I re- 
quest that, for the future, 
you will ©to ma ^xsrçfôt^s>- 

metà. to \» iû»fc&- 
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MONJAIES. COINS. 

ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE. UNITED BTATE8 OF AMER- 
ICA. 

Or. Gold. 

Dotible-aigle de 10 dollars, Double-eagle, 10 dollars, 2 I. 

55 fr. 21 c. 3 «. 6$ d. 

Aigle de 5 dollars, 27 fr. Eagle, 5 dollars, 1 I. 1 *. 

50 c. 9i d. 

Demi-aigle ou 2 dollars et J, Half-eagle, 2J dollars, 10 «. 

13 fr. 80 c. 10J d. 

Argent Silver. 

Dollar, 5 fr. 42 c. Dollar, 100 cts. 

Demi-dollar, 2 fr. 71 c. Half-dollar, 50 cts. 

Quart de dollar, 1 fr. 85 c. Quarter of a dollar, 25 cts. 

ANGLETERRE. ENGLAND. 

Or. Gold. 

Une guinée, 21 schellings, A guinea, 21 shillings, $5.00. 

26 fr. 48 c. 

Un double souverain, 50 fr. A double sovereign, 40 shil- 

44 c. lings, $9.64. 

Un souverain, 20 schellings, A sovereign, 20 shillings, 

25 fr. 22 c. $4.82. 

Argent. Silver. 

Une couronne, 5 schellings, A crown, 5 shillings, $1.10. 

6 fr. 80 c. 

Une demi - couronne, 2J Half a crown, 2£ shillings, 

schellings, 8 fr. 15 c. 55 cts. 

Un schelling, 12 pence, 1 fr. A shilling, 12 pence, 22 cts. 

26 c. 

Un £ 8che11ing y 6 pence, 63 c. B\*pfcn.ce, 11 cts. 

Une pièce de 4 pence, 4a c. Aîo\xi\œrarç ^rr»^1 <*a* 
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Cuivre. 


Copper. 


Un penny (denier), 10} c. 


A penny. 


Un demi-penny, 5£ c. 


A halfpenny. 


Un farthing (quart de pen- 


A farthing. 


ny). 




FRANCE. 


FBANCE. 


Ûr. 


Gold. 


Un napoléon double, 40 


A double napoleon, 40 fr., 


francs. 


$7.68. 


Un louis double, 40 fr. 


A double louis, 40 fr., $7.08. 


Un napoléon, 20 fr. 


A napoleon, 20 fr., $8.84. 


Un louis, 20 fr. 


A louis, 20 fr., $3.84 


Argent. 


Biker. 


Une pièce de 5 fr. 


A piece of five francs, a five- 




franc piece, 93 cts. 


Une pièce de 2 fr. 


A piece of two francs, a two- 




franc piece, 87 cts. 


1 franc. 


A franc, 19 cts. 


Un i fr., 10 sous. 


Half a franc, ten sous, 9 cts. 


Un i de fr., 5 sous. 


A five-sous piece, 4} cts. 


Cuivre. 


Copper. 


Un décime, pièce de 2 sous, 


A two-sous piece. 


10 c. 




Une pièce de 5 c, 1 sou. 


A sou. 


Un centime. 


A centime. 


ÉTATS BOMAINS. 


SOMAN STATE8. 


Or. 


Gold. 


Une doppia, 17 fr. 27 c 


A doppia, $3.27. 


Un sequin, 11 fr. 80 c. 


A sequin, $2.25. 


Un demi-sequin, 5 fr. 90 c. 


A half-sequin N $1.18. 
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Argent. Silver. 

Un écu de 10 pauls, 5 fir. A scudo of 10 paolos, 95 cts. 
88 c. 



Un demi-écu, 2 fr. 96 c. 


A mezzo scudo or half* 


* 


crown, 45 cts. 


Un teston, 1 fr. 61 c. 


A testone, 80 cts. 


Un papetto, 1 fr. 7 c. 


A papetto, 19 cts. 


Un paul, 64 c 


A paolo, 9 cts. 


NAPLES. 


NAPLES. 


Or. 


Gold. 



Once fabriquée depuis 1818, Ounce, struck since 1818, 

12 fr. 99 c. $2.48. 

Quintuple, ou 15 ducats de- Quintuple or 15 ducats, 

puis 1818, 64 fr. 95 a since 1818, $12.40. 

Décuple de 80 ducats, 129 fr. Decuple of 80 ducats, $24.80. 

90c. 

Argent. Silver. 

Ducat de 10 carlins, 4 fr. Ducat of 10 carlins, 78 cts. 

25 c. 

Pièce de 2 carlins, 85 c. Piece of 2 carlins, 14 cts. 

Un carlin, 42 c. One carlin, 7 cts. 



ESPAGNE. 

Or. 

Une quadruple, ou doublon, 
16 piastres, 85 fr. 77 c. 

Une demi-quadruple, 8 pias- 
tres, 42 f. 88 c. 

Une pistole ou \ de doublon, 
4 piastres, 21 fr. 44 c. 

Un écu d'or, 2 piastres 10 fr. 
72 c. 

the piastre d'or, 5 fr. 86 c. 



SPAIN. 

Gold. 
A doubloon, 16 

$15.58. 
Half-doubloon, 8 piastres, 

$7.79. 
A pistole, a quarter of a 

doubloon, 4 piastres, $4.00. 
A gold crown, 2 piastres, 

$2.00. 
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Argent. Silver. 

Une piastre, 20 réaux, 5 fr. A piastre, 20 reals, $1.00. 

80 c. 

Une demi-piastre, 10 réaux, Half-piastre, 10 reals, 50 cts. 

2 fr. 65 c. 

Un quart de piastre, 5 réaux, A quarter of a piastre, 5 

1 fr. 32 c. reals, 25 cts. 
Un réal, 26 c. A real, 5 cts. 

POBTUGÀL. ' FOBTTJGÀL. 

Moeda d'ouro, ou lisbon- Moidore or lisbonnine, 4,800 

nine, 4,800 reis, 83 fr. 96 c. rees, $6.48. 

Demi-lisbonnine, 16 fr. 98 c. Half-moidore, $8.24. 

Dobra de 12,800 reis, 90 fr. Dobra of 12,800 rees, $17. 08. 

54 c. 

Meia dobra de 6,400 reis, Half-dobra of 6,400 rees, 

45 fr. 27 c. $8.54. 

Pièce de 16 testons, de 1,600 Piece of 16 testoons, of 1,600 

reis, 11 fr. 82 c. rees, $2.11. 

Cruzade neuve de 430 reis, New cruzado of 480 rees, 

2 fr. 94 c. 50 cts. 

Argent. Silver. 

Cruzade de 480 reis, 8 fr. Crusado of 480 rees, 62 cts. 
80 c. 

AUTBICHE. AUSTBIA. 

Or. Gold.' 

Ducat impérial, 11 fr. 97 c. Imperial d.icat, $2.26. 

Ducats de Hongrie, 12 fr. Hungarian ducat, $2.28. 
17 c. 

Argent. Silver. 

Une couronne, 5 fr.75 c. A crown, $1.08. 

Pièce de 2 florins, 5 fr. Two-florin piece, 96 c'a 

15 c 

Un ûorin, 2 fr. 57 c. A. ftofai, 4& *. 
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conta. 



Une pièce de £0 kreutzers, 


A 20 kreutzer piece, 16 cts. 1 




85 c. 




.Une pièce de 10 kreutzers, 


A 10 kreutzer piece, 8 cts. 1 


42 c. 




Une pièce de 5 kreutzers. 


A 5 kreutzer piece» 4 cts. I 


FBUSSE. 


ratrssiA. 1 


Or. 


Gold. 1 


Un ducat, 11 fr. 77 c 


A ducat, $2.25. 1 


Un frédéric, 20 fr. 80 c. 


A frederick, $8.95. 1 


Undemi-frédéric, 10 fr. 40 c. 


A half-frederick, $1.98. 




Argent. 


Silver. 




Une risdale, 8 fr. 75 c. 


A thaler, 70 cts. 




Une demi-risdale, 1 fr. 90 a 


Half-thaler, 85 cts. 


Un gros, 15 c. 


A groschen, 2$ cts. 1 


HAMBOUBG. 


HAMBUBG. 1 


Or. 


Gold. 


Un ducat, 11 fr. 97 c. 


A ducat, $2.25. 


Argent. 


Stiver. \ 


Un marc double, 82 schel- 


A double mark, 82 shillings. 


lings, 8 fr. 75 c. 


70 cts. 1 


Un marc, 16 schellings, 1 fr. 


A mark, 16 shillings, 85 cts. f 


90 c. 




HOLLANDS. 


HOLLAND. 


Or. 


Gold. 


Un ducat, 11 fr. 97 c. 


A ducat, $2.25. 


Une pièce de 10 florins, 21 fr. 


A 10 florin piece, $4.00. 


25 c. 




Une pièce de 5 florins, 10 fr. 


A 5 florin piece, $2.00. 


62 c. 




Argent. 


Silver. 


Une florin, 2 fr. 12 c. 


A florin, 40 cts. 


Pièces de £, £, i eti de 


Pieces of 4, J t i and i of a 


florin, 
i 


ftorài. 
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RUSSIE. 

Or. 
Ducat de 1755, 11 fr. 79 c. 
Ducat de 1793, 11 fr. 69 c. 
Impérial de 10 roubles, 41 fr. 

29 c. 
Demi-impérial de 5 roubles, 

20 fr. 64 c. 

Argent. 
Rouble, 4 fr. 



BT78SIA. 



Gold. 
Ducat of 1755, $2.26. 
Ducat of 1793, $2.24. 
Imperial of 10 rubles, $7.80. 



Half-imperial of 
$3.90. 



5 rubles, 



Ruble, 78 cts. 



suisse. 
Or. 
Pièces de 32 fr. 

47 fr. 63 c. 
Ducat de 1794, 11 fr. 77 c. 



SWITZERLAND. 

Gold. 
de Suisse, Thirty-two -franc piece 
Switzerland, $9.07. 
A ducat, $2.20. 



of 



Argent. 
Écu de Bale de 30 batz ou 

deu? florins, 4 fr. 56 c. 
Demi-écu, ou florin de 15 

batz, 2 fr. 28 c. 
Pièce de 4 fr. suisse, 6 fr. 

Pièce de 2 fr. suisse, 8 fr. 

Pièce de 1 fr. suisse, 1 fr. 

50 c. 
Florin de Zurich de 16 batz, 

2 fr. 35 c. 
Florin de 15 batz, 2 fr. 15 c. 
Pièce de 5 batz, 75 c. 
Un batz, 15 c. 



Silver. 

Ecu of Basel of 30 batzen, 
or 2 florins, 82 cts. 

Half-ecu, or florin of 15 bat» 
zen, 41 cts. 

Four-franc piece of Switzer- 
land, $1.10. 

Two-franc piece of Switzer- 
land, 55 cts. 

Franc of Switzerland, 27 cts. 

Florin of Zurich of 16 bat- 
zen, 43 cts. 
Florin of 15 batzen, 40 cts 
Piece of 5 batzen, 14 cts. 
Piece of 1 batzen, 3 cts. 
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A NEW SERIES 

Of 

STANDARD 

EDUCATIONAL WORKS, 

nuv&PAixY voa tot study of 

Foreign languages, 



8. R. URBINO, AND DE VRIES, IBARRA & CO., 
BOSTON. 



The object of this series la to tarnish the American Student with 
cheap, neat and correct editions of the latest and most approved TEXT 
BOOKS and MODERN CLASSICAL WORKS, from the most elementary 
to the most advanced, for the study of foreign Languages. 



FRENCH. 

OTTO'S FRENCH CONVERSATION GRAMMAR. A 
new and practical method of learning the French Language. By 
Be*. Br. SMIL OTTO. Thoroughly revised by V. F Booms, In- 



new and practical method of learning the French Language. By 
Rev. Br. SMIL OTTO. Thoroughly revised by V. F Bochxr, I 
structor in French at Harvard College. 12mo., cloth. Price $1.75. 



EET TO OTTO'S FRENCH GRAMMAR. 12mo. Price, 
06 cents. 

L'INSTRUCTEUR DE L'ENFANCE. (A first Book for 
Children.) By L. Bonoosub. 12mo., cloth. Price 90 cents. 

ELEMENTARY FRENCH READER; OR, LESSONS 
AND EXERCISES IN FRENCH PRONUNCIATION, for the use of 
American Schools. By Mas. M. Gibebx. 12mo„ boards. Price, 40 
cents. 

THE PRACTICAL FRENCH INSTRUCTOR. Complete 
course. By Prof P. W. Ginqkkbri. Fourteenth edition, improved 
and enlarged. &vo. Half morocco. Price, $1.25. 

FRENCH READING CHARTS. Six wall maps, in royal 
folio size, to facilitate the teaching of French Pronunciation, Reading, 
Spelling and Translation, in large classes. Arranged by Prof. P. w. 
dxiraiMBU. Mounted, varnished, *n& wrot«&\ss td&iB&ifetaftVilS&Sfe 
the §et 
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Standard Educational Works. 



THE PRACTICAL FRENCH READER. 3yProf.P.W. 

Gingembre. Second Edition. 8vo, half bound. Price, $1.25. 

LUCIE ; FAMILIAR CONVERSATIONS in French and 
English, for Children. 12mo., cloth. Price, 90 cents. 

NEW GUIDE TO MODERN CONVERSATION, in French 
and English, or Dialogues on ordinary and familiar subjects. By Bel- 
lsnoer. New edition, revised, corrected and augmented by dialogues 
on travelling, railways, steam vessels, etc., By C. and H. Witoomb. 
16mo., cloth. Price, 75 cents. 

SADLER'S COURS DE VERSIONS; or, Exercises for 
Translating English into French. First American from the fifteenth 
Paris Edition. Annotated and revised by Prof. C. F. Gillette. 16mo. 
Price, $1.25. 

NUGENT'S IMPROVED FRENCH AND ENGLISH AND 
ENGLISH AND FRENCH POCKET DICTIONARY, containing the 
French and English pronunciation, Coins, Weights and Measures, 
list of proper names, and Elements of French Grammar, etc, etc 
By Smith. 1 voL, 32mo., cloth. Price, $1.50. 



LA MERE L'OIE. Poésies, Chansons et Rondes En- 
fantines. Avec Illustrations. 8vo. Price, $1.00. 
JESOFS FABLES IN FRENCH ; with a description of 

fifty Animals, mentioned therein, and a French and English Diction- 
ary of all the words contained in the Work. New revised Edition. 
18mo., cloth. Price, 75 cents. 

HISTOIRE DE LA MÈRE MICHEL ET DE SON CHAT. 

Par Emile de là Bedollterre. With a French and English Vocabu- 
lary. By Madame O.K. Corson. 16mo., cloth. Price, 75 cents. 

LE PETIT ROBINSON DE PARIS. Par Madame 

Eugenie Foa. 12mo., cloth. Price, 90 cents. 

TROIS MOIS SOUS LA NEIGE. Journal d'un Jeune 
Habitant du Jura. Par Jacques Porchat. 16mo., Cloth. Price, 75 
cents. Ouvrage couronne par l'Académie Française. 

CONTES BIOGRAPHIQUES. Par Madame Eugenie Foa. 

12mo. cloth. Price, $1.26. 
L'HISTOIRE DE FRANCE. Racontée à la Jeunesse. 

Par M. Lame Fleurt. 16mo., cloth. Price, $1.60. 
GOUTTES DE ROSÉE. Petit Trésor poétique des 

Jeunes Personnes. 18mo., cloth. Price, 75 cents. 
xiOSA. Par Madame E. de Pbessensé. 12 mo., cloth. 

Price, $1.25. 

AU COIN DU FEU. Par Emile Souvestee. 12mo., 
cloth. Price, $1.00. 

UN PHILOSOPHE SOUS LES TOITS. Par Emile 
Souvestre. 12 mo., cloth. Price, $1.00. Ouvrage couronne par 
l'Académie Française. 



Foreign Languages. 



LE CLOS - POMMIER. Nouvelle. Par Amédée Ach abd. 
12mo., cloth. Price, 90 cents. 

LA PETITE FADETTE. Par Gbobgb Sakd. 12mo., 

cloth. Price, $1.26. 
JACQUARD. Par Alphonse db Lamartine. 12mo., 

cloth. Price, fl.00. 

ROMAN D'UN JEUNE HOMME PAUVRE. Par Octavb; 
Fiuilut. 12mo., cloth. Price, $1.26. 

SOIREES LITTÉRAIRES. Causeries de Salon. Par 
Madame 0. B. Ooasoif, (née Bollin.) lOmo., cloth. Price, 76 cents. 

MODERN FRENCH COMEDIES. 

LE VILLAGE. Par 0. Fbuillbt. 12mo. Price, 26 cts. 

LA CAGNOTTE. Par MM. Euqbnb Labichb et A. 

Dblaootjb. 12mo. Price, 40 cents 
LES FEMMES QUI PLEURENT. Par MM. Sibaudin 

et Lambert Thiboust. 12mo. Price, 26 cents. 
LES PETITES MISÈRES DE LA VIE HUMAINE. Par 

M. Claibtillx. 12mo. Price, 26 cents. 
LA NIAISE DE SAINT FLOUR, Par Bayabd et Lbmoinb- 

12mo. Price, 26 cents. 

WITH VOCABULARIES. 

TROIS PROVERBES. Par Th. Leclbbcq. 12mo~ 

Price, 80 cents. 
VALERIE. Par Scbibb. 12mo. Price, 80 cents. 

LE COLLIER DE PERLES. Par Mazbbbs. 12mo. 
Price, 80 cents. 

PLAY8 FOR CHILDREN. 

WITH VOCABULARIES. 

LA PETITE MAMAN. Par Mme de M. LE BRACELET:. 

Par Mm m Gaulu. 12mo. Price, 26 cents. 
LA VIEILLE COUSINE. Par E. Souvbstbb. LES ; 

BICX)CHETS. 12mo. Price, 26 cents. 
LE TESTAMENT DE MADAME PATURAL. Par E. 

SOTTTXSTBi. LA DEMOISELLE DE ST. CYB. Par La Comtxsst 

Dbohotowsxa. 12mo. Price, 26 cents. 

LA LOTTERIE DE FRANCFORT. Par E. Souvbstbb. 
LA JEUNE BATANTE. Par Mm. Cubo. 12mo. Price, 26 cents. 
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Standard Educational Works. 



COLLEGE SERIES OF MODERN FRENCH PLAYS. 

With English Notes, by Professor Fbudihahd Bochxh. 12mo. 

I. LA JOIE FAIT PEUR. Par Mme. db Gikabdin. 
Price, SO cents. 

II. LA BATAILLE DE DAMES. Par Scribe et Legouvé. 
Price, 40 cents. 

TIL LA MAISON DE PENARVAN. Par Jules Sandbau. 
Price, 40 cents. 

IV. LA POUDRE AUX YEUX. Par MM. Labiche et 

Mabtin. Price, 40 cents. 

V. LES PETITS OISEAUX. Par MM. Labiche et 
Dxlaooub. Price, 40 cents. 

VI. MADEMOISELLE DE LA SEIGLIÈRE. Par J. 
Sàhmluj. Price, 40 cents. 

VII. LE ROMAN D'UN JEUNE HOMME PAUVRE. 
Per 0. Feuillet. Price, 40 cents. 

VIII. LES DOIGTS DE FEE. Par E. Scribe. Price, 
40 cents. 

COLLEGE SERIES. 

LA JOIE FAIT PEUR; LA BATAILLE DE DAMES; 
LA MAISON DE PENARVAN; LA POUDRE AUX YEUX 12mo, 
jcloth. Price, $1.60. 



GERMAN. 



OTTO'S GERMAN CONVERSATION GRAMMAR. A 

new and practical method of learning the German Language. By 
Emil Otto. Sixth Edition. 1 vol., 12mo., cloth. Price, $2.00. 

KEY TO OTTO'S GERMAN GRAMMAR. 12mo. Price, 
65 cents. 

INTRODUCTORY GRAMMAR OF THE GERMAN LAN- 
GUAGE. By E. C. P. Kraubs. 12mo , cloth. Price, $1.00. 

THE GERMAN AND ENGLISH INTERPRETER. With 
a literal and free translation. 12mo., cloth. Price, 60 cents. 

GRIEB'S DICTIONARY OF THE ENGLISH AND GER- 
MAN LANGUAGES. 2 volumes, royal 8vo., (over 2400 pages,) half- 
bound. Price, $12.00. 

OEHLSCHLJEGER'S PRONOUNCING GERMAN DIC- 
TIONARY. 16mo^ (841 pages,) cloth. Price, $1.60. 

SPRECHEN SIE DEUTSCH? OR, DO YOU SPEAK 
GERMAN ? A pocket manual of coxwcwaWoT» iu English and Ger- 
man, with the irregular verbs, audi^tscsx^^^^^^^u* W*, 

bound, 60 cents. 
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Foreign Languages. 



PAELATE ITALIANO? OR DO YOU SPEAK ITALIAN? 
A pocket manuel of Italian and English conversation, with hints on 
pronunciation and the irregular verbs. 16mo., bd. Price, 60 cents. 

NOTA. Alberto, LA FIERA. Commedia in cinqae atti, 

with Notes by Professer Tomucilli. 12mo. Price, 75 cents. 
PELLICO, Silvio. FRANCESCA DA RIMINI. Tragedia. 

12mo. Price, 75 cents. 
CARUTTI. Dombnico, STORIE SEMPLICI; EDOARDO 

ALTDSBI. Racconti, with Notes. 12mo. Price, 75 cents. 
DALL» ONGARO. LA ROSA DELL» ALPI. Racconto, 

with Notes. 12mo. Price, 75 cents. 
DANTE. LA DIVINA COMMEDIA. A new and fine 

edition, Text revised by Caelo Witts ; with Notes by a most competent 

scholar, (in press). 

SPANISH. 

HABLA VD. ESPAKOL ? OR, DO YOU SPEAK SPAN- 
ISH ? A pocket manual of Spanish and English conversation, with 
hints on pronunciation and the irregular verbs. 16mo., bd. Price, 
60 cents. 

CABALLERO, Febnan, LA FAMILIA DE ALVAREDA. 

Novela de Gostumbree. Tine edition. 12mo. Price, $1.00. 

TRUEBA. Don Antonio de, JUAN PALOMO. (in pre- 
paration). 

LOPEZ DE AYALA, Don Adelaedo, EL TANTO POR 

CIENTO. (inpre8s). 
MARTINEZ DE EQUILAZ. Don Luis, CRUZ DEL MA- 

TBDIONIO. (in preparation). 



MISCELLANEOUS. 

MRS. SEWELL'S DICTATION EXERCISES. (English 
Spelling Book). 12mo. Price, 00 cents. 

CHAUCER'S LEGENDE OF GOODE WOMEN. Edited 
with an introduction, and notes, glossarial and critical. By Professer 
Hisam Corson. 16mo., cloth. Price, $1.00. 

LANDMARKS OF ANCIENT HISTORY. By Miss Yonqe, 
Author of " The Heir of Redclyffe." 16mo., cloth. Price, $1.00. 

DR. RIMMER'S ELEMENTS OF DESIGN. With 36 
Plates. Price, $3.00. 

NEW YEAR'S DAY (with Vocabulary). For translation 

into French. 16mo., paper. Price, 30 cents. 
MINNA OF BARNHELM, in EagUri^&YLQASEtt^TO&ft* 

/or retranslation. 12mo. Price, W t»u\A. 
OBSTINACY, OR, WHO SKAXAi XYSM*\ ^ Cwajfc? 
«from the German of Romœlich Bïhïmx. "iftxoo. Vis*** <****- 



Didot's Publications. 



DIDOT'S 

(PARIS) 
PRINCIPAL PUBLICATIONS. 



A complète Catalogue of Didot's Publications can be had on 
application. 

The prices in the following list, being based upon gold, are subject 
to changes. 

The books are in paper, but can be obtained in French half-bind- 
ings, at reasonable rates, according to size and style. 



BIBLIOTHEQUE FRANÇAISE. 

Grand in-8 a 2 Colonnes, Papier Tdin, 
NOUVELLES ÉDITIONS. (Œuvres complètes.) 

These fine and complete editions, uniting beauty with usefulness and 
cheapness, are carefully revised on the original texts, and accompanied 
by annotations and comments of the most celebrated French scholars. 



BARTHÉLÉMY. Voyage du Jeune Anacharsis en Grèce. 
1 gros volume, $6.00. 

BEAUMARCHAIS. Œuvres Complètes. 1 vol. $5.00. 

BOILEAU. Œuvres Complètes, Malherbb et J.-B. 

BouBsxau. 1 vol. $5.00. 
BOSSUET. Œuvres. 4 vols. $20.00. 
BOURDALOUE. Œuvres Complètes. 8 vols. $16.00. 

CORNEILLE* Œuvres Complètes, et Œuvres Choisies 
de Thomas CoamsiLLE. 2 vols. $10.00. 

COURIER, P.-L. Œuvres Complètes et Inédites. 1 vol. 

$4.60. 

DELILLE. Œuvres Complètes. 1 vol., 950 pp. $6.00. 

FÉNELON. 'ŒuvreB. 8 vols. $15.00. 

LA FONTAINE. Œuvres Compte*. 1 vol. $5.00. 

LA HARPE. Cours de LitUTtttaxQ &&&«&&& ^fatac*». 
8 vola. $16.00. 



Didot's Publications. 



LE SAGE. Œuvres. 1 vol., avec gravures. $5.00. 

MASSILLON. Œuvres Complètes. 2 vols., de 750 pages 

chacun. $10.00. 
MOLIÈRE. Œuvres Complètes. 1 vol. $5.00. 
MONTAIGNE. Essais. 1vol. $5.00. 
MONTESQUIEU. Œuvres Complètes. 1 vol. $5.00. 

MORALISTES FRANÇAIS. Pascal, la Rochefoucauld, 
la. Bsutzbx, Yauysnabgues, Duclos. 1 vol. de près de 800 pages. 
16.00. 

PETITS POETES FRANÇAIS, depuis Malherbe jusqu'à 

nos jours. 2 vols $10.00. 
RACINE. Œuvres Complètes. 1 vol. $5.00. 

ROUSSEAU, J.-J. Œuvres Complètes. 4 vols., avec 

gravures. $20.00. 
THÉÂTRE FRANÇAIS DU MOYEN AGE, depuis le XI 

jusqu'au XIV siècle. IvoL $6.00. 

VOLNEY. Œuvres Complètes. 1 vol. $6.00. 

VOLTAIRE. Œuvres Complètes. Cette edition ren- 
ferme les 07 vol. de Ted. de Dalibon. 13 vols., avec 47 grav. $62.50. 

Même édition sans gravures. $50.00. 



TRADUCTIONS FRANÇAISES. 
DEMOSTHÈNE ET ESCHINE. Œuvres Complètes. 1 

vol. $6.00. 

LOCKE bt LEIBNIZ. Œuvres. 1vol. $5.00. 
PLUTARQUE. Les Vies des Hommes Illustres. 2 vols. 

$10.00. 

SHAKSPEARE. Œuvre Complètes. 3 vols. $16.00. 



CHEFS-D'ŒUVRES de la LITTERATURE FRANÇAISE. 

Editions in 12mo, with literary introductions, and explanatory and 
critical remarks. Bach volume contains the matter of two ordinary 
volumes. Price of each volume, $1.60. 



BEAUMARCHAIS. Théâtre. 1vol. 

BERNARDIN DE SAINT-PIERRE. Paul et Virginie*. 
. etc. 1 vol. 

Etudes de la Nature. 1 vol. 

BOILEAU. 1vol. 



Didot's Publications. 



BOSSUET. Sermons. 1 vol. 

Oraisons Funèbres. 1 vol. 

Discours sur l'Histoire Universelle. 1 voL 

BUFFON. 2 vols. 

CHEFS-D'ŒUVRE COMIQUES. 8 vols. 
CHEFS-D'ŒUVRE TRAGIQUES. 2 vols. 
CHATEAUBRIAND. Atala, René, eie. 1 voL 

Génie du Christianisme. 2 vols. 

Martyrs. IvoL 

Natchez. 1 vol. 

Itinéraire de Paris a Jérusalem. 2 vols. 

Voyage en Italie. 2 vols. 

— — Mélanges Politiques et Littéraires. 1 vol. 

Etudes Historiques. 1 vol. 

Analyse Raisonnée de l'Histoire de France. 1 voL 

CORNEILLE, P. et Th. Théâtre. 2 vols. 
COURIER, Paul-Louis. 1 vol. 
DELILLE. 1 vol. 

DIDEROT. Romans et Contes, etc. 2 vols. 
FÉNÉLON. Télémaque. 1 vol. 

De l'Éducation des Filles, Dialogues des Morts, 

•to. 1 vol. 

De l'Existence de Dieu. 1 vol. 

FLORIAN. Fables, Théâtre, etc 1 vol. 

LA BRUYÈRE. Caractères. 1 vol. 

LA ROCHEFOUCAULD. Maximes, etc. 1 vol. 

LA FONTAINE. Fables, Poésies, etc. 1 vol. 

LE SAGE. Gil Bias. 1 vol. 

MALHERBE, J.-B. Rousseau, Lebrun. 1 vol. 

MARMONTEL. éléments de Littérature. 8 vols 

3IASSILL0N. Petit Carême. 1 vol. 

HAURY. Éloquence de la Chaire. 1 vol. 

TkfOLlÈRE. Théâtre complet. 2 vols. 

3T0NTESQUIEU. Grandeur des Romains, Lettres Per- 
B&nea, etc. 1 toL 

Esprit des Lois. 1 ^o\. 



Didot's Publications. 



PASCAL. Provinciales. 1 vol. 

Pensées. 1 vol. 

RACINE. Théâtre complet. 1 vol. 
RACINE, Louis. Poésies. 1 vol. 
REGNARD. Théâtre. 1vol. 
ROUSSEAU. Nouvelle Héloïse. 1 vol. 

Emile. 1 toL 

Confessions. 1 vol. 

Petits Chefs-d'Œuvre. 1 vol. 

SCRIBE. ^ Théâtre. 6 vols. 
8ÉVIGNÉ. Choix de Lettres. 1 vol. 

Lettres Complètes. 6 vols. 

STAËL, Madame db. Corinne. 1 vol. 

De l'Allemagne. 1 vol. 

Delphine. 1 vol. 

VIENNET. Mélanges de Poésie. * 1 vol. 

Promenade Philosophique au Cimetière du Père 

La Chaise. IvoL 

VOLTAIRE. La Henriade, etc. 1 vol. 

Théâtre. 1 vol. 

Siècle de Louis XIV. 1 vol. 

— — Siècle de Louis XV. 1 vol. 

Charles XII, Pierre le Grand, etc. 1 vol. 

Contes, Satires, etc. 1 vol. 

- Romans. 1 vol. 

-— Commentaires sur Corneille. 1 vol. 



D'AGUESSEAU, (Le Chancelier). 1 vol. $1.50. 

BAUDOUIN. Anecdotes historiques du temps de la Res- 
tauration. $1.00. 

BIBLIOTHÈQUE DES MÉMOIRES RELATIFS A L'HIS- 
TOIBB DB FRANCE. Avec des avant-propos et des notices. Far F. 
BAwmiroi. 80 vols. Bach volnme $1.60 

Su Didot's Complete Catalogue. 

Cu VIEIL Discours sur les Révolutions du <il<&*. V ^*V 

«1.40. 

VE8JARVIN8. Vie de Jewm* « kt*. \-*&- V^* 



Didot's Publications. 



DUREAU DE LA MALLE. L'Algérie. 1 voL $1.60. 

EGINHART. Vie de Charlemagne. 1 yoI. $1.50. 

FROISSART. Chroniques. 1 yol. $1.50. 

HAMILTON. Mémoires du Chevalier de Grammont. 
ItoL $1.50. 

JOINVILLE. Mémoires. 1 vol. avec gravures. $2.50. 

LEZAUD. Résumés Philosophiques. 1 toI. $1.50. 

MIGNET. Histoire de la Révolution Française. 2 vols. 

13.50. 
NAPOLEON. Son histoire rédigée d'après ses Lettres, 

Proclamations, Bulletins, etc. 4 vols. $6.00. 
NISARD, D. Histoire de la Littérature Française. 4 vols. 

$8.00. 

PASQUIER, Etienne. Recherches sur la France. 2 

vols. $4.00. 
RABELAIS. 2 vols. • $4.00. 
ROCHE, A. Histoire de l'Angleterre. 2 vols. $8.00. 

ROLAND. Histoire d'Angleterre, d'Ecosse et d'Irlande. 

lvol. $L60. 
ROLLIN. Traité des Études. 8 vols. $4.50. 

Histoire Ancienne. 10 vols. $15.00. 

Histoire Romaine. 10 vols. $15.00. 

RONSARD. Choix de Poésies. 2 vols. $8.60. 
RULHIÈRE. Révolutions de Pologne. 8 vols. $4.50. 
SAINT-ÉVREMOND. lvol. $2.00. 
SAINT-RÉAL, Vebtot. 1 vol. $1.60. 

SARRAZIN, Du Retz, Bkssé, Rulhiere, Flobian. 1 

voL $1.60. 
VILLEHARDOUIN. Conquête de Morée. lvol. $2.00. 
VIES DES SAINTS. 2 vols. $8.00. 
WALCKENAER. Mémoires. 6 vols. $12.00. 

Vie d'Horace. 2 vols. $4.00. 

Vie de La Fontaine. 2 vo*s, $4.00. 

Lettres sur les Contes des Fées. 1 vol. $2.00. 

Géographie des Gaules. 2 vols. $4.00. 



Didot's Publications. 



TRADUCTIONS FRANÇAISES. 
ARISTOPHANE. 2 yols. $3.50. 
CERVANTES. Don Quichotte. ItoI. $1.50. 
CICÉRON. Morale et Politique. 1 to;. $1.60. 
DANTE. La Divine Comédie. 1vol. $1.50. 
DE FOE. Robinson Crusoe. .1 vol. $1.50. 
EURIPIDE. 2 vols. $8.50. 
GENOUDE. Vie de Jésus-Christ. 1vol. $1.50. 

GRÉGOIRE DE TOURS. Histoire Ecclésiastique des 

Franca, traduit par M. H. Bordier. 2 vols. $3.00. 
HÉRODOTE. 2 vois. $3.00. 
HOMÈRE. Iliade. 1 vol. $1.60. 

Odyssée. 1 vol. $1.60. 

JASMIN, J. Les Papillotes (Las Papillotas), aveo mot & 

mot Français en regard. $2.00. 
MICKIÉWICZ, Adam. Œuvres Poétiques Complètes. 

2toIs. $3.60. 

SILVIO PELLICO. Mes Prisons et le Traité des Devoirs. 

1 toI. $1.60. 
PLATON, Amstotb. 1 vol. $1.50. 
DE SOUZA. Lettres Portugaises. 1 vol. $1.50. 
THÉOPHRASTE. Caractères, 2 vols. $3 00. 

WETLAND LE FORGERON. Traduit de l'Allemand. 
ItoI. $1.60. 

ITALIAN AND PORTUGUESE AUTHORS. 

ARIOSTO. Orlando Furioso. 2 vois. $8.00. 
BOCCACCIO. Il Decamerone. 2 vols. $8.00. 
DANTE. La Divina Commedia. 1 vol. $1.60. 
GOLDONI. Commedie Soelte. 1vol. $1.60. 
PETRARCA. Le Rime. 1vol. $1.60. 
TASSO. La Gerusalemme Liberata. 1 vol. $1.60. 
CAMOENS. Os Lusiadas. 1 vol. 
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Didot's Publications. 



BIBLIOTHEQUE GRECQUE. 

Avec la Traduction Latine et lu Index, 
Chaque volume, grand in-8, s deux colonnes, renferme un ou plusieurs 
auteur», et se vend séparément. 

POETES. 

HOMÈRE, et Fragments des Cycliques. 1 vol. $6.25. 
HESIODE, Apollonius Rhodius, etc., etc. 1 vol. $7.50. 
SCOLIES DE THEOCRITE, de Nioandre et d'Oppien. 

$7.50. 

THEOCRTTE, Bion et Moschus, et les Poètes Didacti- 
ques. 1 vol. $7.50 

ESCHYLE et les fragments; SOPHOCLE et les frag- 
ments. 1 vol. $9.50. 

EURIPIDE. 1vol. $7.50. 

FRAGMENTS D'EURIPIDE et de tous les TRAGIQUES 

GRECS, eto. 1vol. $7.50. 
ARISTOPHANE, Ménandre et Philemon. 1vol. $7.50. 
SCOLIES D'ARISTOPHANE. 1vol. $7.60. 
FRAGMENTS DES COMIQUES GRECS. 1 vol. $7.50. 

EPIGRAMMATUM GR^ECORUM ANTHOLOGIA PA- 
LATIN A. (Sous presse.) 



HISTORIENS. 

HÉRODOTE. 1 fort vol. $7.50. 

THUCYDIDE avec les Scolies. 1 vol. $7.60. 

XENOPHON. 1vol. $7.50. 

DIODORE DE SICILE, avec tous les fragments. 2 vols. 

$15.00. 

POLYBE, avec tous les fragments. 1 fort voL $10.00. 
FLAVIUS JOSÈPHE. 2 vols. $15.00. 
APPIEN. 1vol. $7.50. 

ARRIEN. Suivis des fragments de tous les Historiens. 

1 fort vol. $7.50. 
PLUT ARQUE, (les Vies de.) 2 vols $16. 

FRAGMENTA HISTORICORUM GR.3ECORUM. 4 vols. 

$35.00. 



Didot's Publications. 



ORATEURS, PHILOSOPHES, POLYQRAPHES, Etc. 

DÉMOSTHÈNE. 1 vol. en deux parties. $10.60. 

ORATORES ATTICI. 2 vols. $16.00. 

PLUT ARQUE. Morales. 2 vols. $16.00. 

PLUTARCHI PERDITORUM OPERUM FRAGMENTA 
ET PSBUDO-PLUTARCHBA. 1 toL $5.00.' 

PLATON. 2 vols. $15.00. 

ARISTOTE. 4 vols. $30.00 

PLOTIN. 1vol. $7.50. 

THÉOPHRASTE, ANTONIN, etc. 1 vol. $7.60. 

LUCIEN. 1vol. $9.60. 

DIOGÈNE LAERCE. 1 vol. $7.60. 

PHILOSTRATE, Eunape et Himerius. 1 vol. $7.50. 

PHILOSOPHORUM GR^ICORUM FRAGMENTA. 1 

yoL 17.60. 

ELIEN et PORPHYRIUS. 1vol. $7.50. 

PAUSANIAS. 1vol. $7.60. 

STRABON. 1 gros vol., accompagné de 15 cartes color* 
lees, $17.60. 

GEOGRAPHI GR^ÎCI MINORES. 2 vols, et 1 vol. de 
29 Ouïtes color. Chaque volume $7.60. 

ROMANCIERS GRECS. 1 vol. $7.60. 

ATHÉNÉE. 

BIBLE DES SEPTANTE. 2 vols. $15.00. 

NOUVEAU TESTAMENT, publié par Teschendorf. 1 
vol. $6.00. 

SAINT JEAN CHRYSOSTOME. Opera selecta. 2 vols. 

$16.00. 



POITEVIN. 

COURS THÉORIQUE ET PRATIQUE DE LA LANGUE FRANÇAISE. 

Va* M. P. POITEVIN.— 24 Vou. xx-U. 

partie de l'élève. — première année. 

QRAMMAIRE DU PREMIER AGE, avec EXERCICES. 
76 cents. 

DEUXIEME ANNEE. 

GRAMMAIRE ÉLÉMENTAIRE, m ÏXSMSW2» ^ 
regard. 90 cents. 



Didot's Publications. 



TRAITÉ D'ANALYSE GRAMMATICALE, avec EXER- 
CICES en regard. 90 cents. 

TRAITÉ DE LA CONJUGAISON DES VERBES, arec 
Exercices en regard. 90 cents. 

EXERCICES DE LA CONJUG. DES VERBES. 75 cents. 

COURS GRADUÉ DE DICTÉES. 90 cents. 

TROISIÈME ÀNNÉI. 

GRAMMAIRE COMPLÈTE, avec EXERCICES en re- 
gard, $1.75. 
SYNTAXE THÉORIQUE ET PRATIQUE. $1.50. 

TRAITÉ D'ANALYSE LOGIQUE, avec EXERCICES en 

regard. $1.20. 

TRAITÉ DES PARTICIPES, avec EXERCICES en re- 
gard. $1.20. 

COURS COMPLET DE DICTÉES. $1.50. 

LE PREMIER LIVRE DE L'ENFANCE. 80 cents 

PREMIÈRES LECTURES. 80 cents. 

PARTIE DU MAÎTRE. — CORRIGÉ 8. 
Su Drool's Complète Catalogue, 



LE GRAND-PÈRE, Livre a l'usage des écoles primaires, 
par Mme. Fouqueau de Pussy. 1 Toi. in-12, aveo 62 gravures. $L60. 



GRAND DICTIONNAIRE Anglais-Français, Français- 
Anglais, par Fleming et Tibbins. 2 forts vols. in-4. Each vol. $14. 

DICTIONNAIRE DE L'ACADÉMIE FRANÇAISE, aveo 
COMPLEMENT. 8 forts toIb. in-4. $31.60. 

POITEVIN.— DICTIONNAIRE DE LA LANGUE FRAN- 

CAISE. 2 vols. in-4. $20. 

DICTIONNAIRE D'ÉTYMOLOGIE FRANÇAISE, PAR 

Auguste Scheler. ItoI. in-8. $6. 

DICTIONNAIRE DE LA CONVERSATION ET DE LA 
LECTURE. 16 vols, grand in-8, de 800 pages chacun. $07.60. 

NOUVELLE BIOGRAPHIE GÉNÉRALE, depuis les 
temps les plus recules Jusqu'à nos jours. To be completed in about 50 
volumes. Each vol. $2.00. 

BIOGRAPHIE UNIVERSELLE DES MUSICIENS ET 
BIBLIOGRAPHIE GENERALE DE LA MUSIQUE, par F. J. Fetis. 
Environ 10 vols, in-8 de 600 pages. Tome I-YIL Each vol. $4.00. 

MANUEL DU LIBRAIRE ET DE L'AMATEUR DE 
LIVRES, par Jacques Charles Brunet Seed. 6 vols. $62.60. 
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